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virtues  of  your  noble  ancest- 
is  natire  district  but  only  by  the 
11    bird  has  not  neglected  to  sing. 
1  '.ess  too,  and  for  the  continued 

ity  and   honours,  h 

on  record.     Those  wishes   have  been 

amph  aid's  l  let  forms  now   a  part  of 

at  and  noble  House.     Assured,  as  the 

ir  happiness  and  lasting    honour,  that  so  does 

e  the  prosperity  and 

of  Sutherland,  and   that  your  Lady- 

ur  noble  House  will  ever  be  found  the  enlightened, 

rth  and  oi  talent  among  the  inhabitants  of 

that  County,  the  liberty  is  taken  of  dedicating    this  rolume  to 

your  Lady  hip,  by, 

Madam, 

lit  most  obedient, 
Most  devoted  and  humble  Servant, 

KENNETH  DOUGLAI. 


MEMOIR 

or 


Hobbrt  Mackay,  otherwise  called  Hob  Domi,  the  Author  of 
the  following  Volume,  was  born  in  the  year  1714,  at  Alit  na- 
Caillich,  in  the  district  called  Strathmore  of  the  parish  of  DurnesF, 
in  the  County  of  Sutherland,  and  in  that  part  of  the  County,  pro- 
perly enough,  till  of  late,  designated  by  its  inhabitants  and  other*. 
"  Lord  Reay's  Country,"  and  in  the  native  Tongue,  "  Dùthaich 
Mhic-Aoidh,'*  or,"  The  Country  of  the  Mackay."  The  precise 
date  of  his  birth  in  the  year  mentioned  has  not  been  ascertained  ; 
but  in  one  of  his  own  Compositions,  the  Elegy  on  the  Earl  of 
Sutherland,  he  alludes  to  its  having  been  in  the  winter  season, 
and  that  his  first  greeting  from  the  world  was  that  of  stofms  and 
snow.  The  bard  was  not  the  eldest  son  of  his  father ;  he  bad 
three  brothers,  of  whom  nothing  remarkable  is  remembered. 
His  father,  Donald  Mackay,  or  Donald  Donn,  is  not  remembered 
to  have  been   of  any  poetic   talent ;  but  his  mother's  talents  of 


*  The  liberty  DM  been  taken  of  assuming  this,  the  name  by 
which  the  author  is  best  known,  an  English,  ifl  well  as  a  lìaelic 
designation. 
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that  description  are  known  to  have  been  more  than  ordinarily 
high.  We  say  ordinarily,  for  at  that  time,  and  in  that  Country, 
mostly  all  were  given  to  the  practice  of  poetry,  and  there  were 
few  but  could  compose  a  verse  on  occasion.  The  bard's  mother 
was  remarkable  for  the  recital  of  Ossian's  poems,  and  the  other 
ancient  minstrelsy  of  the  land.  She  lived  to  a  very  advanced  age  ; 
and  we  have  heard  an  instance  of  singular  female  fortitude  evin» 
ced  by  her  at  the  age  of  eighty-two.  Having  had  the  misfortune 
to  break  her  leg,  while  tending  her  sheep  at  a  considerable  dis- 
tance from  home,  she  bound  it  up,  contrived  to  get  home  unas- 
sisted ;  and  while  afterwards  enduring  the  operation  of  setting 
the  fracture,  she  soothed  the  pain  by  crooning  a  Highland  air. 

If  local  scenery  could  be  really  imagined  conducive  in  any 
way  to  the  formation  or  training  of  poetic  genius,  of  a  truth  the 
nursery  of  our  bard  might  well  lay  claim  to  that  merit — "  The 
emblem  of  deeds  that  were  done  in  its  clime."  The  surrounding 
localities  of  his  native  spot,  we  believe,  are  not  surpassed  in 
pictaresque  grandeur  by  any  other  in  the  Highlands  of 
Scotland.  The  alpine  valley  of  Strathmore  lies  embosomed  in 
lofty  hills ;  terminating  at  the  upper  extremity  in  an  assemblage 
of  mountains,  piled  together,  as  if  by  nature  in  a  fanciful  mood,  to 
exhibit  the  rude  but  majestic  grandeur  of  assembled  mountain 
and  rock,  cataract,  hollow  and  glen.  At  the  lower  extremity 
of  the  Strath,  on  the  eastern  side,  rises  Ben-Hope,  in  abrupt 
and  towering  magnificence.  Its  head  is  imperial  among  its  nu- 
merous kindred  mountains  of  the  wilderness  around,  which  seem 
to  shew  their  own  height,  as  if  only  anxious  to  do  it  homage. 
Its  awful  front,  overlooking  the  yalley  beneath,  presents  a  com- 
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1  aeries  of  giant  cliffs,  raised  and  town  icccsson  to 

nnmit.  which  can  scarcely  be  rc:\ 
i  «>m  the  base  ;  irUfi 

h  almost  entirety  excluded  from  the  view  i 
•hootacro      ;  direction.  pes  of 

mountain  hi  be  favour! i  of  the  roe 

and  the  goat :  a  stately  forest  trie,  lien  ami  I 
and  relieves  the    I 
behold  mountain  as  a  whole.     Here  it  may  truly  be 

that 

"  — the  proud  queen  of  wildcrae^ 

"  By  lake  and  cataract,  her  lonely  throne;" 

for  the  traveller  from  the  southward  has  scarcely  worn 
along  the  base  of  this  tremendous  mountain,  when  t! 
at  once  upon  his  view  the  fine  expanse  of  Loc/i  Hope^  wo 
the  northern   base  of  the   mountain  almost   at   his   feet,   and 
vera!  miles  before  him.     From  overpowering 
sublimity,  he  is  now  left  to  contrast  it  with  adjacent  wilderness 
beauty  ; — the  banks  of  the  lake  on  either  side,  decked  with  tufts 
and  groves  of  the  healthy  native  birch,  and  only  divided  by 

l  meraldgTcen,  the  very  images  ot  delicate  protected  inuo- 
:  upwards  from  the  shores  of  the  lake  to  the  i 
of  the  mountain.  ious  to  demand  its  august  and  n 

ficent  guardianship.     We  would   but  do  injury  l 
description  to  this,  t!  .four  authl 

lier  days,  and  His  youthful  pa 
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Perhaps  next  to  that  feeltng,   in  its  aodvity  and  strength,   may 
be  placed  the  anxiety  with  which  we  6earch  for  early  indications 
of  genius,  and  the  pleasure  we  derive  from  their  authentic  dis- 
covery, in  those  who  by  genius  have  been  signalized,  and  whose 
memory  we  cherish.     Rob  Donn  might  say  of  himself,  with  Pope, 
that  "  he  lisped  in  numbers.'*    Ere  he  had  yet  but  scarcely  at- 
tained even  the  power  of  lisping,  an  anecdote  is  recorded  of  his 
infant  age,  of  no  ordinary  description,  though  homely  enough  in 
its  history.     At  the  wonted  season  of  making  provision  for  the 
winter,  according  to  the  country's  fashion,  by  slaughtering  of 
beeves,  our  bard's  father,  on  one  occasion,  happened  to  slaughter 
two,  one  of  which  was  found  inferior  in  quality  to  the  other.  The 
small-pox,  at  the  time,  was  committing  mournful  devastations 
among  the  youth  of  the  neighbourhood.    While  busied  in  the 
necessary  avocation  of  curing  their    winter's  beef,   the  father 
says,  "  Now,  the  best  of  this  beef  is  not  to  be  touched,  till  we 
have  seen  who  survives  the  small-pox,  to  share  it."    The  infant 
bard,  scarcely  yet  able  to  articulate  or  walk,   on  hearing  this, 
exclaimed,  "  'S  olc  a'  chuid  6in  do  *n  fhear  a  dli*  fhalbhas  !"  i.  e. 
"  He  who  departs  will  have  a  bad  6hare  of  it,  then  !"     "  True, 
my  boy,"  said  the  father,  "  and  yours  will  never  be  a  bad  6hare, 
while  you  remain  able  to  use  it." 

The  first  verse  he  is  said  to  have  composed,  was  when  he  had 
attained  only  his  third  year.  Its  occasion  indeed  testifies  that 
his  age  could  not  have  been  much  more  at  the  time.  It  was  the 
country's  fashion  for  children,  when  they  had  little  more  than 
left  the  nurse's  lap,  to  be  dressed  in  a  short  frock  or  cassock, 
formed  close  to  the  body  round  the  waist,  and  buttoned  at  the 
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back.  A  tailor  luid  fitted  uur  youthful  author  with  soch  an  ha- 
biliment, and  next  morning  the  child  was  anxious  to  exhibit  it ; 
but  his  mother,  and  the  domestics,  having  been  summoned  early 
to  son;  r  pursuits,  Hubert  became  anxious  to  get  abroad 

t,'urb,  but  found  himself  quite  defeated  in  every  at- 
tempt to  button  it  on.  He  took  the  alternative  of  saliying  forth 
tutu  of  nudity;  when,  being  met  by  his  mother  coming  to* 
ward*  the  house,  she  ehided  him  for  being  seen  out  of  doors  in 
this  state.  Hubert's  defence  was  made  in  a  stanza,*  reproach- 
ing the  tailor  for  the  triek  lie  had  played  him,  in  placing  the 
buttons  behind,  and  lamenting  his  own  inability  to  accommodate 
the  new  dress  to  his  person.  His  next  exhibition  of  poetic  pro- 
mise was  given  in  the  .-ana-  year  we  arc  told,  in  the  harvest 
son,  when  all  the  iuraates  of  the  family  were  employed  in  reap- 
ing. An  old  woman,  who  acted  as  nurse  to  the  children,  \\  l 
this  occasion  called  to  the  sickle.  She  complained  that  the  more 
it  labourers  had  jostled  her  out  of  her  place,  and  left  her 
only  to  reap  the  straggling,  6tinted  stalks,  that  grew  in  the  bor- 
der furrow.  While  muttering  her  disappointment,  Robert,  scarce 
able  but  to  creep  at  his  nurse's  elbow,  perceiving  the  cause  of 

r  complaint,  endeavoured  to  rally  her  with  averse,f  in  which 
_ily  advises  her  to  make  the  best   of  the  worst ; — sJBCe 
there  was  but  little  left  her  to  do,  to  amuse  herself  with  doing  it 
completely. 

At  the  age  of  six   «r  seven  years,  he  attracted  the  particular 
observation  of  Mr.  John  Mackay,  a  gentleman  of  the  family  of 
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Skerray,  then  living  on  the  neighbouring  farm  of  Musal  This 
gentleman,  of  poetic  talents  himself,  prevailed  with  our  author's 
parents  to  allow  their  child  come  into  his  service,  or  rather  into 
his  family,  at  the  early  age  we  have  mentioned.  His  first  em- 
ployment, as  a  matter  of  course,  In  a  country  then  purely  pastor- 
al, was  to  herd  calves.  The  precocity  of  the  boy,  his  quickness, 
and  amazing  power  of  repartee,  were  sources  of  frequent  amuse- 
ment and  wonder  to  Mr.  Mackay  himself,  and  unceasingly  to  the 
younger  members  of  his  family,  with  whom  it  may  be  supposed, 
he  soon  became  a  favourite.  Few  of  the  early  instances  of  his 
talent,  while  here,  have  been  preserved  in  memory ;  but  the  few 
that  have  been,  indicate  a  mind  shooting  forth  with  wonderful 
rapidity,  towards  maturity  and  poetic  strength.  On  one  occa- 
sion, having  been  requested  by  his  landlord,  during  a  winter 
night,  to  go  and  report  to  him  the  appearance  of  the  sky,  and 
whether  it  Indicated  thaw,  on  returning  into  the  house,  he  made 
his  report  in  verse,*  (to  which  he  had  been  encouraged  by  ex- 
ample in  the  request),  and  administered  a  wholesome  reproof  to 
his  master,  for  too  great  an  anxiety  about  his  cattle,  in  terms 
more  forcible  than  delicate — alleging  that  his  soul  was  bound  up 
in  them.  A  succeeding  occasion  produced  a  higher  effort.  A 
marriage  and  wedding  were  to  take  place  in  the  neighbourhood, 
to  which  Mr.  Mackay  had  been  invited,  and  waited  on  the  ap- 
pointed day  for  the  parish  clergyman,  to  accompany  him  to  the 
place.  Robert  desired  most  anxiously  that  he  might  be  allowed 
to  accompany  his  master  to  the  wedding.    He  was  put  off  with 


*  See  page  342. 
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i  ui  the  moan  time  ordered  to  look  oiler  hU  i 
that  probably  tJ»u  gentlemen  might  not  set  off  till  evening,  when 

bis  duties  for  the  day  being  orcr. 

:  n  turned  home  in  the  ei  ,  it  may  be  *up- 

posed,  than  Dfuajj  and  inquired  with  eagerness  whither  the) 

for  the  wedding.  To  bis  great  mortification  they  bud. 

igb  offence  nt  the  breach  of  promise,  and  indulged  his 

bumpur  in  I  I  ci>c,  at  the  expense  of  the  party.     The  bridegroom 

imc  to  be  known  by  the  nick-name  of"  The  lirejr- 

>i '— "  Am  fear  Hath."    The  verse*  enumerates  all  the  more 

mbled  on  the  occasion.    The  bridegroom 

.  i  grey-headed  as  if  he  were  the  great-grand-son  of  Adam  : ' 

every  other  person  present,  male  and  female,  is  grey-headed — 

also  with  some  ludicrous  peculiarity  as  belonging  either  to  their 

person  or  to  their  oflice  at  the  feasU 

In  this  family,  our  author  remained  as  a  servant  from  the  early 
age  mentioned,  till  the  period  ot^  his  marriage.  Here  he  cxperi- 
liber;d  treatment,  and  sincere,  unvaried  kindness,  of  which 
he  ever  returned  a  lively  and  grateful  recollection,  especially  to- 
las master ;  and  it  is  no  trilling  praise  to  both,  that  though 
they  once  or  twice  latterly  had  a  difference,  the  bard's  esteem 
and  affection  returned  when  the  casual  excitement  had  passed; 
and  while  it  lay  upon  his  mind,  he  was  never  once  known  to 
have  given  it   the  least  utterance  in  any  shape   bordering  upon 
pect.     Mr.  Mackay  was  universally  respected  in  his  coun- 
try, as  a  man  of  liberal  mind,  of  gcntlemauly  and  nio»t  upright 


See  page  209. 
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fixHfngs  and  hoblts,  and  of  the  most  amiable  and  charitable  dis- 
positions towards  his  inferiors,  and  especially  towards  the  poor. 
It  is  not  our  province  here  to  torn  aside  to  commemorate  the 
worth  of  others ;  and  were  it  allowable,  it  would  be  superfluous 
to  the  readers  of  this  volume,  by  the  admirable  Elegy  composed 
by  its  author  to  his  Patron's  memory,  which  combines  as  forci- 
ble, energetic  description  of  character  and  conduct,  with  as 
pure  poetic  power  as  can  be  found  in  any  poetry  of  its  kind. 
The  bard  most  feelingly  and  pathetically  concludes  it,  with  a 
solemn  appeal  of  his  having  mentioned  no  virtue  or  trait,  of  which 
he  was  not  himself  a  witness.*  Mr.  Mackay's  principal  avoca- 
tions were  those  of  a  grazier  and  cattle-dealer,  the  latter  a  bu* 
siness  then  followed  in  the  north  Highlands  comparatively  by 
few,  and  those  few  of  superior  intelligence  and  attainments.  It 
often  brought  to  those  who  did  follow  it,  no  inconsiderable  share 
of  local  influence  and  respect,  when  conducted,  as  it  especially 
was,  by  Mr.  Mackay,  on  principles  not  only  equitable  and 
just,  but  often  liberal  and  disinterested.  The  bard  fre- 
quently attended  Mr.  Mackay's  droves  to  the  South  of  Scot- 
land, and  to  the  English  markets.  It  may  excite  a  smile  with 
those  but  little  acquainted  with  the  habits  of  humble  life,  or  with 
the  native  sagacity  and  quick  discernment  belonging  to  the  High- 
land character,  to  hear  it  said,  that  in  the  humble  capacity  of  a 
driver  of  cattle,  knowledge  of  mankind  and  of  the  world  were  to 
be  gained.  We  cannot  doubt/,  however,  that  in  this  capacity, 
humble  as  it  was,  our  bard  acquired  no  small  share  of  that  know- 


*  See  page  318. 
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ledge,  <Ktcernment  of  character  and  of  manner!,  which  so  strik- 
;ly  characterise  I  wna 

tnd.  !     ted-,  and  next  to  th<  and 

structure  of  (hat  -  but 

%tilf  not  a  little  to  the  sphere  of  obtemrtton  that  hiv  frequent 
journeying*  laid  open  t  o  I  mind  singularly  acute  and  watchful, 
of  our  author's  poetic  mind  could  not  be  expected  to 
r  to  the  ui  Itbilitiea  of  his 

Nor  has  he  left  us  m  ignorance  of  hi>  firsl  lore.     It  is 
the  subject  of  two  at  least  of  his  finest  song^.     Here  his  passim 
breathes  with  an  innocent,  simple  faithfulness,  with  an  ardour 
and  truth  of  poetic  recital,  that  no  lays  of  the  kind  can  perhaps 
surpass.     The  simplicity  of  some  of  his  imagery  and   allusions 
would  be  looked  upon  in  any  effort  at  translation,  perhaps  as  ra- 
ther beneath  the  dignity  associated  with   poetry,    by  those  who 
hat  poetry  is,  through  the  medium  of  other  lan- 
( nibracing   in  themselves    a    wider    W  jo     to    supply 
the   garb  and  the  incident  of  poetry.     But  to  those   acquaint- 
ed with  the  imagery  which  our  author   knew,  and   the   felicity 
with  which  the  language  he  spoke  lays  hold  of  that  which  its  own 
range  affords,  seizing  with  ease   its   highest  imagery,  and  with 
admirable  adaptation  its  humble>t,  the  language  ofKobDonn's 
love  lyrics  comes  home  indeed  as 

u  Warm  from  the  heart,  and  faithful  <■*." 

And  though  he  is  found  frequently,  in  course  of  this  volume, 
speaking  the  same  language  for  others,  there  is  yet  more  of  an 
inimitable  tendenu  vs  where  he  v.  u!f  trujy 

the  subject  of  the  feelings  he  describe*.     The  fn>t  of  the  hongs 

I) 
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to  which  we  have  now  alluded,*  was  composed  on  one  of  hi« 
journeys  southward,  at  Crieff;  and  the  other,  +  at  the  trying 
period  of  finding,  and  when  later  than  was  justly  due  to  him, 
that  a  rival  was  the  successful  candidate  for  his  fair  one's  favour. 
Similar  in  interest  to  the  Highland  Mary  of  Robert  Burns,  is 
the  yellow-haired  Anne  of  Rob  Donn.  Some  years  after  these 
songs  had  been  composed,  he  married  Janet Mackay,  the  daughter 
of  a  worthy  tenant  in  his  native  parigh  ;  and  in  whom  he  found 
every  way  a  help-meet.  She  is  well  remembered  to  have  been 
in  her  humble  sphere,  a  woman  of  ready  wit,  of  much  good 
sense,  and  of  the  most  amiable  dispositions  and  habits.  And  to 
the  credit  of  our  bard  be  it  told,  that,  unlike  many  of  the  erra- 
tic, fiery,  ill-starred  sons  of  genius  in  spheres  equally  humble,  he 
ever  proved  the  best,  the  most  faithful  of  husbands,  and  an  equally 
good  and  dutiful  parent  to  a  numerous  and  respectable  family. 

After  his  marriage,  Rob  Donn  first  resided  at  the  place  of 
Bad-na-h~achlais,  then  probably  forming  a  part  of  his  late  em- 
ployers tenure.  He  was  known  by  this  time  as  one  of  the  most 
expert  deer-hnnters  in  the  country,  a  pastime  and  source  of  pro- 
fit alike  to  the  tenantry  of  that  period;  and  then  scarce  begun 
in  any  way  to  be  interdicted.  Known  for  this  attainment,  and  as  a 
person  the  family  of  Reay  desired  to  encourage,  he  was  provided 
with  a  tenure  of  lands  at  a  place  called  Allt-coire-Fraisgil,  on  the 
eastern  shore  of  Loch  Erribol,and  employed  to  shoot  such  number 
of  deer  from  time  to  time,  as  Lord  Reay's  family  might  wish  to 
have  supplied.  This  was  an  employ  that  well  suited  our  bard's  prc- 


*  See  page  32.  f  See  page  210. 
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ifilcctiofts.     JKut  when  the  present    nofan  leei  forest 

I  ;ui(i  its  charge   derolred  as  a  special  trust 

antbor  was  accu  a  scru- 

pulous ai  to  number,  ivin  while  he  had  Lord  R<  ny'i  permission, 
and  of  the  calling,  when  it  had  now  ceos- 

edtohaveh    .        hip's  countenance    With  regard  to  tl 

.  it  is  moal  probable  he  1 

ly limited  ns  tt-  number:  and  the  !  usations  i 

becau^  ilil   not   m    truth,  den)'.     T! 

[  difficulty  in  proving  that  this  deli/ir/iu/n//  of  out 
marked  deficiency  of  moral  principle.     Nothing  coold 
more  hard  to  be  understood  by  a  Highlander 
of  that  peri  that  there  coold  be  moral   t  laught- 

ering  an  animal   of  the  chase.     In  itself  a  pastime  and 
to  which  thej  were  trained   from  their  boyhood,  which  I 
enthusiasm  for  itself,  and  which  partakes  so  largety  of  a  practi- 
in  its  character,  and  so  entirely  suited  to  all  their  nu- 
ts interdict  was  considered  as  an  assumption 
of  power  totally  .'table  on  the  part  of  their  superiors ;  the 

rbial,  and   has  yet  outlived  its  liti 
he  Highlands  of  Scotland — "  Is  ionraic  a*  ml 
••  Righteous  theft  is  the  (kiUll  I  r."      Our 

ed  himself  to  the  visitations  of  the  law  upon 
this  subj<  ct.     1 1  was  not  once  indeed,  it  most  bf 

'..    While  residing  a  "',  Le 

than  once  d  mutu- 

ally summoned  to  be  precOgHOf  I  eriif- Substitute 

of  the  bound.,   and  handed    over,  in  event   of  suit; 
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denoe,  to  the  Public  Prosecutor*  when  the  issue  must  have  been 
banishment  to  the  Colonies,  in  terms  of  the  statute.  An  anec- 
dote on  this  occasion,  strongly  characteristic  of  the  bard,  has 
been  lately  related  to  us  by  his  still  surviving  daughter.  He  set 
out  to  attend  the  court,  early  in  the  morning,  accompanied  by 
a  neighbour,  one  of  his  wonted  hunting  companions.  The  pro- 
spect of  transportation  pressed  heavily  on  his  neighbour's 
spirit;  but  the  bard  remained  seemingly  quite  tranquil.  Not  so 
iiis  wife,  who,  with  lamentations  and  tears,  could  not  be  pre- 
vented from  accompanying  her  husband  a  part  of  the  way.  The 
bard  would  not  even  now  part  with  his  favourite  gun,*  but 
shouldered  it,  at  departing,  with  his  wonted  glee.  They 
had  not  proceeded  beyond  a  mile  from  home,  when  they 
came  full  upon  a  small  flock  of  deer.  The  bard  was  not  to 
be  restrained.  He  fired,  and  shot  two  of  them  dead  upon  the 
spot.  His  wife,  in  great  consternation  before,  was  now  not  to 
be  pacified.  She  imagined  that  her  husband  had  just  sealed 
his  doom.  He  beseeched  her  to  be  silent.  "  Go  home,"  saidhex 
"  and  send  for  them  ;  if  I  return  not,  you  shall  have  the  more 
need  for  them ;"  but  saluting  her,  and  in  kindlier  terms,  he  add- 
ed, "  Fear  not,  it  shall  go  hard  with  me,  if  I  am  not  soon  with, 
you  again,  to  have  my  share."  The  fact  was,  that  though  thus 
threatened  by  the  authorities,  there  was  scarcely  one  of  the 


*  The  bard's  daughter,  in  reciting  this  anecdote,  took  particu- 
lar notice  of  the  gun,  which  she  described  by  terms  in  which 
somewhat  of  her  father's  humour  was  discernible — "  Bha  gunna 
caol,  dubh,  fada,  mallaicht*  aige" — i.  e. "  He  had  a  slender,  black, 
long,  inched  gun.'* 
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country  gentlemen  who  would  Dot  have  geatf  any  length  to  protect 

the  bord  from  the  violence  of  the  lew.     On  another  occasion  of 

the  Mine  kin  J,  when  it  was  kuimuted  to  him  with  all  apparent 

-uess,  that  he  mu»t  now  abide  the  regular  Coureeoftbe 

law,  lie  became  somewhat  more  truly  alarmed.     He  waited  upoo 

fB  wlit)   hud   then  the  administration  of 

Lonl  Keay'aaJèin  in    the  country,     Mr.  Mackay  seeaied  deaf 

to  all  i  rery  protestation  and  promise  of 

□duct.     Robert  at  length  ask  II,  will  you 

accept  of  suificii  i  t\  tor  my  future  good  conduct  ?''     No> 

•  aid  not.     **  Will  \ou  not  accept  oi'  your  own  son,  Hugh, 

Ota  cautioner  ':"      No,   im!  ed    he  Would  not.     Hubert  then  got 

up  to  take  leave,  and    before  turning  round  to  leave  the  room, 

exclaimed,  "  Thanks  be  to   Him  who  refuses   not   His  Son  at 

surety  e\en  for  the  chief  of  Sinners!" 

It  was,  we  belie\e,soon  alter  this  period,  that  Robert  was  hired 
by  Lord  Reay  (whose  principal  seat  and  residence  in  the  country 
at  that  time  was  Hai/i-m-cUie,  in  the  parish  of  Durness),  to 
the  office  of  Bo-man,  or  cow-keeper,  at  that  time  an  office, 
though  an  humble  one,  of  considerable  responsibility  and  trust.* 
In  this  station  he  continued  for  the  greater  part  of  his  after  life- 
time. We  ha\c  not  been  able  to  ascertain  dates  with  precision, 
to  say,  whether  it  *i  or  after  having  accepted  this  office, 


•  The  Bo-  rior  to  a  cow-herd.     He 

bad  oi:  these  under  him.     1  wafl  to  account 

for  tin  the    mcrca>e    ofthcherd>;  and  he  be- 

came bound  to  make   certain  annual  returns  pf  dairy   produce, 
stipulated  for  b 
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that  our  bard  enlisted  as  a  private  soldier  in  the  first  Regiment 
of  Sutherland  Highlanders,  which  was  raised  in  1759.  He  did 
not  enlist  so  much  as  a  soldier,  as  ho  was  urged  by  the  country 
gentlemen  holding  commissions  in  that  corps,  and  as  he  himself 
felt  inclined,  to  accompany  them. 

The  admiration  of  his  talents,  joined  to  his  own  respectable 
and  becoming  demeanour,  had,  long  previous  to  this  period,  pro- 
cured him  admittance  to  the  society  and  the  family  circles  of  all 
the  better  arid  higher  classes  in  the  County.  In  the  regiment 
he  never  did  duty  as  a  soldier,  but  in  a  way  that  left  him,  with 
the  consent  of  his  officers,  master  of  his  own  time.  While  his 
companions  in  arms  were  toiling  and  fretting  at  drill,  Robert  was 
at  large,  enjoying  his  choice  society  or  contemplations,  in  one 
of  his  rambles  of  this  kind,  he  was  met  by  a  Major  Ross,  an 
officer  who  had  lately  joined  the  corps,  and  to  whom  Robert  was 
yet  not  known.  The  Major,  imagining  that  he  had  made  a  clan- 
destine escape  from  duty,  stopped  him  rather  abruptly,  demand- 
ing, "  To  what  company  do  you  belong  ?"  The  bard  had  little 
relish  for  being  dealt  by  so  magisterially,  "  To  every  company," 
he  replied,  and  walked  off,  waiting  no  further  interrogatories, 
with  as  stately  a  gait  as  the  Major  himself  could  assume.  This 
was  doubtless  in  bad  keeping  with  military  control.  Major 
Ross,  immediately  after,  meeting  the  Colonel  Commandant,  re- 
ported the  circumstance,  dwelling  upon  it  rather  warmly  as  an 
intolerable  breach  of  military  law.  The  Colonel  knew  at  once, 
by  the  terms  of  the  answer,  from  whom  it  had  come,  and  begged 
the  Major  to  let  it  pass  over — that  when  he  had  made  acquaint- 
ance with  the  bard,  he  would  feel  still  more  inclined  to  forgive 
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it.     Tto  bard  rallle*  iTfujoi  Dos*,  in  a  song  of  (tit  period,  upon 
rictaeta  of  discipline.*     Theregimeol  wns  reduced  in  1763, 

1  to  his  I, 
-.ml  tli.it  Ik-  spent  mostly  the  nAer  period  of 
Of  Lord  iUav,  in  thai 

hout  interruption.     He  left  bit  service  at  one  t 

inclined  to  think,  it  was  then  he  went  into  the  military 

v'»  bile  he  bad  charge  of  Lord  llcay's  rattle,  and  his  wife 

of  the  dairy,  during  the  summer  months,  it  was  also  his  province  to 

ver  them  durii  lis;  and  it  became  a  part 

duty,  or  an  employment  c  mnected  witn  it,  to  thresh  out 

ppiyingthe  cattle  with  fodder.     To  the  laboriou 

ail,  the  bard  could  never  submit.     He  employed 
perform  this  part  of  his  duty.     That  was,  however, 
taken  ami»s,  and    he  was  told  that    he    must  himself  wield  the 
Hail,   or  quit  btl  He  chose  the  latter  alternative;  and 

removed,  with  his  family,  to  the  place  of'  Avkmorc,  in  that  part 
of  the  pariah   of  Durness,   which    borders   upon   Cape  Wrath. 
d#  though  we  have  no  decided  authority  for  the  suppo- 
e  inclined  to  believe,   that   the  difference  between  him  and 
i  mployers  originated  in  another  cause  than  that  osten- 
sibly alleged.     The  bard  had  been  dealing  hie    reproofs   rather 
I  As  we  shall  have  occasion  to  remark,  no  feeling  of  de- 

perior  rank  or   station,    ever  raatti 
him  from  giving  utterance  to  his  sentimei  ;-.  or  from  employing 
his  satire,  wkenevei  what  he  conceived  to  be  moral  error,  or  evil 


See  page  Wò. 
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example,  called  for  reproof.  And  this  was  dealt  with  the  dignity 
that  belongs  to  virtue,  refusing  as  he  always  did,  on  such  occa- 
sions, to  compromise  that  dignity,  by  indulging  in  personal  in- 
vective. But  whatever  was  the  cause  of  the  difference  that  oc- 
casioned his  removal,  he  was  soon  recalled,  and  left  not  the  ser- 
vice again  during  the  life  of  his  Chief.  His  Elegy  to  Donald, 
Lord  Reay,  6ets  forth  the  traits  of  that  excellent  nobleman's 
character,  who,  preferring  to  vicious  gaiety  a  life  of  beneficent 
and  useful  retirement,  spent  that  life  among  his  peaceful  and  affec- 
tionate Clan,  at  once  their  father,  their  ornament,  and  their 
pride ; — the  patron  of  industry,  honesty,  and  worth.  He  lived 
respected  by  the  world  as  well  as  beloved  by  them ; — and  with 
a  fortune  neither  squandered  or  injured  by  a  liberality  that  was 
large,  with  his  family  advanced,  his  family  honours  and  in- 
terests secure,  he  died  bewailed,  and  his  memory  is  hallowed. 
His  virtues,  in  this  Elegy,  are  faithfully  pourtrayed.  His 
kindness  and  liberality  to  the  poor  are  said  to  have  ap- 
proached to  a  failing — if  so,  surely  it  "  leaned  to  virtue's  side.'? 
And  though  our  bard,  during  his  Lordship's  liie-time,  had 
found  occasions  for  reproof,  all  this  at  his  death,  was  forgotten  ; 
while  in  strains  of  pious  feeling,  and  with  no  inconsiderable 
degree  of  theological  knowledge,  he  paints  his  virtues,  traces 
them  to  their  source,  and  contrasts  them  with  the  opposite 
vices  in  others.  But  it  is  also  known,  that  the  former  reproofs, 
of  which  we  have  spoken,  had  reference  more  to  certain  mem- 
bers of  his  Lordship's  family,  than  to  himself. 

After  the  death  of  Donald,  Lord  Reay,  the  place  of  Baile-nu~ 
Cille  came  into  the  management  of  Mr.  Mackay  of  Skibo,  and 
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shortly  afterwards  became  the  residence  of  (     .11    jI»  Mackay, 
M         iin    Mackay,  the  bard'*  early  employ.  I 
II  it  the  country,  at  an  early  age  Weat 

I  ,   now  returned,  hai  quired a fortune, 

ink  of  Colonel  in  u  Colonial  volunteer  corpg.     At  the  ] 

••ing  the  country,  he  was  known  to  be  attached,  if  not 
I,  to  a  young  lady,  Miss  Brodie,  a  clergyman's  daughter  ; 
ami  Uob  Donn's  regard  Tor  each  of  the  pari 
from   three   songs   composed   by    him  in    their   names,* 

i     !  the  interesting  relation  in  which  t  e  then  sup- 

posed to  stand  to  each  other.  The  first  of  these  (an  effort  from 
illy  unlettered  man,  not  unworthy  of  notice,)  is  a  beautiful 
translation,  or  rather  a  paraphrase,  with  additions  of  the  well 
known  original  song,  "  Farewell  to  Lochaber."  Like  many  a 
youthful  attachment,  this  one  was  destined  nut  to  |a»U     C  . 

i  ssary  here  to  enumerate  interrupted  its  constancy.     It  is 
that  they  were  none  which  affected  the  young 
I  reputation  :  her  singular  worth  is  still  remembered ;  but  we 

must  recollect  that  her  grandson's  praise  would  form  no  addition 
to  her  fame.  Our  bard  was  now  in  the  employ  of  the  son,  as  he 
had  formerly  been  in  the  father's  ;  nor  were  the  fond  associations 
of  boyhood  and  earlier  days  forgotten  by  either,  even  more  se- 
parated as  they  now  were  by  a  difference  of  rank.  The  bard's 
attachment  to  Colonel  Mackay  was  sincere ;  yet  no  more  did  he 
than  the  bard's  former  superiors,  escape  his  ccnMire, 
was  considered  duo.      Tins  will  be  better  understood   by    tl 


See  pages  ?14 — 1!7. 
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more  intimately  acquainted  with  the  allusions  made  in  some  of 
his  songs.  It  vvas  borne  by  the  Colonel  with  becoming  tem- 
per ;  and  more  than  one  eye-witness  of  the  bard's  interment  have 
rejated  to  us,  that  no  one  then  present,  though  all  deeply  felt 
it,  was  so  sensibly  affected  as  he  was.  His  grief  for  the  loss  of 
the  bard  scarcely  knew  bounds,  nor  could  a  breast  not  deficient 
in  manly  feelings  suppress  the  utterance  of  his  sorrow.  Nor  do 
we  deem  this  record  unworthy,  as  affording  a  proof  of  that  charm 
and  attractiveness  which  talent,  and  manner,  and  character, 
drew  around  this  poet  of  nature,  endearing  him  to  those  who 
knew  society  and  the  world ;  and  who  having  felt  too  the  poet's 
severity,  when  he  had  cause  for  displeasure,  were  thus  con- 
strained to  forget  it  in  the  memory  of  the  friend. 

Robert  continued  in  Colonel  Màckay's  employ,  till  his  wife, 
now  feeling  the  infirmities  of  age,  was  no  longer  able  to  undergo 
the  fatigues  of  her  laborious  office.  They  retired  to  the  neigh- 
bouring small  farm  of  Nuybig.  They  had  not  long  resided  here, 
when  our  bard  was  deprived  by  death  of  his  excellent  wife, 
whom  he  tenderly  loved,  and  whom  he  did  not  survive  many 
months.  He  continued,  however,  to  attend  his  usual  avocations, 
till  within  a  fortnight  of  his  death,  which  took  place  on  the  5th 
August,  177S,  being  then  aged  64  years.  It  was  remarkable 
that  he  had  a  presentiment  of  his  death,  as  will  be  found  men- 
tioned at  the  close  of  this  memoir.  The  death  of  the  bard  caused 
a  universal  feeling  of  sadness,  not  only  in  his  own  native  corner, 
but  over  the  whole  county.  It  might  be  said  that  there  was  no 
individual  but  mourned  for  him  as  a  friend ;  those  only  excepted 
wh^se  continued  immoralities  and  errors  had  rendered  them  ob- 
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r    ùq  which  few  wkh  severity  t] 
i  I ,    : , .  i 

poetical  power-, 
not  hi 

the  accuracy  of  this 
the  tongs  m 
to  percei\e  tin 
M     I  i  where  d< 

ject  he  treats   I  better  that   lit-   should  di 

task  upon  abler  hands,  and  addresses  with  ■ 
George  Morrison,  then  of  Ardbegy  in  tli 
chilles,  beseeching  him  to  undertake  it— a-  to  him  be  had  for 
some  time  looked  as  a  brother  bard  of  conspicuous  and   ri>ing 
merit.     His  brother  bard  rejected  not  the  appeal,  but  composed 
y  suitable  and  admirable  elegy  to  Mr.  M  id  his  next 

effort,  we  believe,  was  called  for  by  the  death  of  our  bard  him- 
self, which  he  laments  in  an  elegy  not  unworthy  its  theme, 
which  will  be  found  at  the  close  of  this  volume. 

To  describe  the  character  of  our  author  is  a  task,  in  all  truth, 
to  whs  1  our  own  inadequacy.  To  ensure  correct  estimate 

or  description  of  character,  two  circumstances  may  be  consider- 
ed as  always  necessary,  both  of  which  in  the  present  instance 
are  denied  : — a  personal  knowledge,  a  living  exhibition  of  the 
man;  and  those  afforded,  to  a  mind  of  somewhat  congenial  I 
perament  and  habit.  Thus,  had  we  indeed  known  Kob  Donn  per- 
sonally, our  inadequacy  might  be  felt  almost  as  much  as  it  now 
it.  It  may  be  laid  down  as  a  maxim,  we  think,  from  which  per- 
haps not   many  exceptions  can  be  found,  that   none  but  a  poet 
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can  estimate  correctly,  or  can  faithfully  describe,  a  poet's  char- 
acter. Of  lives  of  poets,  with  which  our  country's  literature  is 
enriched,  none  are  found  so  attractive  as  those  written  by  per- 
sons who  themselves  rank  high  among  our  country's  poets.  We 
must  indeed  make  one  singular  exception,  the  prince  of  Biogra- 
phers, Bo-swell.  Nor,  strictly  speaking,  does  he  form  one; 
Johnson's  other  giant  powers  sunk  the  poet. 

Our  liveliest  impressions  of  Rob  Donn's  character,  besides 
what  his  compositions  afford  to  elucidate  and  mark  its  linea- 
ments, are  from  the  descriptions  of  individuals  to  whom  he  was 
personally  well  known.  We  have  very  frequently  indeed  heard 
persons  of  intelligence,  of  judgment,  cf  integrity,  and  conspicu- 
ous worth,  dwell  upon  this  subject  with  a  grateful  recollection 
that  bordered  upon  enthusiasm.  Were  we  to  rely,  as  we  cannot 
but  do,  on  the  soundness  of  such  testimony,  we  would  only  be 
constrained  to  repeat  what  has  been  already  advanced ;  that 
around  our  bard  there  was  concentrated  a  charm,  an  interest, 
that  bound  hint  closely  to  the  best  feelings  of  those  who  could 
value  his  character  a  d  his  worth  :  not  as  the  boon-companion, 
not  as  the  minstrel  alone,  or  the  bard ;  not  as  the  ready  forth-giver 
of  the  joke,  and  the  repartee,  and  the  impromptu ;  but  as  the 
man  of  mind  and  of  talent,  of  character  natively  eminent,  that 
commanded,  by  its  elevation,  esteem;  ard  excited  affection  by 
its  playfulness  and  its  freedom.  Rob  Donn  undoubtedly  was  born 
a  poet.  If  any  one  ever  had  a  mind  intuitively  alive  to  the  to  xxXot, 
the  fair,  the  beautiful — in  manners,  and  conduct,  and  principle,  his 
was  that  mind.  Ingenuously  and  openly  alive  to  the  beauty  of 
what  was  moral,  good,  and  becoming,  bis  mind  seemed  to  be 


MBMOIH.  XXIX 

tncae.  Icformities,  without  being  ex- 

c  tsurc;  and  with  liii 

The 

especially . 
v  to  be  se< 

\ations   to  be  no  exoggerati 
aware  that  our  remarks  may  prove  in  a  measure 
untneum  :  to  tho<e  not  well  acquainted   with  the  allusions  and 
localit  ngf.     But  be  it  remembered,  that 

this  deli  >t  from   the  merit  of  the  j**t.     A  Strang. 

R— iuii  and  manner*,  would  come  ill  prepared 

to  pert  i  liah  the  beauties  of  the 

ho  would  grudge  //the 

laurel  ir   author's    use    and  wont,  be    th 

against  good  living,  good  morals,  good  neighbourhood  or  ex- 
ample who  he  might,  his  delinquency  soon  was  laid  hold  of. 
In  the  language  of  tl  biographer  of  Burnt,  the 

;ure."     He  laid  not  hold,  for  cen>ure, 
on  tlie  failings  and  errors  of  his  >uperiors  alone,  as  has  too  often 
I        done  in  the  sj  irit  of  bitterness  and  envy.     He  used  not  lib- 
erties  with   interiors  and  equals,  because   it   was  beyond    their 
t  to  injure  him:  Vic.  I  mark  of  his  -aiire,  but  Virtue 

the  favourite  theme  of  his  muse. 

One  instance  of  his  uncompromising  boldness  in   reproving 
of  error,  of  the  many  that  have  come  to  our  knowledge,  may  be 
mentioned.     While  our  author  was  in  the  service  of  Lord  Reay, 
there  happened  to  be  OB  the  list    of  his  Lordship's  doniot 
tabli&hment  a  damsel,  for  whom  Lady  Reay  had  some  particular 
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favour.  Her  character  not  continuing  like  Caesar's  wife's,  Lady 
Reay,  anxious  to  uphold  it,  found  means  to  persuade  a  country 
swain  to  pay  his  addresses  to  her  favourite  maid,  and  the  mar- 
riage was  speedily  agreed  upon.  Lady  Reay  now  begged  of  the 
parish  clergyman  to  perform  the  marriage  ceremony,  setting 
aside  the  usual  and  legal  form  of  proclaiming  banns.  This  the 
clergyman  knew  his  duty  well  enough  to  refuse  ;  and  he  had 
knowledge  moreover  of  the  female's  character  having  been  called 
in  question  by  another  individual,  to  whom  she  had  given  a  pre- 
vious promise  of  marriage.  On  both  these  grounds  he  withstood 
Lady  fteay's  request.  Her  Ladyship,  of  keen  temper,  became 
earnest,  and  eventually  violent.  She  proceeded  so  far  as  to  send 
express  for  the  Sheriff  Substitute  of  the  bounds,  hoping  he  might 
intimidate  the  clergyman  by  legal  threatenings.  He,  more  ob- 
sequious, used  all  his  influence  and  advice  with  the  clergyman, 
but  all  to  no  purpose.  The  banns  had  accordingly  to  be  pro- 
claimed in  legal  form.  The  damsel's  prior  promise  was  claimed 
by  the  rejected  suitor  ;  an  investigation  followed,  and  evidence 
was  furnished,  which  subjected  the  frail  fair  one  to  the  exercise 
of  Church  discipline,  and  it  was  strictly  enforced  coram  populo. 
Still  the  marriage  proceeded  under  the  auspices  of  Lady  Reay, 
though  she  had  already  failed  in  her  object  for  hurrying  it  for- 
ward. Influence  was  tried  with  the  bard,  to  hold  his  peace  upon 
this  subject,  but  the  clergyman  was  not  more  decided  than  he. 
Not  many  days  passed,  when  a  song  came  out,  in  which,  with 
true  poetic  dignity,  the  parties  in  the  transaction,  all  heartily 
get  their  due.  The  bard  expresses  his  sorrow,  that  the  author- 
ity of  a  country's  rulers,  should  be  employed  in  defence  of  vice : 
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—that,    when  t  theninff  morel   and 

tltr— the  wolf  will  leiia  tl>«  nity  of  dH 

I  »poaea 

j   the  church,  the  effect*  will  be  ma- 

.  in  abounding  in  i<  «  and  crime  -.—when  court  rrrors 

J  the  pulpit's  censor*,  instead  of  being    sent  to  pi 

ire  pent  tothi  icanda),  and  become  tad* 

*.      He  then  comparts  the  civil  and  reli 
TV  to  tiw  chorda  of  a    musical  instrument, 
I  pive  forth  music,  but  once  deran^- 

rth  but  discordant  sounds     He  a 
t  clerical  principle  ►hoold   be  put    to  such  a  trial   of 
duty,  and  b  it  own  meed  of  praise  upon  the  principle  that 

stood  the  trial — concluding  with  an  exhortation  and  wish,  that 
ned.#     However  may  be  estimated  on 
I  the  question  thatgare  rise  to  this  effort  of 
our  author,  none  will  deny  to  him,  situated  especially  as  he  was, 
ind  determination  of  principle,    nor  a  degree  of 
them,  seldom  to  be  met  with  in  persons  of  subordiuate   station; 
no  ordinary  mind  in  his  rank   would    have 
been  able  t  .     It  is  here  well  de^er\inLr  of  record,  that 

clergymen    whom    the    bard   now  commended,    the   Rev. 
Murdoch  Macdonald,  a   gentleman  of  well   known  talents,    ac- 
quirement as  the  friend,  and  not  seldom  the  com- 
panion of  our  author,  irer  of  his  and  the  patron 
worth.  stimo- 

• 
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niee  we  could  give  to  the  unblemished  character  of  Rob  Dorm- 
Mr.  Macdonald's  habits  are  even  yet  too  well  recorded  in  the 
memory  of  those  who  survive  of  his  flock,  and  of  their 
children's  children,  to  make  it  in  the  least  a  subject  of  doubt, 
that  had  the  bard's  character  been  otherwise  than  good,  no  ad- 
miration of  his  genius  could  induce  Mr.  Macdonald  to  give  him 
his  countenance,  much  less  his  companionship.  His  esteem  for 
the  bard  met  with  an  affectionate,  grateful  return.  He  mourned 
his  death,  first  in  an  elegy,  which,  for  poetic  talent  and  descrip- 
tion of  character,  we  believe,  would  rank  among  the  first  of  its 
kind,  if  written  and  known  in  the  language  of  our  country's 
classics:  and  about  a  year  after  Mr.  Macdonald's  death,  he  com- 
posed a  monody  to  his  memory,  indeed  of  unrivalled  pathos, 
heightened  by  a  highly  beautiful  and  original  air.  This  last  was 
composed  at  the  request  of  his  friend's  son,  the  Rev.  Peter 
Macdonald,  late  Minister  of  Kilmore,  Argyllshire.  It  may  be  re- 
marked of  all  our  author's  elegies,  forming  as  they  do  a  consi- 
derable proportion  of  his  compositions,  that  he  was  never  known 
once  to  flatter,  never  known  to  bestow  this  species  of  praise,  but 
where  it  was  justly  due. 

His  sense  of  the  ludicrous  was  poetically  keen.  So  much  in- 
deed was  it  so,  that  its  free  indulgence  may  be  considered  by 
many  too  nearly  allied  to  blemish,  in  two  respects.  When  in- 
cited by  this  sense,  he  was  perhaps  rather  unsparing  of  the 
feelings  of  others;  nor  can  we  deny,  that  it  too  frequently  led 
him  t©  adopt  subjects  for  its  gratification  beneath  the  dig- 
nity Of  his  own  geuius\  But  we  claim  indulgence  for  his  sta- 
tion in  life*  while  we  applaud  his  genius  as  a  poet  of  nature  :  and 
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wc  beliere  it  will  alto  be  agreed  by  thoae  \ 

wetted  of  the 

cfa  lie 
indulged.    In  the  former  case  he  v  a  the  latter 

ud  homo;,  e ;  anil  next  to 

rior  intelligence  and  ai  in  his 

i  ur,  the  most  in  the 

it  was  the  delight  of  all  to  behold  him,  we 
•  I  that  he  ever  made  his  wit  and  humour  offensive. 
v  thing  bordering  upon  vulgar  freedom,  which  hai  I 
times  found  attached  to  illiterate  /  d  by 

.   cendence.     He  had  ever  a  correct  and  delicate  feeling  of 
hut  if  any  one,  high  or  low,  superior  or  equal, 
drew  forth  the  force   of  his    sarcasm   upon  t'oei.  !>v  as- 

buraing   any    undue    libci  I  n  experi- 

ment they  would  seldom  desire  to  repeat.  His  readiness 
and  quickness  of  repartee  often  discovered  him  where  he 
had  been    |  unknown    before.     At    one  time,     < 

travelling   northward    through    a    |  t,  he  met 

..own 
own  coun:  lied 

talents 

adds,  "  I  pcrc<  to  th<* 
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north — what  part  there ?"     * To  Lord  Refty's  country,"     "O! 
tlien,  you  must  know  Bob  Donn  !"     "  Yes,  I  could  point  him 
out  to  you  in  a  crowd.''     "  Pray,  do  inform  me  then,  what  sort 
of  person  he  is,  of  whom  I  have  heard   so  much."     "  A  person, 
I  fear,  of  whom  more  has  been  spoken  than  he  well  deserves." 
"  You  think  so,  do  you  ?"     The  last  answer  did  not  please  the 
inquirer,  who  was  poetic  himself,  thinking  he  had  met  with  too 
rigid  a  censurer  of  the  northern  bard ;  and  the  conversation  ceas- 
ed, while  they  both  proceeded  together  on  their  way.     After  a 
pause,  Mr.  Macdonald  pointing  to   Ben-nevis,  which  now  rose 
in   the  distance  before  them,  says,  "  Were  you  ever,  my  man, 
at  the  summit  of  yonder  mountain  ?"     "  I  never  was."     "  Then 
you   never  have   been  so  near  to  Heaven.''     "  And   have  you 
yourself  been  there  ?''    "  Indeed  I  have."    "  And  what  a  fool  you 
have  been  to  descend  !''  retorted  the  bard,  "  are  you  sure  of  being 
ever  again  so  nigh  ?"     Macdonald  had  caught  a  Tartar — "  I'll  be 
shot,*'  said  he,  "  if  thou  be  not  thyself  Rob  Donn  !"  The  bard  did 
not  deny  it,  and  a  cordial  friendship  was  formed  between  them. 
Another  well  remembered  repartee  of  the  bard  shewed  more  quick- 
ness of  thought,  and  joined  to  an  amiable  sense  of  propriety.     His 
friend  Mr.  Macdonald,  was  succeeded  in  the  pastoral  charge  at 
Durness,  by  the  Rev.  John  Thomson,  a  gentleman  in  worth  and  ac- 
quirements no  way  his  predecessor's  inferior ;  but  of  more  retir- 
ed and  6ecluded  habits ;  and  these  presented  to  the  bard  a  con- 
trast of  character  in  his  estimation  at  first  sight,  by  no  means 
pleasing.    We  must  allow  that  he  did  indulge  in  some  illiberal 
sallies  and  sarcasms  at  this  gentleman's  expense.  Robert  was  soon 
however  undeceived,    as  his  more  correct  knowledge  of  Mr. 
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Thornton's  character  increased  ;  nnd  he  finally  respected  hi  in 
highh.  tuonhodb  iated, 

having  occasion  to  be  in  tin-  town  of  Thurao,  In-  mm  met  bj  Dr. 

S  IgJUHIi,   •  8MB  Of  acknowk-cl- 

but  apparently  of  do  proportional  di  al  in  hit  calling. 

Bxpectin-  to  be  uitful  sallies,  at 

pense,   Dr.   Nicolson   inquired,    *  Wcli, 
àomMr,  Thomson now-u-  « Mr. Thomson," replied 

the  bard,  «•  is  doing  w  hat  ^ou  never  did  or  will  do — h> 


Hob  Donn'i  moral  char. 

It  wis  uniform!)  »le.     Tot!  dwith 

what  may  well  be  denominated  the  moral  OnorreligÌOU 

t#  tfafl  bard  >  native  country  at  that  time,  and  happily  still,  it  will 

sh  no  inconsiderable  test   not  only   of  his   moral  hut  of  his 

strictly  rel  ueanour,  that  he  was  chosen  a  ruling  elder, 

mber  of  the  Kirk  Session  of  the  parish  of  Durness.     We 

hure  i  to  indulge   in  comparisons  of  invidiousness  ;  but 

whati  ■  have  been,  or  yet  maybe,  the  practice  in  other 

i    ghlands,  in  elections  to  such  an  office;  here,  such 

never  made,  where  the  finger  ofacorn  could  be 

pointed  at  a  blemkfa  of  character.      And  it  a  that  it 

should  be  so.     The  a  dard  of  opinion 

among  the  whole  of  the  population.     Ti  i!  may 

proba;  r,  from   the  view   his   coi  .d  of  the 

r,   that  his  election   : 
proceeded  from  fear  of  his   satire.      But   not  s    ;  Mr.  Murdoch 
Macdonald  was  not  the  man  to  he  influenced  in  such  a  duty.  *r 
in  any  other  on  n  a  fear. 
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But  admiring  as  we  do  the  poet's  character  generally,  faith- 
fulness requires  that,  with  whatever  pain,  his  own  failings  should 
not  go  unobserved,  who  so  seldom  allowed  the  failings  of  others 
to  escape  his  remark.  But  it  was  habitual  failings  that  he  habi- 
tually punished :  and  we  believe  the  strictest  inquiry  would  not 
have  discovered  that  his  own,  morally  speaking,  were  more  than 
occasional,  and  that  only  towards  the  close  of  his  years.  And 
if  comparison  were  to  form  the  standard  of  morals,  his  char- 
acter would  attain  to  a  lofty  eminence,  when  placed  beside  many 
another  of  his  brother  poets  and  bards,  whose  talents  and  char- 
acter have  been  more  loudly  and  largely  extolled.  It  scarcely 
requires  to  be  told,  that  his  society  was  courted,  not  alone  by 
his  equals,  but  still  more  by  his  superiors  in  rank.  No  social 
party  almost  was  esteemed  a  party  without  him.  No  public 
meeting  of  the  better  and  the  best  of  the  land  was  felt  to  be  a 
full  one,  without  Rob  Donn  being  there.  Habitual  drunkenness 
was  a  vice,  we  may  say,  almost  wholly  unknown  in  his  native 
country.  His  habitual  frequenting  of  society  could  not  but  lead 
to  occasional  indulgences,  and  to  that  growing  desire  for 
excitement,  which  so  frequently  begets  a  relish  for  the  lower 
gratifications.  This  depraved  appetite  we  do  not  find  that  he 
ever  had  the  misfortune  to  contract.  But  how  often  is  it  the 
fate  of  the  unhappy  sons  of  genius,  while  their  society  is  sought, 
and  their  powers  excited,  that  their  entertainers  forget,  more 
than  the  entertained,  all  but  their  own  passing  gratification! 
How  often  does  it  happen,  that  a  kindness,  in  itself  certainly 
selfish,  assuming  tjie  disinterested  appearance  of  esteem,  of  ad- 
miration,   and    friendship,    is    fraught    with    mischief,   if  «ot 
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with   '  ting   gratitude  and  regard.     The   au- 

pcrif  that   he   owes    a   duty,    w\ 

mi  tlu-  taJ 

mint.      \\  n 

to  be  ao  depraved,  as  design- 
edly I  iror.     Buf  we 

!i  to   run   such  a  hazard, 
filication  are   laid   ìji  the 
in  which 
i  he  did  on  oc- 
.  ;md  w«>  I 
t  i » » *_r  hi<  life-time,  though  it    i 
with  him  ;  entobethi 

didm  him,  and  which  sullied  in  a    I 

putntion  otherwise  pure.     We  have  ned  that  e* 

found  but  o 

•  at  the  place  of  i 

I,  and  the  menu 
at  hand, 

ditty 
friend  the  pre 

that  he  could 

m,    wRhoi  his    mark- 

ed   indigna  rt    had    dealt    too    deeply    in    the 

-on  ti|)j)lc.  and  was  found  absoli  tel)  unfit  to 
at  the  eternal  board.     This,  Mr.  Ma4  - c il  to   our 

bard,  in  terms  ot*  li\  -  t..     "  So,''  said  the  bard,  "  I  am 
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not  to  have  the  honour  of  dining  with  the  Presbytery  of  Tongue 
to  day  !"  No,  that  was  out  of  the  question.  He  seemed  to  feel 
the  reproof,  but  endeavoured  to  maintain  his  own  dignity  by  a 
threat — "  Remember  Rob  Donn  yet  lives  !"  Certain  members 
of  the  Presbytery  at  a  former  period,  before  Mr.  Mackenzie  had 
come  to  it,  had  winced  under  the  lash  of  the  bard. 

In  the  bosom  of  his  own  humble  but  respectable  family,  we 
have  good  authority  for  saying  that  he  was  a  pattern  in  hap- 
piness, and  in  temper.  A  family  of  thirteen  were  mostly  all 
spared  to  rise  around  him,  trained  to  habits  of  industry  and 
of  virtue.  None  of  them  became  celebrated  as  inheriting  their 
father's  genius :  but  some  of  his  daughters  possessed  more  or 
less  of  the  H  airy  gift ;"  and  from  their  attempts  at  repartee  and 
impromptu,  the  father  used  frequently  to  draw  much  mutual  and 
harmless  enjoyment.  His  wife  had  a  musical  ear  and 
voice  unrivalled  in  the  country ;  and  an  ordinary  pastime  of 
their  winter  evenings  was  for  the  family  and  parents  to  join 
their  voices  in  song  ;  while  we  believe,  that  when  the  father's 
absence  did  not  prevent,  they  never  ceased  to  exemplify  the 
most  sacred  lineaments  of  the  immortal  picture,  in  "  The  Cot- 
tar's Saturday  night."  His  discipline  of  his  children  was 
exercised,  by  what  more  learned  minds  have  advocated  as  a 
system,  but  what  few  parents  have  the  self-command  or  the 
talent  to  practise, — by  ridicule,  making  the  delinquents  appear 
to  themselves  and  to  others  in  a  ludicrous  aspect.*  This  was 
at  least  a  proof  of  good  humoured   domestic  happiness,  how- 


*  See  as  an  instance,  page  575. 
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evrr  deficient  ai  H  uniform  system    fw  the  training  of  youth. 

1:  perhaps    brought  against  our 

bard,  that  he  carried  not  tlie  same  good  humour  into  Ml 
,  .  that  lit-  practised  in  his  family; — that  his  re- 

i  jwrtook  too  much  of  asperit)  ,  of  an  acrimonious  keenness, 
1    p,  where  it  might  othcrwfcehftvi  We  fear 

II    been    brought    among    his  own    countrymen 
by  thow,  who  tbemfi  tluir  friends,  hare  felt  the  edge. 

.?   once   ungenerous  and    unjust     It  must  be 
that  when   our    bard  met  with  opposition,  or   poet- 
I  tort  in  his  satires  or  censures,  it  seemed  to  be  to  him  the 
greatest  trial  of  temper.  Towards  his  latter  days,  a  serious  quar- 
ita    between   him  and  a    neighbour    once   his    friend — an 
.nder  Corraack,  a  man  undoubtedly  of  mind  and   consider- 
able energy  a»  a  bard.     There  were  many  songs  exchanged  be- 
0  them,  and  in  all  the   bitterness  of  a   determined  mutual 
It  is  remarkable  that    all  those  songs  have   been  lost 
in  the  memory  of  the  present  generation  in  his  native  country  ; 
say  all  but  one,  to  be  found  in  this  volume.* 
snnot  but  place  this  to  the  account  of  that  respect  for  his 
memory  which   was    entertained  by    the    generation    gone    by. 
But  we  can  testify  ourselves,  that  we  have  heard  some  of  them 
ited  in  the  days  of  our  boyhood,  and  that,  we  believe,  liter- 
ally our  hair  has  stood  on  end,  at  hearing  the  frightful  severity  of 
their  dicta.     We  believe  also  it  was   universally   allowed,  that 
Hob  Donn  in  this  unfortunate  quarrel  had  truth  and  right  on  his 
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side ;  bat  he  wm  somewhat  accused  of  pushing  the  advantage  to  an 
ungenerous  length,  against  an  antagonist  so  decidedly  his  inferior 
in  mental  strength,  and  who  had  then  arrived  at  a  state  of  indigence 
from  one  of  comparative  affluence,though  the  change  was  brought 
on,  to  use  the  gentlest  terms,  by  his  own  indiscretions.  If  this  be 
a  stain  on  our  poet's  memory,  and  we  do  not  deny  it ;  poets  of 
higher  fame  have  contracted  at  least  equally  deep  ones.  Lord 
Byron  wrote  his  "  English  Bards  and  Scots  Reviewers,"  and 
Milton  too  forgot  himself  so  far,  as  to  upbraid  Salmasius  with 
his  wife  being  a  scold. 

The  limits  necessarily  assigned  to  this  memoir  prevent  us 
from  entering  into  much  lengthened  remark  on  the  character  of 
Rob  Donn's  compositions.  These  may  be  classed  into  four 
kinds — Humorous,  Satirical,  Solemn,  and  Descriptive  ;  all 
these  severally,  with  few  exceptions,  belonging  to  the  species  of 
poetry  commonly  called  Lyrical.  Occasional  remarks  have  al- 
ready been  made  upon  his  humorous  and  solemn  pieces. 

Our  first  observation  in  justice  must  be,  that  they  are  to  be 
considered  as  the  efforts  of  unaided,  uncultivated  genius.  We 
apply  those  terms  not  absolutely,  but  comparatively.  Rob  Donn 
was  illiterate ;  he  knew  not  his  alphabet.  The  artificial  part  of 
poetry,  if  poets  will  grant  that  expression  legitimate,  was  to 
him  utterly  unknown.  He  knew  not  those  rules,  of  which  now 
from  their  multiplicity  in  the  classical  language  of  our  country, 
it  may  be  difficult  to  decide  whether  art  have  prescribed  them  to 
taste,  or  taste  prescribed  them  to  art.  His  text-book  of  Rhe- 
toric was  none  other  but  the  dictates  of  his  own  untutored  aind. 
Such  helps  indeed  may  form  the  body  of  poetry,  and  grace  itfl 
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fi.i  I  !\  i    itur.        hut   'jonius  alone  can  breathe  into  it  the  living 
;  i     l'.i-c  soul   lis 

i  dwell  with  .  on  bodily  deformities     It  is 

I  both  to  amusement  and 
hear  the  "sons  of  little  men,"  and  men  of  little  soul,  strutting 
and  pluming  themselves  on  their  fancied   ability  and   tal 
their  discovering  of  minor  defects,   and   scarcely  perceptibli 

and  writ  in  j  ie,  who,  in  all  good  con* 

ee,   when  compared  to   their  critic*  thus  engaged,  d| 
like    "  the  man  mountain"  in  LillipuL     To  the  infant  eye,  ire 
have  no  doubt  but  the  symm<  I  e  of  man  may  appear  a  big 

deformity.     But  he  would  be,  not  an  ungenerous  man,  bul 
neath  humanity's  level,  who  could  ridicule  the  deficient  symi 
of  a  child.     True  genius  is  ever  indulgent.     Where  it  can  clearly 
I  of  its  own  kindred  flame,  the  heart  will   be  warmed  to- 
•  r,\-  it  in  the  risings  of  kindred  affection  ;  and  feelings  allied  to 
cental  will  form  there  the  defence  and  security,  or  at 
the  surest  indulgence  to  the  weakness  of  genius,  even  of  its  in- 
fant efforts.     We  grunt  that  if  the  child  assume  the  man,  men 
will  laugh  at  the  attempt,  but  it  will  not  be  the  laugh  of  scorn, 
or  the  heartless  taunt  of  ridicule.     We  have  not  to  plead  for  our 
bard,  child  of  nature  as   he  was,  apology  for  any  such  effort?. 
1  id  his  strength  he  ventured  not  to  proceed.     We  have  ra- 

ther to  lament  that  he  knew  not  his  own  Strength  suHicicnth 
that  ln>  astonishing  powers  of  mind   were  not  led   to  lay  bold  of 
great  and  b.     His  compositions  furnish 

sufficient  internal  evidence,  that  he  never  scarcel)  math-  choice 
abject   till  chance   presented  one,  when   it  was   forthwith 
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seized,  and  the  effort  made,  till  then  unpremeditated.  Perhaps 
Rob  Donn  never  took  more  than  an  hour  or  two  to  compose  either 
his  best,  or  his  longest  songs.  Even  the  most  of  the  airs  to 
which  he  composed  are  original,  which  presents  as  a  single  cir- 
cumstance the  resources  of  his  mind  to  have  been  of  no  ordinary 
extent.  It  is  comparatively  easy  to  any  rhymster  to  suit  words 
to  a  known  and  familiar  air  ; .  and  even  the  associations  of  mind 
connected  with  particular  airs  may  be  stirring  and  interesting 
enough  to  excite  a  mind  not  naturally  very  poetic,  to  imitate  that 
which  it  admires;  but  to  the  mind  of  our  bard  all  the  requisites 
of  songs  seemed  to  be  ever  at  hand,  and  he  had  only  to  draw  at 
sight  upon  the  treasury  of  his  own  imagination  and  power.  In- 
stances might  be  multiplied  to  show  the  wonderful  facility  with 
which  he  composed.  Those  who  can  peruse  his  works  will 
learn  many  of  these  from  the  prefatory  notes  to  his  songs  and 
verses.  It  may  not  be  improper  to  mention  one  instance  to  those 
w  ho  cannot  peruse  them.  One  of  his  humorous  songs, "  Briogais 
Mhic-Ruairidh,"  perhaps  the  most  extensively  well  known  and 
popular  of  all  his  pieces,  pvas  composed  by  him,  it  is  perfectly 
well  known,  in  less  than  half  an  hour,  while  he  walked  along  the 
road  to  join  a  festive  party  assembled  at  a  wedding.  The  song 
consists  of  eleven  stanzas  or  verses  of  eight  lines  each ;  the  sub- 
ject purely  imaginative,  and  every  stanza  replete  with  humour, 
playfulness,  and  picquancy  of  wit,  addressed  to  several  indivi- 
duals of  the  party,  whom  the  bard  chooses  to  rally  on  their  pecu- 
liarities or  their  failings ;  or  most  graphically  and  ludicrously  de- 
scribe of  an  individual  who  had  had  the  misfortune  of  losing  dur- 
ing the  night  before  a  certain  part  of  his  dress.  The  bard's  descrip- 
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lion  of  this  Individual's  dc|Mirtmcutf  when  hodiiiPHMFed  his  los  , 
in  the  second  verse,  it  we  think,  iuimiujhly  excellent.  A  theo- 
ni.i  critic  would  ho  tempted  to  hazard  un  opinion,  that  the  hard 
bad  been  rending  Pope's  u  IU|>e  of  the  Lock,*1  from  the  cow- 
plexion  ot  the  whole  song. 

Those  who  have  made  themselves  i  aivt  with   the    pro- 

ductions of  most  of  our  Highland  hard*,,  and  w  ho  feel  enthusiasm 
for  the  Celtic  muse  of  our  country,  will,  in  penning  Hob  Donn's 
compositions,  uwnsibly  institute  comparison*  between  him  and 
his  Celtic  brother  bards.  We  have  no  design  of  upholding 
Hob  Donn  as  decidedly  superior  to  all  of  these,  or  of  magnifying 
his  name  beyond  that  of  others.  His  muse  will  be  found  not  alto- 
gether equal  in  her  temper  or  character.  We  allow  that  some- 
times there  is  flatness,  if  not  insipidity  discernible  in  many  verses 
o(  his  songs,  and  in  some  of  his  songs  iu  whole.  Perhaps  in  no 
language  is  rhythmical  beauty  or  blemish  bo  perceptible  us  in 
Gaelic  poetry,  Viewing  Hob  Bonn's  compositions  as  a  whole, 
we  would  say  that  in  this  particular  he  conies  short  generally  of 
some  other  bards — especially  of  Duncan  Maclntyre.  But  it 
roust  be  remembered  that  the  dialect  In  which  he  composed, 
had  its  own  very  peculiar  modifications  of  utterance  and  pro- 
nunciation, as  well  as  of  phraseology  ;  and  what  may  appear  as 
a  metrical  blemish  to  many  a  reader,  was  not  really  so  either  in 
the  bard'f  ear,  or  to  those  who  heard  his  songs.  Their  p*o- 
nunciationof  words  made  the  rhyme  unimpeachable,  even  ad- 
mirably good,  when  to  others  it  may  appear  deficient.  It  has 
been  found  altogether  impossible  to  remedy  this,  in  the  tasà 
assigned  us  of  preparing  the  work  for  press.     Other  readers    of 
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the  volume  will  have  candour  enough  to  acknowledge,  that  the 
work  being  published  by  subscription  chiefly  from  among  the 
bard's  own  countrymen,  they  had  as  matter  of  right,  to  expect 
that  it  would  not  be  to  them  made  any  way  unintelligible  by 
alteration  of  phraseology  ;  and  independently  of  this  consider- 
ation, we  cannot  but  doubt  the  justice  of  amending  at  pleasure 
the  phraseology  of  an  author,  especially  of  a  poet,  allowing  that 
it  might  in  many  cases  be  easily  done,  without  the  obscuring  or 
perverting  of  the  author's  ideas.  Where  alterations  have  been 
found  practicable,  reducing  the  author's  vocables  to  the  allowed 
standard  of  Gaelic  orthography,  no  opportunity  has  been  omitted 
of  doing  this  :  but  the  substitution  of  a  more  generally  current 
word  or  phrase,  instead  of  one  pertaining  to  the  author's  dialect, 
has  been  very  rarely  attempted.  While  thus,  prejudices  may  be 
in  a  measure  excited  against  our  author's  phraseology  and  rhyme, 
it  is  rather  to  us,  who  know  well  the  peculiarities  of  the  bard's 
provincial  dialect,  matter  of  surprise,  that  his  compositions  are 
found  on  this  head  so  little  objectionable  as  they  are.  That  Rob 
Donn  was  capable  of  attaining  to  a  full  equality  with  any  of  his 
brother  bards,  in  harmony  of  sound  and  of  numbers,  is  very  ap- 
parent. He  composed,  as  already  observed,  almost  always 
ex  tempore.  But  when  he  chose  to  be  more  guarded  and  pains- 
taking, the  harmony  is  very  complete.  It  is  a  peculiarity  we 
believe  of  the  Gaelic  language,  and  perhaps  more  generally  per- 
ceived and  felt  in  Gaelic  song,  than  critically  marked,  that  the 
same  vowel  sound  running  through  a  whole  verse,  or  a  whole 
song  or  poem,  heightens  considerably  its  harmony  ;  the  sound 
of  the  same  vowel  occurring  as  long  or  short,  to  suit  the  special 
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struct i  «.     We  think  the  most  perfect   example  of 

may  be  found  in  seme  songs 

( .innot  hut  jn-rceivc  it  maiiwairmd 

admirH    \  throughout  rn  tin    song  beginning  at  page  B3,  whin 

aad  ihod  sounds,  occurs  in  almost  i 

11  changed   for  any  other   vowel,  that 

If  again  so  completely,   that, 

u  assured  was  an  easy  effort  to  the  bard,    might 

'    !i  the  habit*  of  tbc  Gat  lie  Dttae, 

io:essful  attempt  at  critical  accuracy. 

In  nn.  t  tieginning  at  page  i>7,  the  reader  will  per- 

the  long  ucute  sound  of  the  vowel  è  finishing  every  stanza. 

Hut  the  highest  effort  of  our  bard's  rhymthical    powers  is  un- 

fnnnd  in  **  Piobaireacbd  l^cabail  If ie-Aoidh,"  a 

omposed  in  praise  of  a  young  lady  (the  daughter  of  Mr. 

John  Mackay,  the  bard's  early  friend),  to  the-  well  known  air  of 

ne  tune,  "  The  Prince's  Salute,"     To  those  who  have  at- 

1  to  the  variations  of  that  air,  as  played  properly  upon  the 

Highland  bag-pipe,  it  cannot  but  appear  as  a  ver\ 

able  effort,  that  the  hard  has  met  all  its  variations,  quick  and 

with  words  and  with  sentiments  admirably  suited  both  to 

the  air,  and  to  his  subject.     Duncan  Maclntyre's  "  Bcinn-Dòbh- 

rain"  is  an  effort  of  the  same  kind,  which  we  grant  is  superior — 

indeed  almost  marvellous.     But  of  the  two,  and  we   believe  of 

Others  of  the  same   kind,  we  may  claim  priority  for  Rob 

Donn.     JIh  "  /trv/^r  ulh''  was  composed   previously  to 

to  the 
two.  songs  of  Alexander  Macdonald,  of  the  same  general  char- 
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acter  of  rhyme— and  in  which  the  last  devotes  his  talents  to  a 
subject  for  which  a  censor  of  morals  might  have  ordered  him 
most  righteously  to  be  whipped.  Indeed  we  cannot  but  take  the 
opportunity  of  remarking,  that  the  volume  of  that  bard's  songs 
given  to  the  public  in  two  successive  editions,  though  containing 
many  truly  admirable  songs,  does  great  scandal  to  the  Gaelic 
muse  of  Scotland— as  its  most  deserved  fate,  we  should  like  to 
see  it  burned  by  the  hand  of  the  common  executioner. 

But  if  Rob  Donn's  poetry  be  sometimes  found  deficient  in 
harmony,  and  its  phraseology  be  sometimes  pronounced  by  Gaelic 
critics  in  a  measure  uncouth,— it  will  not  be  generally  denied, 
that  it  possesses  the  redeeming  qualities  under  these  disadvan- 
tages, of  nerve  and  strength,  of  mind  and  sentiment,  a  manly 
vigour  of  intellect,  a  soundness  and  perspicuity  of  good  sense, 
that  place  him  as  a  bard  beside  the  most  popular  names  of  his 
country's  minatrels.  In  the  properties  of  true  poetic  fertility,  of 
wit  and  humour,  when  he  is  playftil — elevation  of  sentiment,  when 
he  is  solemn — soundness  of  principle  and  moral  feeling,  when  he 
is  serious :  if  we  dare  not  say  that  he  stands  the  first  of  Gaelic 
bards,  we  may  say,  with  his  contemporary  Mr.  John  Mackay,*  * 

"  Leis  gach  breitheamh  d'  an  eòl  dàn, 
"  Bidh  cuimhne  gu  bràth  air  Rob  Donn." 

With  every  judge  of  poet's  fame, 
Rob  Donn's  will  live  a  deathless  name. 


•  The  verse  from  which  this  quotation  is  taken  will  be  found 
in  page  344.  Its  author,  Mr.  John  Mackay,  of  Strath-melness, 
was  a  poet,  a  scholar,  and  gentleman.  He  cherished  the  fondest 
friendship  for  our  bard,  which  met  with  its  proper  return.  He 
was  the  bard's  senior  by  many  years.    He  took  notice  of  bun 
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Hì$  humorous  pieces  form  a  pretty  considerable  proportion  of 
hi* compositions.  We  cannot  applaud  them  indiscriminately; 
nor  can  we  say  of  him  as  Lord  Lyttleton  of  Thomson,  that 
bis  works  contained  "  No  line  which,  dying,  he  could  with  to 
blot."  It  is  to  be  regretted  that,  at  this  late  period,  it  has  be?n 
found  impossible  to  ascertain  the  date  of  many  of  his  composi- 
tions. We  are  inclined  to  believe,  that  the  most  of  them  which 
could  in  any  way  be  called  objectionable,  were  composed  in  Lis 
earlier  days ;  and  that  a  sounder  judgment,  a  more  tempered  vi- 
vacity, and  a  firmer  government  of  principle,  and  of  moral  if  not 
of  religious  practical  feeling,  had  latterly  their  full  and  legitimate 
establishment  in  his  mind,  to  check  the  exuberance  of  his  fancies 
on  subjects  ministering  not  to  edification,  or  that  seemed  to  have 
any  tendeney  to  immorality.  In  the  task  assigned  us,  of  pre- 
paring his  compositions  for  the  public  eye,  we  have  to  acknow- 
ledge the  blame  or  merit  of  having  suppressed  a  few  of  the  bard's 
humorous  sallies,  which  seemed  to  us  of  immoral  tendency,  or  at 
least  unworthy  of  record.  To  those  who  will  feel  disposed  to 
censure  this  suppression,  we  tender  no  apology  whatever.     The 


early,  and  it  is  believed  bestowed  pains  upon  him  in  directing  his 
muse,  and  in  criticising  privately  several  of  his  composition*. 
Though  undoubtedly  a  poet,  Mr.  John  Mackay  did  not  much  ex- 
ercise his  talent,  unless  by  vivacious  sallies  occasionally,  to  pro- 
mote festive  mirth,  or  social  entertainment;  and  having  naturally 
no  musical  ear,  his  compositions  were  the  sooner  fargot,  as  he 
himself  predicts,  by  a  people  who  only  beetled  lyrical  poetry.  He 
always  addressed  Rob  Donn,  when  in  company,  "My  son," and 
Robert  never  called  him  but  «  My  father."  We  regret  that  the 
history  of  their  friendship  and  intimacy  i>  not  better  remembered. 
It  was  in  his  old  age,  and  when  he  had  now  seen  his  «•  son's" 
reputation  fully  established,  that  he  composed  the  verse  of  which 
our  quotation  forms  the  concluding  lines. 
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interests  of  morality  are  more  valuable,  in  our  estimation,'  than  trie 
gratification  of  such  individuals,  and  their  censure  of  this  li- 
berty on  our  part,  we  will  consider  as  no  misfortune,  however 
loud  it  may  be.  And  independently  of  such  consideration,''we 
viewed  it  as  justice  to  our  author's  memory ;  as  it  is  also  now  to 
remark,  that  very  few,  not  more  than  six  or  seven  short  pieces, 
were  found  necessary  thus  to  be  dealt  with ;— and  which  we  can- 
not but  feel  the  assurance,  the  bard,  when  we  look  to  his  more 
serious  and  solemn  reflections  in  his  later  songs,  would  really 
iC  wish  to  blot."  We  confess  that  in  those  not  suppressed,  there 
may  be  found  certain  liberties  of  speech  which  fastidiousness 
may  censure,  as  bordering  upon  impropriety,  But  there  are  im- 
proprieties that  may  be  called  more  conventional,  than  founded 
upon  moral  principle,  or  rational  thought ;  and  though  we  con- 
cede that  such  bounds  and  limits  of  propriety  as  have  become 
conventionally  fixed  in  society  are  not  to  be  transgressed  wanton- 
ly or  with  impunity,  for  they  acquire  an  actual  value  in  use  ;  we 
conceive  that  posterity  has  scarcely  aright  to  censure  an  author 
for  a  phraseology  that  was  considered  legitimate  in  his  own  day, 
or  in  that  circle  of  society  where  he  moved,  and  which  he  ad- 
dressed. This  which  we  now  speak  of,  differs  entirely  from  im- 
moral tendency.  A  principle  acknowledged  in  larger  matters 
must  be  admitted  in  smaller  ones.  And  we  would  say  that  his- 
tory is  not  to  be  obscured  by  distortion  of  fact.  Poetry  has  its 
value  in  history :  and  local  poetry  in  statistics.  How  would  our 
modern  delicacy  look  on  the  phraseological  liberties  of  Chaucer, 
who  lived  a  favourite  at  Court,  and  wrote  for  the  most  accom- 
plished and  polished  of  his  own  day  ;  and  supposing  that  the  writ- 


tending  ?  uthfully  lie 

would  hav<  igly  in  using  any  iuch  liberties.    If 

D     i  Swift  dared  to  write  his  "  Direct*      to  £  which 

pre  priih  be  had  not),  need  we  wonder  that  Rob  Donn  should 
speak  in  humorous  fits  a  language  sometimes  not  strictly  meas- 
ured by  the  rules  of  courtesy.  He  will  never  be  found  so  hardy 
in  this  respect  as  was  the  worthy  Dean  of  St.  Patrick.  That  he 
I  i  imsclf  dissatisfied  with  some  of  his  earlier  compositions,  has 
related  to  us  upon  good  authority ;  but  it  was  a  subject  on 
which  he  did  not  relish  to  be  questioned,  or  to  grant  information 
in  public.  With  all  their  faults,  his  humorous  compositions  are 
admirable.  The  acuteness  with  which  he  lays  open  the  motives 
of  action,  is  equal  to  the  power  of  ridicule  that  he  brings  to  bear 
upon  those  that  were  wrong.  His  humorous  and  satirical  pieces 
are  nearly  allied.  Both  characters  are  intermixed  in  many  of  his 
songs.  In  satire  he  frequently  reminds  us  of  the  unsparing  sever- 
ity of  Junius.  He  casts  off  with  equal  boldness  all  deferential 
restraints  and  courtesies,  when  his  mark  is  fairly  before  him. 
He  seems  with  true  integrity  to  look  at  the  offences  committed, 
not  to  the  persons  committing  them,  but  as  their  rank  or  station 
made  such  offences  the  more  culpable  or  hurtful  to  the  interests 
of  society.  That  Hob  Donn  looked  to  the  public  weal  in  the 
cemurei  he  utters  cannot  once  be  denied  by  any  unbiassed  mind. 
W«  have  it  not  indead  to  say,  that  the  society  in  which  he  lived 
presented  him  wii  occasions  for  marking  many  or  great  public 
failings  or  immoralities  ;  and  it  was  the  average  high  morality  of 

f 
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his  countrymen  that  caused  him  to  deal  severely  with  the  less 
irregularities  that  came  before  him.     We  cannot  deny  but  his 
satire  is  sometimes  excited  by  a  feeling  of  personal  wrong  re- 
ceived ;  but  we  believe  that  he  really  felt  it  to  be  wrong  and  in- 
justice ere  he  gave  utterance  to  any  resentful  feeling.     We  have 
already  observed,  that  he  has  been  charged  with  lack  of  generos- 
ity, in  his  infliction  of  punishment  upon  objects  almost  beneath 
his  notice.     They  may  now  be  conceived  to  have  been  so,  when 
the  satire  lives,  and  its  objects  have  ceased  to  be  so  well  remem- 
bered.    But  so  far  as  our  information  extends,   they   had    the 
hardihood  to  provoke,  before  they  received  reiterated  chastise- 
ment. 

His  solemn  compositions  may  be  said  to  present  the  bard's  char- 
acter in  its  strength.     By  these  we  mean  principally  his  Elegies. 
It  is  generally  known,  that  over  the  Highlands  of  Scotland,  un- 
til days  yet  not  long  gone  by,  every  district  had  its  bard  or  bards 
of  higher  or  lower  name ; — and  when  any  individual  of  provincial 
or  public  celebrity  died,  it  was  customary  for  their  death  to  be 
followed  by  any  elegy,  or  some  poetic  praises  to  perpetuate  the 
remembrance  of  their  virtues.     That  such  praises  should  always 
be  justly  bestowed,  and  not  partake,  even  when  merited,  of  poetic 
exaggeration,  could  not  be  expected.     Feelings  of  personal  re- 
gard, of  partiality  to  the  dead,  and  hopes  of  benefit  from  the 
living,  would  frequently,  no  doubt,  enlist  poetic  talent  to  say 
the  best  that  could  well  be  said.     We  have  good  authority  for 
maintaining  it  as  beyond  controversy,  that  our  author  on  such 
occasions  never  once  was  hired — never  was  enlisted  by  any  pros- 
pect of  interest  or  advantage,  to  eulogise  where  he  could  not  consci- 
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commend.     And  his  commendat  I  in  elegy 

will  <  ivince,  wc  conceive,  ran    t<.  «  ntirely  stronger*  to 

tin*  lii  lir  individuals  to  whose  memory  they  arc  devoted 

— m  honesty  of  intention,  u  sincere  d,  n  purity  ofsenti* 

mint,  tliat  cannot  fail  to  place  the-  author  hii  ,i  conspiev 

km  as  an  upholder  of  truth,  while  he  describes  tlie  virtues 
of  those  whose  fame  he  commemorates.  Even  the  admirers  of 
1  song  will  allow,  that  in   elegy  especially,    our  Highland 

bards  introduced  almost  universally  much  of  what  wc  cannot 
more  correctly  denominate  than  ran.  and  bathos.  Imaginary 
excellencies  and  virtues,  factitious  distinctions,  and  pretensions, 
are  dwelt  upon  with  all  the  solemnity  which  the  elegiac  muse 
ought  to  devote  alone  to  solid  and  substantial  virtues.  Wc  have 
no  desire  to  detract  from  the  reputation  of  his  brethren,  by  up- 
holding the  character  of  our  author;  many  of  his  brethren's  com- 
positions of  this  kind  are  excellent,  and  several  of  them  abstract- 
ed as  poetical  etl'usions  we  would  rank  fully  as  high  as 
Rob  Donn's  ;  but  wc  cannot  but  feel  hurt  at  the  bombast  and 
sentences  absolutely  without  meaning  with  which  they  too  fre- 
quently abound,  and  by  which  they  lower  in  the  reader's  esteem 
the  character  they  designed  to  commend,  and  give  an  air  of  little- 
ness to  their  author's  character  of  mind.  All  thil  rsa  in  to  those 
unacquainted  with  Gaelic  song,  to  be  somewhat  like  falling  into 

ror  we  would  reprove — commending  what  merits  not  either 
e  from  its  very  insignificance.     What  can  be  ihe 
pretei  he  "  unlettered  muse"'  of  the  I 

lander?     It   is  from  an   impartial  conviction,  we   tri: 
numerous  and  striking  excellencies,  that 


ft  MKMOIIi. 

whicli  have  attached  to  her  achievement*.  We  are  well  aware,  and 
can  never  cease  to  lament  it,  that  the  entrance  of  the  native  muse 
of  Scotland  upon  the  literary  stage  was  singularly  unfortunate — 
that  it  excited  prejudices  in  the  public  mind,  which  ages  may  not 
remove.  The  Gael  and  their  friends  have  stormed  and  raved 
about  their  darling  Ossian.  The  Saxons  have  knit  their  brows, 
and  vented  their  spleen  at  pretensions  too  arrogantly  made 
and  assuredly  not  supported  by  any  paramount  testimony. 
Were  we  called  upon  to  write  an  epitaph  for  the  Ossian  contro- 
versy, it  would  be  a  short  one — "  Est  in  medio  Veritas."  We 
wish  it  had  never  been  raised.  The  eliciting  of  truth,  not  to 
speak  of  the  stubborn  maintaining  of  error,  besides  the  establish- 
ment of  the  one,  or  the  just  downfall  of  the  other,  by  legiti- 
mate argumentation,  can  seldom  be  achieved,  without  certain  other 
effects  following  the  excitement  of  party  feeling,  that  may  prove 
much  more  injurious  in  the  end,  than  if  the  actual  subject  mat- 
ter of  controversy  had  been  left  to  6leep  its  own  sleep.  And 
it  does  by  no  means  astonish  us,  that  from  the  character  of  the 
controversy  regarding  the  authenticity  of  Ossian,  multitudes  of 
our  Saxon  friends  should  both  experience  and  testify  a  prejudice 
against  all  claims  to  excellence  put  forth  for  the  native  poetry  of 
our  northern  land.  But  while  we  wonder  not  at  it,  we  cannot 
but  lament  its  existence. 

But  to  return  to  our  author,  we  conceive  that  we  arrogate  for 
him  no  undue  place,  in  saying  that  in  elegiac  poetry  he  is,  upon 
the  whole,  peerless  among  his  fellows.  From  the  local  circum- 
stances of  other  districts  and  of  clans  in  the  generations  gone  by, 
there  is  not  only  in  their  other  poetry,  but  al§o  In  their  elegies, 
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a  martial  strain  observable  ;  a  spirit  bordering  on  chivalry  per- 
vades them.  Hut  our  author  lived  in  a  region  of  peacefulnest — 
he  wai  not  brought  up  m  the  habit,  or  scarcely  in  the  remem- 

irud,  and  field,  and  buttle  day.     Hii  elegies  ( 
quently  will  be   found  of  a  different  complexion   from  tin 

other  bards ; — they  were  the  peaceful,  the  beneficent,  the 
sober  virtues  of  daily  life,  which  were  presented  to  his  view,  and 

he  faithfully  and  most  poetically  sings.  Among  Kob  Donn's 
elegit*,  it  would  be  difficult  to  distinguish  the  best.     But  as  a 

this  own  abilities  as  a  poet,  we  would  at  once  fix  upon 
M  Marbhrann  Eogbainn"— Ewen's  Elegy,  where  he  makes  his 
subject  a  general  oue — the  uncertainty  of  time,  and  the  calls  to 
preparation  for  death  sounded  to  mankind  in  the  simultaneous 
fall  of  the  high  and  the  low,  the  rich  and  the  poor.  The  use 
made  of  the  circumstances  that  led  to  it  exhibit  a  poet's  mind. 
Rob  Donn  had  heard  accounts  of  the  death  of  Mr.  l'elham,  the 
tlr^t  Minister  of  State.  The  same  day  when  this  BiteMigi 
reached  him,  he  took  a  stroll  to  the  neighbouring  mountains  of 
Durness,  in  search  of  deer.  He  wad  for  that  day  unsuccessful ; 
but  judging,  as  a  sportsman  can  on  such  occasion?,  that  better 
fortune  might  attend  him  the  following  morning,  instead  of  re- 
turning home,  he  determined  to  spend  the  night,  and  await  the 
dawn,  at  a  solitary  house,  situated  at  the  head  of  Loch  Erribol, 
that  he  might  be  the  more  nigh,  to  surprise  his  game,  when 
morning  arrived.  The  bleak  dreariness  of  this  spot,  o( 
might  prcM  t  to  any  mind   a  striking  contrast  to  all  that 

e,  social,  or  desirable   in  life.     II 
solitary  bill  -nding),  where  the  bard  «  |  the  night. 


Kv 
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And  here  was  a  solitary  man,  decrepid  in  old  age,  stretched  on 
his  wretched  bed  of  straw  or  heath,  and  so  exhausted  by  a  viol- 
ent attack  of  asthma,  that  the  bard  pronounced  him  in  hie  own 
mind,  surely  in  the  very  grasp  of  the  King  of  Terrors.  The 
idea  of  Mr.  Pelham's  death,  called  away  from  the  summit  of  am- 
bition and  worldly  greatness,  contrasted  with  this  individual's 
state,  set  our  author  to  the  invoking  of  his  muse,  Ewen  was 
unable  from  weakness  to  converse,  or  even  to  speak  with  the 
bard,  who,  kindling  a  fire  for  himself,  sat  down,  and  the  elegy 
being  composed,  he  was  humming  it  over.  He  soon  found  how- 
ever that  Ewen  had  still  his  bodily  sense  of  hearing,  and  his 
mental  sense  of  pride.  When  the  bard  came  to  the  recital  of 
the  last  verse,  the  concluding  lines  of  which  may  be  thus  metri- 
cally rendered,  though  we  acknowledge  not  poetically, 

Among  men's  son's  where  could  be  found, 

One  lowly,  poor,  like  thee  ? 
And  where  in  all  this  earth's  wide  round, 

But  Kings,  more  high  than  He  ? 

Ewen  summoning  the  remains  of  his  strength  to  one  effort  of  re- 
venge for  the  insult  in  the  former  two  lines,  seizing  a  club,  crept 
out  of  bed,  and  was  at  the  full  stretch  of  his  withered  arm, 
wielding  a  blow  at  the  bard's  head,  who  only  observed  it  just  in 
time  to  avoid  it.  He  used,  we  may  believe,  the  mildest  mea- 
sures to  pacify  Ewen's  choler.  He  related  the  circumstance  after- 
wards to  some  of  his  friends  ;  and  though  others  frequently  spoke 
of  it  as  a  good  joke,  the  bard  could  never  indulge,  we  are  told, 
even  in  a  smile,  upon  the  subject.  He  spoke  of  it  with  solemn- 
ity ;  and  did  not  desire  to  hear  the  circumstance  repeated. 
Ewen's  elegy  has  been  frequently  compared  to  the  well  known 


oile  of  Horace,  "  Solvitur  acris  bieins,"  dec. ;  and  had  Hob  Donn 
studied  Horai  would  doubtless  say  that  he  had  at  least  in 

view  the  lines,    "  Pallida  mors  aequo  pulsat  i>cde,"  &c*     Next 
to  tli  il  class  for  the  true  poetry  ofitssubjee 

the  <  :li8,  composed  on  the  death  of  two  brother^ 

bachelors,  who  lived  a  solitary,  secluded,  and  Inhospitable  life, 
and  who,  with  their  only  domestic,  died  hi  course  of  one  week. 
Though  we  have  said  that  our  author's  poetry  wants  that  mar- 
tial or  chivalrous  complexion  so  frequently  observable  in  High- 
land song,  he  has  evinced  how  readily  his  mind  could  bo  roused 
to  what  was  in  itself  both  martial  and  chivalrous.     It  is  sufficient- 
ly known,  that  his  countrymen  both  m  the  trouble*  of  1715  and 
1745  remained  the  firm  adherents  of  Government.     Rob  Donn 
was  "  every  inch  a  Jacobite."     To  this  fact  two  excellent  songs 
hear  ample  testimony  :  one  of  them  m  commemoration  of  Prince 
Charles'  birth. day,  and  the  other  occasioned  by  the  unclothing 
Act,  so  universally  deplored   among   hi*  countrymen.     It  could 
not  but  be  viewed  as  a  singular  hardship  by  those  who,  instead 


*  Regarding  this  elegy,  an  anecdote  is  recorded,  which  ex- 
hibits the  estimation  in  which  it  was  held  by  the  author*!  country-- 
men  best  able  to  judge  of  poetic  merit.  Mr.  Mackay,  mentioned 
in  our  la.st  note,  happened  to  be  on  a  visit  to  Mr.  Murdoch  Mac- 
donald,  minister  of  Durness,  when  on   a   Sabbath   morning  the 

ier  became  so  very  boisterous,  that  Mr.  Macdonald  exj 
ad  doubts  whether  it  were  pr.  i  to  church,  or  to  detain 

the  people  by  the  usual  length  of  service— expressing  a  /ear,  at 
the  same  time,  that  if  on.  he  might  forget  himself,  and 

detain  them  long.     Uis  g  d  the  propriety  of  not  detank- 

ing the  people — M  Hut  I  will  tell  you,"  said  he.  M  what  you  had 
better  do;  to  church,  and    BÌng  to    them    '  Maibhrann 

Koghainn,' — it  will  be  greatly  more  instructive  than  any  sermon 
YOU  Can  give."      Mr.  Macdonald's    esteem    for    even's  elegy  did 
•  tar,  as  to  cause  him  adopt  the  ad\ice. 
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of  having  joined  the  rebels,  firmly  opposed  them,  that  they 
should  share  indiscriminately  in  the  severities  with  which  the  Le- 
gislature saw  fit  to  visit  the  rebellious  clans  and  districts.  Our 
author  holds  his  countrymen  at  bay  in  the  latter  song,  upbraids 
and  taunts  them  with  their  conduct,  accuses  them  of  pusillanimity 
and  selfishness,  which  they  now  deserved  to  repent  of,  by  ex- 
perience of  the  severities  which  their  taskmasters  lay  upon  them. 
There  is  true  enthusiasm  of  feeling  in  these  songs,  ardour  of  sen- 
timent, and  satire  equally  severe  as  can  be  found  in  any  Jacobite 
relics.  The  principles  upon  which  our  author,  and  several  of 
his  countrymen  too,  covertly  favoured  the  Stewart  cause,  will 
be  found  noticed  at  the  conclusion  of  our  Memoir. 

Of  poetry  purely  descriptive  Rob  Donn  composed  but  little. 
There  are  only  two  songs  of  his  which  properly  fall  under  that 
denomination ;  and  in  these  his  muse  seems  in  a  kindred  element, 
altogether  at  home,  and  delighting  in  her  theme  in  strains  so 
sweet,  that  we  have  only  to  regret  that  the  bard  did  not  more 
frequency  indulge  her  In  description.  One  of  these  songs  (page 
280)  is  a  contrast  between  the  pleasures  of  a  town  and  a  pastoral 
life,  as  if  by  two  young  ladies,  one  of  them  returned  from  town 
where  she  had  been  sent  to  school,  and  the  other  yet  ignorant  of 
town,  upholding  the  pleasures  of  rural  retirement,  and  the  beauties 
of  the  bard's  own  native  Strath  as  altogether  unparalleled.  The 
other  song  is  descriptive  of  winter,  and  no  poet  of  the  Seasons 
needed  be  ashamed  to  own  it.  Whether  this  song  be  prior  in  date 
to  one  composed  by  Alexander  Macdonald,  descriptive  of  summer, 
an  admirable  song,  we  have  not  been  able  to  ascertain.  We 
are  inclined  to  think,  that  on  a  journey  Hob  Donn  made  to  the 


MrofSkv  r  In- had  gone  at  tin  |ue-t  oi  ihcRev. 

Dr.  Macpherson  of  Site,  who  wtmm  form  an  acquainr- 

a»( c  with  him),  be  might  have  heard  Macdonald's  Summer  »ong, 

and  composed  this  one  in  imitation   of  it.     It  bears  sui no  marks 

I  imitation;  and  which  of  the  two  wins  the   j 
rit,  it  would   be   difficult  to  decide.     Macdonald's  subject   may 
perhaps  bo  considered  the  more  inviting  to  the  muse  ;  and  it  cm- 
i  wider  rai  kxiption;  while  Rob  Dorm's  detcrip- 

miliar  to  his  own  ofa  .  must  be  allowed 

to  be  equally  poetic,  faithful,  and  striking.     But  it  was  charac- 
teristic of  our  bard  not  to  go  in  search  ofa  subject,  not  to  study 
tbstract  one ;  but   to  seize  facts  and  features    presented  in 
e  of  circumstances  and  immediately  to  lus  mind. 
We  have  judged,  that  in  concluding  this  Memoir,  we  could  not 
do  justice  more  fully  to  our  subject,  or  gratify   its  readers  more, 
than  by  transcribing  a  letter,  with   which   the  writer  of  this  P 
lately  favoured  from  his   invaluable  correspondent  and  friend, 
Mrs.  Mackay  Scobie  of  Keoldale,  in   the  bards   native   pari 
and  which  so  far  from  requiring  apology  for  its  insertion,  • 
only  occasion  regret  to  our  readers  that  its  author  undertook  n 
this  memoir,  a  regret  in  which  we  sincere!}'  join  them.     And 
have  only  to  remark  injustice,  that  we  surpi  .  ith 

the  liberty  of  giving  to  the  publit  by  her 

with  any  view  to  its  publication. 

"  Ktoldah,   iiih  1828. 

-  moderated  a  little,   tin  horn 

I  piimrtiwl  last  p  tl  day,  made  hi  I  you  did 

not  sec  him.     He  i  n,  but  known  here  by  the 

name  of  Korv   Ch- , 
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greater  part  of  his  life  at  Cearvaig,  near  Cape  Wrath.     lie  is 
now  aged  63,  and  a  most  extraordinary  cbronologist ;  for  what- 
ever he  narrates,  he  finds  no  difficulty  in  giving  dates  accurately. 
The  first  inquiry  I  made  was,  'Do  you  remember  Rob  DomVe  looks 
and  personal  appearance  ?'   *  I  do  very  well — he  was  brown-haired, 
brown-eyed,  rather  pale  complexioned,  clear-skinned,  and  I  would 
say,  good  looking.    When  he  entered  a  room,  his  eye  caught  the 
whole  at  a  glance ;  and  the  expression  of  his  countenance  al- 
ways indicated  much  animation  and  energy.*     In  figure  he  was 
rather  below  middle  size,  stout  and  well  formed  according  to  his 
size.'     *  Do  you  remember  Robert's  age  and  death  ?'     '  I  do  ;  in 
the  month  of  November  preceding  his  death,  he  attended  the 
interment  of  an  uncle  of  mine,  who  was  a  co-age  of  his.     When 
the  coffin  was  lowered  into  the  grave,  Robert  turned  to  me,  and 
said,  There  is  my  co-age  committed  to  earth,  aged  63,  and  be- 
fore this  time  next  year,  1  shall  be  laid  down  here.'     It  is  re- 
markable that  this  prediction  was  fulfilled,  by  his  death  taking 
place  August  following,  1778 ;  so  his  age  was  exactly  63  years 
and  nine  months.     *  Do  you  know  if  Rob  Donn  was  happy  in 
domestic  life.'     '  I  have  always  understood  he  was  particularly 
so.     His  wife,  Janet  Mackay,  was  a  remarkably  sensible  woman, 
and  so  active  in  her  habits,  that  she  kept  their  concerns  at  home 
quite  in  order,  when  Robert  was  absent.     She  was  a  fine  singer  ; 
and  it  was  delightful  to  hear  them  in  the  winter  evenings  sing 
together.     Two  of  the  daughters  had  some  turn  for  composing 
verses,  and  occasionally  amused  their  father,  by  quick  replies  to 
his  impromptus,  composed  to  any  passing  incident/ 

"I  am  aware  that  it  may  excite  surprise,  that  Rob  Donn, 
who  with  the  officers  and  men  of  this  country,  served  in  the  Su- 
therland Regiment  of  that  time,  for  the  Hanoverian  succession, 
should  nevertheless  seem  in  some  of  his  songs,  so  attached  to 
the  Stewart  cause.     The  truth  is,  that  every  branch  of  the  Clan 


*  "  Bna  'ghnùis  an  còmhnuidh  eho  beothail.  's  cho  aigeantach. 


could  ul  that  ti 

Donald  tli 

j 
from  an  old  song  compos. 

nd  the  i  ■ 

Skrrray,  could  trace  her  family  downwar 

Naturally,  thus,  Chi  be  af- 

tho  Mackays,  thou 

her  side,  and  steadilj  iuse.» 

Having  thus  answered  what  you  particularly  wished  respei 
llob  Dunn,  I  have  only  to  add,  that  I  have   of  ently 

I  strangers  ieir  surprise,  ut  the  marked  Intelli 

d  in  the  works  of  a  man  devoid  tit*  -  v 
cultivation.     To  this  it  may  be  answered,  that  the  *tati 
was  very  different  then,  from  what  it  is  now,  pi 
trograding  us  it  has  been  for  the  la>t  thirty  year-  at  (( 
country.     In  the  bard's  time,  the  lords,  lairds,  an. I  gentlemen 
of  this  country,  not  only  interested  themselves  in  th 
and  happiness  of  their   clan  and  dependants,  but  the; 
.olicitoua  that  their  manners  and  inU 
with  their  }>ersoual  appearance.     I  perfect)}  er  nj 

maternal  grandfather,  who  held  the  wadset 


•  The  actual  relationship  betwei  Q    the  K  I  .d  the 

first  Lord  Reav  may  be  thus  explained.    Lady  / 
of  John,  III.  Karl  of  Lennox,  was  married  to  John,  À.    V. 
Sutherland.     Matthew,  IV  Earl  of  Lennox,  was  brother  t 
Lady  Helen,  and  tlu  I  Daruley. 

dcr,  XI,  Earl  of  Sutherland,  and  mum.:  bad  a 

lid,  first  Lord  1 

.',    Wood's  J'.dt.     Heno 
Jam<  i  VI.  and  Dot  other 

ti 
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every  post-day  evening  go  into  the  kitchen  where  his  servant*, 
and  small  tenants   were   assembled,  and  read  the   newspapers 
aloud  to  them,  and  it  is  incredible  now,  the  propriety  and  acute- 
ness  with  which  they  made  remarks,  and  drew  conclusions  from 
the  politics  of  the  day.     In  a  certain  degree  this  was  practised 
all  over  the  country ;  the  superiors  regularly  condescending  to 
inform,  and  explain  to  their  dependants  whatever  was  going  for- 
ward.    The  fact  was,  the  Chief  knew  his  affinity  to  the  different 
branches  of  his  clan,  and  it  was  deemed  no  inconsiderable  part  of 
duty  in  the  higher  classes  of  the  community  to  elevate  the  minds,as 
well  as  assist  in  increasing  the  means,  of  their  humbler  relatives 
and  clansmen.     I  am  aware  that  many  unacquainted  with  the  dear 
ties  of  such  a  system,  argue  largely  that  the  distinctions  of  rank 
appointed  by  God  could  not  be  maintained  by  such  indiscrimin- 
ate intercourse.     Still  the  habits  of  tliat  day  never  produced  a 
contrary  effect.     The  chiefs  here,  for  many  generations,  had  been 
*  men   fearing   God,    and  hating  covetousness/     Iniquity  was 
ashamed,  and  obliged  to  hide  its  face.     A  dishonourable  action 
excluded  the  guilty  person  from  the  invaluable  privilege  enjoyed 
by  his  equals,  in  the  kind  notice  and  approbation  of  their  super- 
iors.    Grievances  of  any  kind  were  minutely  inquired  into  and 
redressed ;  and  the  humble  orders  of  the  community  had  a  de- 
gree of  external  polish,  and  a  manly  mildness  of  deportment  in 
domestic  life,  that  few  of  the  present  generation  have  attained 
to,  much  as  has  been  said  of  modern  improvements. 

"  In  1795,  the  Mackay  or  Reay  Highlanders,  commanded  by 
General  Hugh  Baillie  (the  son  of*  Màiri  Nic-Aoidh'),  were  em- 
bodied at  Elgin,  and  ordered  thence  to  Ireland.  During  their 
stay  in  that  country,  I  have  been  assured  by  the  officers  of  that 
corps,  that  there  was  not  a  single  barrack  occupied  by  the  pri- 
Tate  soldiers,  which  had  not  a  newspaper  as  regularly  as  the 
commanding  officers  had  theirs ;  and  whoever  of  the  inmates  was 
esteemed  the  fittest  to  read,  and  explain  to  such  as  could  not 
read  for  themselves,  was  employed  to  read  aloud  for  the  benefit 
of  all.    In  this  way  passed  their  evenings,  not  in  '  rioting  and 


Ix. 


;'  and  tke  money  thus  saved,  was  remitted  lor  the 
tnd  relative*  at  home.     One  instance  in 
I  will  ineni  uutcJ  the  Reay 

WbeQ  the  regiment    was  raised,   our 
the  Rev.  John  Rob- 
iej  held   the   mission   of  the   Erri- 
boil  diftrict.      I  loved  him    to  onthiUJa—i     A  vessel 

11  touched  at  Belfast,  where  the  regiment 
ted.     Immediately,  the  men  from  the  bounds  of 
the  mi  .nd  purchased  a  quantity  often  and  su- 

1  to  Mrs.  Robertson,  as  an  humble  but 
faithful  expression  of  their  undiminished  regard.  There  was  not 
a  dissenting  voice,  bul  one  man  of  the  name  of  Mackenzie,  no- 
torious at  home  for  hi>  saving  habits ;  and  the  poor  creature  was 
ever  afterwards  .  it,  both  in  the  regiment  while  it  uasem* 

bodied,  and  even  after  the  men  returned  home.'* 

The  view  here  given  of  the  state  of  society  in  the  bard's  na- 
tive district  and  tune,  i ;  too  correct,  and  faithful,  and  interest* 
ing,  to  be  commented  upon. 

It  is  gratifying  to  add  to  our  imperfect  Memoir  of  the  bard 
and  his  works,  that,  to  the  honour  of  his  countrymen  of 
the  present  generation,  a  subscription  having  been  raised 
among  them  for  the  purpose,  a  monument  to  his  memory  is  now 
erected  in  the  parish  burying-ground  of  Durness,  over  his  grave, 
undation  stone  was  laid  on  12th  January  last,  with  masonic 
honours,  and  a  procession  to  the  burying-ground,  not  only  of 
the  vv  hole  parish,  but  joined  by  numbers  from  the  other  parishes 
of"  Lord  l;  mtrv,"  headed  by  Captain  Donald  Mackay, 

of  the  21i«t  regime  lit  of  foot,  who  has  done  himself  honour  worthy 
of  record,  by  his  activity  and  zeal  in  raising  the  subscription, 
and  bringing,  with   his   other    coadjutors,  this    intention    to  its 
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completion.  The  monument  now  itands  a  record  of  the  bard's 
fame,  and  an  honourable  testimony  of  his  countrymen's  feelings. 
Jt  is  of  polished  granite,  on  a  quadrangular  pedestal  of  the  same 
enduring  material,  and  bears  the  following  inscriptions  : — 

On  one  side, 

IN   MEMORY 

of 

ROB  DOKN,  otherwise  ROBERT  MACK  AY, 

of  Durness, 

The  Eeay  Gaelic  Bard* 

This  Tomb  was  erected  at  the  expense  of  a  few  of  his  countrymen, 

Ardent  admirers  of  native  Talent, 

and  Extraordinary  Genius. 

1829. 


On  another  side, 


On  the  third  side, 


Poeta  nascitur  non  fit.' 
Obiit  1778. 


"  Bu  shluagh  borb  sinn  gun  bhreitheanas, 

'N  uair  a  dh'  fhalbh  thu,  mur  sgathadh  sud  oirnn." 

"  Àsygjs*    &yà  yet(>  it^C  ò  Trogavvug  tuck 

<e  Fvovz  ryv  vragoutrecv  rigyw,  9}  <r  ei^s*  vrctXcu." 

And  on  the  fourth  side,  the  following  lines  in  memory  of  the 
bard,  written  by  the  late  Rev.  Alexander  Pope,  Minister  of 
Reay : — 

Siste  viator,  iter,  jacet  hie  sub  cespite  Donnus, 
Qui  cecinit  forma  praestantes  rure  puellas ; 
Quique  novos  lseto  celebravit  carmine  sponsos  ; 
Quique  bene  meritos  lugubri  voce  deflevit ; 
Et  acriter  variis  mornordit  vitia  modis. 

JEtatis  64. 


0T  Jt  is  but  justice  to  state  to  t/tc  Subscribers  for  this  volume, 
that  the  Editor  considers  both  Hutu  and  himself  greatly  indebted 
to  the  liberality  and  good  feeling  of  its  Publisher,  Mr.  Douglas, 

mess,  for  granting  to  the  Editor  the  fullest  lil>crty  in  pit 
copious  prefatory  notts  to  so  many  of  the  Songs,  and  in  extend- 
ing tJu  limits  of  the  Memoir  bey  mid  what  even  the  Editor  him- 
self  contemplated \  as  consistent  with  the  safety  of  tftc  Publisher's 

est : — no  J'cmoir  of  the  bard  having  been  promised  in  the 
Prospectus  issued  for  Subscriptions. 
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Cha  n  'eil  dad  do  rnhuthadh  cleachdaidh 

Cha  'n  eil  mis'  'n  am  àraidh  dhaoin'  uails' 

Cha  *n  'eil  litir  aims  a'  Bhiobull 

Cha  rn  'eil  mi  'g  ràdh  nach  bi  thu  pàight' 

Chaidh  e  null  do  Ghruidi    . 

Chaidh  e  null  air  druim  na  tràghatl 

Chaidh  Bhriogais  a  stampadh 

Chaidh  Iain  gus  a'  bhanal  ud       , 

Cheart  cho  luath  's  a  dh'  imich  thu 

Chi  mi  *n  t-oighre  so  fathast 

Chi  mi  thall  ud  'n  a  suidhe 

Cho  luath  's  a  thig  an  geamhradh 

Cheud  fhear  a  shiubhlas  do  Chata  . 

Cho  fad  's  a  tha  cliù  nan  Reul  tuath, 

Chreid  iad  uile  'n  tòs 

Chualas  naidheachd  o  na  chlàr    . 

Chuala  mi  'n  raoir  gu  'n  robh  i  's  a  bhà-theach 

Chunna  mi  crannanach    . 

Chunnaic  mise  bruadar 

Chunnaic  mise  lònan 

Cia  b'  e  dheanadh  mar  rinn  mis'     . 

Cia  b'  e  dheanadh  mar  rinn  thus' 

Ciod  a  dh'  fhairich  sibh  bhàirde 

ComhahT  ort  a  bhean  a'  Mhilich 

Cuirear  fios  gu  Iain  Thapaidh 

Deanaibh  bhur  biadh  a  chagnadh 

Dh'  fhàg  an  cogadli  fleasgaich  gann  duinn 

Dhuine,  thoir  dhomh  cairtealan 

Domhnull  Bodachan  mo  chridhe     . 

Don'  e  Choire-Diighaill 

Fàilte  dhuit  a  Sheumais 

Fàilt  ott  fein  a  Bhaintighearn 

Fàilt  ort  fèin  a  Thèarlaich  Riabhaich 

"Fear  tigh  Bhiogais,  's  Iain  MacEaclmjnn 
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Mac  Mhic  Alaiu  'c  (Jilieim 

Mhargaidli,  na  bi  mire     . 

MheaU  tbn  mi  'n  uaìr  thilg  thu  'n  lAir 

JVloch  's  a'  mhaduìno,  's  mi  làn  airtneil     . 

Moch  's  nii  'g  èiridh  's  a'  mhaduinn 

'N  cupull  ud  tha  dol  a  shìncadh     . 

*N  an  luidhe  so  gu  h-ìosal     . 

'N  an  innsinn  duit  an  f  lrìrinn 

'N  lèine  sin  chaidh  dhiùltadh  ort 

'N  saoil  sibh  nacfa  robh  iomas  orr' 

'N  uair  chruìnnich  iad  gu  'n  d'  iraich  iad 

'Nuair  a  fhuair  rai  'n  t-sùileag     . 

*N  uair  chunn'cas  cocàd  ort 

'N  uair  thcid  thu  do  'n  tìr  sb  uas 
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'N  uair  shuidh  iad  gu  biadh 

'N  uair  phòs  iad,  chaidh  'n  cuf  gu  Supull 

'N  uair  ghlae  Iain  an  gunna  'n  a  dbòrn 

Nach  aoibhinn  a'  chulaidh  ùr 

Nach  cruaidh  cràiteach  an  t-aiseag 

Nach  e  mis'  h-anns  a'  chall  • 
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Nis  a  Dhomh'll  'Ic  Hùistein 

O'na  thàrladh  thu  làidir,  foghainteach 

O  'n  uair  's  a  cbaidh  Uilleam  do  'n  ùir 

Fàighidh  mis'  a  shaothair  dha 

Ri  faicinn  crìoch  àrdain  . 

Rob  stumpach  na  plaideig  . 

Kugadh  mis'  anns  a'  gheamhradh 

'S  ann  do  Shiorraidheachd  Chata     . 

'S  ann  's  an  Fharaid  tba  mbaighdean 

'3  ann  mu  Eilispi  dhealbhach 

'S  ano  an  fwRQa  so  f huair  mi  uair-eigin  cùirt 
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For,  Read, 

....   Do,  mo.. 

- .  casag,  caBan. 

....  mur,  mar. 

....  Sàileacb,  Tàileach. 

....  t-athar,  • t' atbar. 

...     Spiùilleadh,  Spùilleadb. 

«...  talaìmh,  .....     Talamh. 

....  t-aoire,  t'  aoire . 

....  bhe,l,  bheil. 

....  mur,  mar. 

....   lain,  Rob. 

r.fc,-   ciall,  ceilg. 

....  toirt,  Thug. 

....  lain,  Rob. 

....   maol,  maoil* 

...  air  coimeasgadh air  a  coiracasgadh 

....  tbuileacb,  thuilteacb. 

....   Morair,  Mhorair. 

....  thoilearachd,    thaoitearachd. 

....  deorcba,  dhorcha. 

....  Na  leiga'  as,  Na  leig  as  a\ 

....  barrion,  barr-f hionn. 

....  col,  cal. 

....   iorios',  irios'. 

. . .     Seòsah,  Seòsaidh. 

....  b,  dbeireadh. 

» ...  fhuthair,  phathair. 

....  pòsad,  pòsadh. 

...     134,  131. 

....  bhun,  bbuin 

....  mi,  iad. 

....  ise,  is'. 

....  neagb'rach,  meaghrach. 

....  clann,  ceann. 

...     aire,  aire 

....  dh'  f  heumadh, dh'  f  heumadh  e. 

....   theaisgeadh,       theagaisgeadh. 

...     chiùinneadb,      chùinneadh. 

....  àrdb,  ràdh. 

....  cbràbbadh,         chràbhaidh. 

....  tomhais,  loinhas, 

....  B\  A'. 

....  ceiteachan,         ceisteacban. 
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MARBIIRANN  IIUISTEIN  MMlC  AOIDII, 

MAC    AN    TAOITEIK, 

Duiri  uasal  a  chaochail ';/  (t  Oit/v. 

Hi  i stein,  soraidh  le  t'  iomradh, 
O  'n  chaidh  t'  iomchair  air  fòrad  h ; 
HÙÌIteÌD  Òig  sin  nihi^  Roabairt, 
Tha  do  Icabaidh  '■  na  clàraibh : 
Anns  an  dcarbh  bliarail  againn, 
Cha  b'  arm  abuich  a  blia  tbu  j 
Acb  's  c  breitheamh  nan  uile, 
Ohlac  's  a'  chumadh  a  b'  fhcarr  thu. 

Co  an  nàbaidli  no  n  caraid, 
A  chuir  aithn'  air  do  bhcusaibh, 
Do  nach  b'  aobhar  gu  osnaieh, 
A  luaith'd  'g  a  choisinn  an  t-cug  thu  ; 
FblT  bha  gealltuinn  le  tf  diomas, 
Bhi  do  'n  fholluiseachd  teumail  ; 
Bha  thu  treun  ann  am  , 
S  in  bu  trei^  aim  an  rcuson. 
R 


A  bhi  fg  innseadh  do  chlifc-sa, 
Thug  sud  dùbhlan  do  m'  gheurad, 
Lughad  àireamh  do  laithean, 
Agus  foabhas  do  bheusan  ; 
Fhuair  thii  comain  o  'n  Ard-Righ, 
Air  nach  d'  ràinig  na  ccudan, 
O  'n  là  dh'fheuch  iad  am  brod  duit, 
Cha  robh  stad  ami  ad  fhoghlum. 

O  'n  uair  '3  an  d'  tliàinig  am  fleasgaah, 
Gu  àm  cleachdaidh  a  thuigse, 
Cha  do  shuidh  e  mu  bhòrd, 
Nach  tugadh  'fhoghlum  gu  meas  e  ; 
Bha  e  'n  a  ghaisgeach  neo-spòvsail, 
Is  'n  a  phòitear  neo-mhisgeach, 
Ciod  a  chuideachd  a  chunntar, 
As  nach  ionndrain  a  nis  e. 

Fhir  nach  d'fhuair  sinn  ach  ias'd  dhiot, 
Ann  am  bliadhnachaibh  goirid  ; 
Fhir  a  thiòrcadh  na  dh'  earbadh, 
S  fliir  a  dhearbhadh  na  theireadh  ; 
Fhir  bu  mheasa  do  d'  nàmhaid, 
'S  fhir  a  b'  fheàrr  dlia  do  charaid, 
Tha  do  chliùth-sa  cho  làidir, 
'S  nach  do  bhàsaich  emar  riut. 

'S  beag  a  dh'  fhoghnadh  do  chainnt  learn,. 

Gu  do  rann  dheanamh  soilleir, 

Oir  cha  d'  rugadh  o  'n  uair  sin, 

Duin'  a  b'  uaisle  na  chailleadh  : 

Bha  thu  mach  air  an  tritheamh, 

O  ÌNihac  Aoidh  ri  do  shloinneadh, 

'S  o  thaobh  eile  do  dhaoine, 

Do  fhuil  dhireich  Mine  Coiunictu. 


liabham  lei  i  i  umlia, 

A  lion  '*  ■  MJth'  riim  tin 

i  bhiodh  tu  'n  an  caidreanih, 

I'm'  ■  h'  fliaide  na  liUa  tlui  ; 

.i  dnmnaic  do  li-itlm!, 
Air  tlu)  beag  laitheso  'i  a  dh'fhàg  thu, 
Gup  do  mhac  no  do  oighean 

(iu  bhl  n  an  mTuIIi'  uir  do  luraicli. 

iiih  dhuinnc  blii  umhail, 

Rj  bhi  cinnhadh  na  chaill  sinn, 
!  labhairt  gu  tairis 
a'  glialar  a  chraidlm  sinn  ; 

Gun  bhi  cnsaid  gun  rcuson, 
_  a  thug  uainn  thu  ; 

*S  an  am  taghaidh  nan  daoine, 

Co  nach  smeadh  mar  rinn  v. 

rt  an  naidheachd  so  thàimg, 
Chum  na  dh'fhàg  thu  's  an  dùthaich  , 

Air  mios  deiridh  a'  gheamhraidh, 
<ha  bu  ghann  duum  ar  ciùrradli  ; 
S  iomadh  comharradh  danail 

Bh'  air  a  bhliadhn'  »ui  d'  flialbh  II  u. 
Air  dà  fhichead  dhiu, 

Thar  seachd  ccud  affUB  susdan. 


MARBHRANN  AIR  MAIDSEAR  MAC  ILLEAN 

A  chaidh  mharbhadh  anns  a   Ghcarmailt. 

Ciod  a  dli'fhairich  sibh  bhàirde, 
Anns  na  h^iitibh  s',  *s  gur  halbh  sibh, 
Gun  bhi  cleachdadh  bhur  tàlann 
Mu  na  Gàidheil  a  b'  fhèarr  dliiu : 
Fhuair  sinn  naidheachd  à  Sasunn, 
Gun  chaill  sinn  fleasgach  's  a  Ghearmailt> 
Am  Màidsear  òg  Mac  lllean, 
Pu  tearc  a  leithjd  's  an  armailt. 

Ma  ghabhas  mis'  orm  a  dh'  aodamr 

Dhol  a  shineadh  mar  cheud  fhear, 

'S  e  aon  aideachadh  hi  mi, 

Gur  beag  a  chi  mi  do  n  b'  fhiach  thu  i 

Fhir  fhuair  comasan  inntinn, 

Gu  gnothuch  cinnt  o  na  ciochaibh, 

Nach  fhaic  sibh  'leithid  a  rithis. 

Air  ochd  thar  fhichead  do  bhliadhnaibh* 

Gur  h-e  'n  t-aobhar  mu  n  d'  shin  mi, 
Ri  bhi  'g  innseadh  do  bheusan, 
A  chur  beagan  's  a'  Ghaelic, 
De  'n  chuir  each  anns  a  Bheurla, 
•  Air  chor  's  gu  'n  cluinneadh  ar  n-iilach, 
Am  measg  an  àraichear  treun  fhir, 
An  cliù  acaineach  àrd  sin, 
Thug  PrioiuV  F&dinand  fein  pr*. 


(  air  'l  do  mh.it ! 

ad  ionndi 
Tha  dò  ph  do  bhrathair, 

'S  cha  '"  8  mli.-m  acli   nu  priunm     , 
i        •   an  cnula  M*bh  Wf* 
llu  cho  nednach  r*  an  cluinntinn, 
Hi  aobhar  cumh'  irdain, 

Bhi  aig  ciiraean  mu  'n  aon  fhcar. 

IJlia  na  h-uile  ni  tnoltach 
DhYhcitdtadh  chantuinn  mu  d'  dlit-igliinn ; 
Bha  do  inhàthair  is  t'  athair, 
An  Itrde  brcith  s  am  fbgbluoo  ; 
Bha  Ihu  blirod  Clilann  Ulcain, 
S  bu  chinncadh  lcathan  bha  trcun  iad ; 
Ach  ihogdo  cldcachdaidluan  bcatha, 
Os  cionn  411  lcitbid  gu  Itir  tliu. 

*S  ioniadh  ncach  do  nach  b'  còl  tlm, 
Ilia  ro  bhrcmach  's  cha  'n  ioghnadh, 
Mu  aon  gun  aainhuH  an  catha, 

Gu  do  thalcuis  a  dhioladh  ; 

Mar  cbraoibh  a  dh'fhàs  ann  an  starradh, 

I  haidli  gheurradh  gup  chrionadh  ; 
Mcanglan  dg  ann  an  laithibh, 

geach  catha  an  gnionih  tlm. 

(ni  blicil  eacbdraidb  an  àrmuinn, 
Dol  ni  's  airdc  na   in"  colas  ; 
Bha  'n  a  onoir  do  dh'  Alba, 
Gcd  a  dh'  fhalbh  e  'n  a  Òìgi 

uair  a  bhithcur  a  kughadb 
-  is  do  bhi' 

1  r  d"  a  chèfle, 

Na  uubhar  uuirt  is  brume. 
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'S  tus',  a  bhàis,  nach  ei\  dìotnliain, 
A'  deiuiamh  dìobhail  'n  ad  bhoillsgibli, 
'S  gann  gur  urrainn  do  naimhdeas 
Dol  ni  's  àirde  na  rinn  e  ; 
Cuiridh  bith-bhuantachd  imrich 
An  saoghal  cuimrigcach  caillte  ; 
Mu  'n  tuit  leat  ach  tearc  leithid, 
Mhic  Illeaìn  do  shaighdeir. 


ORAN  NA  CLEIRR 

Fhuaik  sinn  fir  ma?  luchd  prèisgidh, 
Tha  oil-bheuraach  'n  an  cleachdadh, 
'S  nach  'eil  crìoch  ac'  ni  's  àirde, 
Na  ujread  chràbhaidh  's  a  phasas  ; 
O  'n  tha  'n  teagasg  neo-speiseil, 
Chaill  Iuchd-èisdeachd  gach  feart  orr', 
*S  e  meas  Ministeir  sgìreachd, 
A  blii  'n  a  Chriosdaidh  mar  fhasan. 

Talbh  'n  an  cuideachd  's  'n  an  còmhradh, 
Is  gheibh  thu  mòran  do  'n  phac  ud, 
Dheanadh  ceannaich  no  seòl'dair, 
Dheanadh  dròbhaìr  no  factotr, 
Dheanadh  tuathanach  sunndach, 
Dheanadh  stiùbhard  neo-chaithteach, 
'S  mach  o  'n  cheàrd  air  'n  do  mhionnaich  {&dr 
Tha  na  h-uile  ni  gascT  ac'. 


I  '.III, 

i  lionmboireai  lid  mhòr  ami, 
S  e  'ii   i  bli.ua Hi  'm  un  »  uitlcachcl, 

(ill  1,1.1     ::  .udmlml    11. 1  (  ol.ull  ; 
<  fed  DM  Ii    «'il  <•  mar  Iritis 

hi  droch  eisimpleir  òlaich  j 
Mi"  Uheadli  gu  sunndacli 

An  biadli  a  illiiùltailli  an  còcair  ' 

Ach  mar  \  il  i-Mmplcir  ;iptibh, 

•   ii  til  bhur  teagasg  r'  a  chunntadh, 
Ach  mar  neach  a'  toirl  coubauT, 
abhai)  no  diùltadh  ; 
t  tin        sg  ar  Slunuighear, 
1  In  ithaircil  lihi  aon-lliillt', 

(ii  'dhìlsèachd  fèin  dhuinn  a  dhgarfrhadhj 
lliim  e  'shearbhantan  ionnlad. 

Tha  fear  ti  a  Bineadh 

son  <jhtJt  agus  snjp 

ràbhadh 
\  I. Litis  a  phirant  a'  grtasadh  ; 
Ach  mil  'n  caiJJeadh  e  bhrai 
(lu  cur  casg  air  a  chiocraa, 

r  i'  'ii  t-altuclmdh  aithghi 
An  Ii 

A<  h  ma  ghabhas  sinn  beachd  onr 
1)  .  rèir  an  deachdaidhean  sanntach, 
.ud  luchd-l 
hat  hair  agatnn  's  an  am 
Mur  tha  sligean  na  caislinn, 
Bhith'r  a'  cosnadh  'a  an  t»aamhradh> 

ibh  tlni  fichead  dhiu  falamh, 
Mn   n  .ion  iiiuus  am  bi  neanihmrid. 


Gheibhear  fear  dhiu,  lù*  sàbaid, 
Their  gur  Slànuighear  Criosd  dhuinri  ; 
'S  their  e  seachduin  o  'n  lù  sin, 
Nach  'eil  stti  ach  an  gniomhraibh  ; 
Bheir  e  itcagan  àrda, 
'S  ni  e  màgaran  ìosal ; 
'S  o  nach  elm  e  's  nach  ìuchagj 
Ni  e  trusdair  do  dh'  ialtag. 

'S  ann  tha  'n  tomtilt  an  còmhnuidh 
A'  cur  an  clòdh  do  na  daoinibh, 
Gur  fear-millidh  tha  fialaidh> 
Is  gur  diadhair  a  chaohihnas ; 
Tha  iad  uile  ro  dheònach 
Air  Maighstir  Seòras  a  dhtteadh  j 
Tha  e  ciontach  an  sgapadh, 
Sin  am  peacadh  nach  caomh  leo. 

Ma  bheir  thu  aire  do  'n  eunlaith 
Dol  *n  ant  paidhrichibh  cuideachd, 
Ni  iad  nid  anns  an  fliàsach, 
'S  leughar  gràdh  ann  an  oibribh  ; 
*N  uair  tha  duine  gun  reuson, 
A'  cur  a  chèile  gu  h-udal, 
Nach  labhrach  eunlaith  an  adhair, 
A'  cur  na  h-aithis  air  ?udaidh. 

Ach  c'  uime  *m  bithinnse  dh'easbhuidh 
Aon  ni  'm  feasd  a  bhiodh  dh'flieum  orm ; 
Gheibh  mi  'n  Ruibigill  modhalachd, 
Is  gheibh  'm  Meilinnis  reuson  ; 
Air  son  sùgraidh  is  aigheir, 
Gheibh  mi  'n  Sgobhairidh  fèin  iad, 
'S  mur  'eil  uam  ach  an  gionach, 
Gheibh  mi  'in  mionach  na  Clèir'  c. 


OB  \\ 

fUmgmck  «gus  sea/ui  mMghdaan,  ?ni  '/t  robh  tgtul 

Mi  dol  a  phòsadh. 

l'ii  \  maighdean  'i  an  lite  §1 
Tha  àircunh  do  bhliadhnaibh, 

'      liaoil  lcam  nucli  pòsadh 

Ncach  bed  i,  chion  briadhad  ; 

Ach  's  garbh-dhcanta  calg-t'liionnach 

Calbhai  r'  a  bhiadhadh, 

An  gillc  dubh  ciar-dliubh, 

Tlia  triall  n  a  gaoitli. 

yS  e  *n  gillc  dubh  cutr-<ihubh, 

Cia  r-dh  ubh ,  cia  r-d/i  ubh , 

'S  e  'n  gillc  dubh  ciar-dhubh 

Tha  triall  'n  a  yaoith. 

A  Mhairircad,  cha  choir  dhuit 
Hhi  gòrach  no  iiata, 
Tha  mairist  ni  's  lcòir  dhuit, 
An  odmhnuidh  *g  ad  iarraidli ; 
Ni  's  granule  cha  'n  col  domh, 
'S  ni 's  bdidhohe  cha  b'  fhiach  thu, 
Na  H  gillc  dubh  ciar-dhubh, 
Tha  triall  n  ad  ghaoith. 

'S  e  'n  yillc  dubh  ciar-dhubh, 

Tha  mhnateir  còir  aim, 
Is  ndran  do  chiall 

ihaoitcar  do  \\  ingh< 
D  ionirall  gun  fliiaradh  ; 
C 
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Is  b'  fheùrr  leis,  an  òigh 
Bhi  gun  phòsadh  seachd  bìiadhna, 
Na  'n  gille  dubh  ciar-dhubh 
Bhi  triall  'n  a  gaoith. 

'jS  e  'n  gìlle  dvbh  clar-dhubh,  fyc. 

Ged  bhiodh  ann  a  phòcaid, 
Do  dh'  òr  na  th'  aig  Iarla, 
Bu  mhòr  a'  chùis  bhròin  e 
Do  'n  òigh  tha  e  'g  iarraidh  ; 
Sùilean  is  svòn, 
Agus  feòsag,  is  fìaclan 
A'  ghille  dhuibh  chiar-dhuibh, 
Tha  triall  'n  a  gaoith. 

'S  e  'n  gille  dubh  ciar-dhubb,  fyc. 

?S  olc  an  leannan  òineid 
An  t-òlach  s'  'n  a  fhìonaig, 
'N  a  luidhe  'n  a  chòta, 
'N  a  rògaire  mìodhoir, 
A  shàiltean  'n  a  thòn, 
Is  a  shròn  ris  a'  ghrìosaich  ; 
'S  e  'n  gille  dubh  ciar-dhubh 
Tha  triall  'n  a  gaoith. 

"S  e'n  gille  dubh  ciar*dhubht  8$c. 

Tha  pung  ann  a  chàileachd, 
Thug  bàrr  air  na  ceudan ; 
Tha  'aogas  ro  ghrànda, 
'S  e  air  fàile  'n  t-srianalch ; 
An  uair  bha  e  an  Grùididk, 
Cha  taobhaicheadh  fiadh  rurnn, 
Leis  a'  ghille  dhubh  chiar-dhubh 
Bhi  triall  'n  an  gaoith. 

'S  e  'n  gille  dvibh  cfar-dhubh,  Sfc. 


II 


ilia  i  cho  daocnaif, 
Is  aogas  cho  Hadhak -li, 
Rithidh  feum  air  '■  an  tir  to, 
Air  lìonian  t\v  'n  bhliadhna, 
A  thoirt  ghabliraibh  air  mhoann, 
8  I  rhur  chlann  dheth  na  ciochan; 
S  <•  'n  gillo  dubh  ciar-djuibfi 
Tha  trial!  'n  a  gaoith. 

'S  e'n  gilk  dubh  ciar-dhMy  S,c. 

'N  uair  a  bha  sinn  cruinn 

Anns  a'  bhcinn,  *s  sinn  ri  fiadhach, 

Bu  trie  a  bhiodb  tu  'n  sà* 

Anns  an  t-sauce-pan,  is  biadh  ann  ; 

Bhiodh  caga)  ar  bàis  oirnn, 

Gti  'n  cnùmhadh  tu  bian  oirnn, 

A  ghiile  dhuibh  chiar-dhuibh, 

Tha  triall  'n  a  gaoitli. 

f&  c  'n  g'dk  dubfi  eiar»dhubh,  IM- 


PORT NT  MHIC  NEILL  TC  EOIN, 
AGUS  AN  T-IASGAIR, 
Càraìd  aasda  bha  dot  a  phòsadh>    s  iad  k  chtik  c> 

Cho  luath  's  a  thig  an  geamhradh, 

Bithidh  danns'  againn  agus  ccòl  ; 

Co  a  'i  airde  lcunias, 

NaoèOe  Ni  c-'cill-ic-Eoin : 

(iur  misr  chuireadh  p*trt 

Anns  a'  bhaidse,  god  b'  ann  dc  'n  òr, 

tffodl  an  la  *r  na  mhaircacli, 

*N  dtigh  mòrsail  nan  u«g  raùr'. 
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'N  saol  tliu  fhcin  nach  duaincil 

An  sluagh  ud  a'  dol  air  stòl, 

Ise  leis  a'  chuaran, 

'S  an  t-uachdar  aige-san  a  'bhròig ; 

'N  uair  leigeas  sinn  uainn  iad 

'S  an  uair  ud,  an  dèigh  bhi  pòsd', 

Cha  dean  iad  ceum  rèidh, 

Ach  a'  beiceadaich 

'S  a  leum  air  an  leth-chosaibh, 

Dheth  'n  taobh  air  am  bheil  an  leòn 

Cha  'n  'eil  neach  bhiodh  làmh  riu 

'N  tràth  ud,  nach  faigheadh  spòrs. 

Shaoil  mi  air  mo  bhriathar, 
'S  an  t-iasgach  a'  dol  air  chùl, 
Gu  'n  tigeadli  am  fear  liath  ud   . 
Am  bliadhna  dheanadh  a'  clmis ; 
O  'n  dheanadh  i  a  bhiadhadh, 
Gu  rianail  'n  a  luidhe  'n  cùil, 
Ciod  an  rathad  àraich 
A  b'  fheàrr  na  sud  ann  mo  dhùil. 

Gheibh  e  pail  teas  aodaich 
Gun  dith,  gun  uireasbhuidh  loin, 
O  'n  tha  a'  bhean  ag  innseadh 
Bhi  gealltanach  air  ni  's  leòir  ; 
'S  ann  a  bhios  a  ghiùrnaich 
Air  dùirn  Ni-'ic-Neill-'ic-Eòin, 
Is  i  'n  a  gurraidh  air  a  cèal, 
A'  càradh  nan  sopanan, 
'S  a  sgaoileadh  nam  pocanan, 
'S  i  'g  èideadh  a  choìse  le  clò  ; 
'S  maith  an  rathad  àraich 
Sud  dhà-ean  ri  fad  a  bheò. 


SORÀIDH  NA  PRIDHi 

■'  ANN    LL 

in  dim  àii  ' Ailtnii  flimi.iii  fif/us  iL>l  t/if  niu  tàimh  til 

dkajnn,  ntuh  roòh  cho  nuiit/i  cmr  .son  stilji  rìl  an 

1  a  dli  Jltwj  i . 

in  mo  Bhoraidh  le  dùracbd 
Gu  ceann  c  i!c  na  dùthcha, 
Far  an  robh  mi  gu  tunndai 
ESadar  Twtga  's  ano  Parhh  ; 
N    in  dfreadh  na  h-uchdaich, 
Ged  a  chanadh  fear,  ochain, 

S  aim  lcam-sa  hu  Bhocrach 

Bhi  an  boc  nam  meall  garbh  ; 
Par  am  fàìcteadh  'm  fear  buid 

n  a  chaol  ruith  le  bruthaich,  _~ 

Ufl  miol-choin  'n  an  siubhal, 
id  a'  cluìche  r'  a  cha 
Air  faobhar  a'  thadlia, 
X  dfigh  claiatìniì  an  epreadhaidh, 

.11  'ni  bu  pliàirt  sud  dheth  m'  aighuar, 
Mac  na  h-tighfl  blii  inarbli. 

Ai  !i  a  Mhaighstir  Mhiogkraidh, 
(in  bhtil  aigheaf  aig  t'  inntinn, 
Aij;  feabhaa  do  mhuinntir, 
1     t  bheinn  ann  ad  chòir, 
()  dhorilB  do  rùma 
Fa  ( homhair  do  >hùla, 

Na  tba  etdar  an  Dùnan 

Agus  caùkcan  Mudl-shoim. 
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'S  e  mo  smuaintean  gach  maduinn, 
An  uair  sin  a  bh'  againn 
Phol  uaibhse  cho  fada, 
A  chuir  fadalaclid  orm, 
Be  mo  dhùrachd  bhi  faicinn 
An  ùdlaich  a'  feachdadh, 
Agus  rudar  a'  lasadh 
Eadar  clach  agus  òrd. 

Beir  mo  shoraidh  gu  càirdeach 

A  dh'ionnsuidh  mo  bhràthar, 

'S  gun  luaidh  air  do  chàirdeas 

Gu  'm  bu  nàbuidh  dhuit  mi ; 

Ged  a  thearbadh  air  fuinn  sinn, 

Bu  trie  anns  a'  bheinn  sinn, 

'6  gur  h-ainraic  le  m'  inntinn 

Bhi  cùit'  agus  i. 

Tha  t'  àit-sa  mar  thachair, 

*N  a  bhràighe  's  'n  a  mhachair, 

'N  a  àite  cho  tlachdmhor 

'S  a  chuir  tlachd  air  do  thìr ; 

'S  na  tha  dh'  anabarr  air  t'  aitreabh, 

'S  mòr  m'  fharmad  ri  t'  fhasan, 

Gur  soirbh  dhuit  gach  seachduin, 

ÌS  tu  bhi  faicinn  na  frìdh'* 

Beir  mo  shoraidh  a  rithis 

Gu  paidhear  na  dibhe, 

'S  làmh  dheanamh  na  sithinn, 

'S  gu  cridhe  gun  fhiamh  ; 

Far  am  bheil  Ian  mac  Eachuinn, 

'S  mi  tamull  gun  'fhaicinn, 

Mo  dheadh  chòmhlan  deas,  duineil, 

Bu  tu  eas-caraid  fhiadh  ;' 
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In  nan  cuilean  u  ch&flgadh, 
(ia  n  i .-iiinail   s  ga  'n  glacadh, 
Ni  b'  (heart  ■  tlioirt  focail 
Chi    n  lluua  i. ii  riamh  ; 
Hn  ihealbhach  ar  taoghal, 
Air  an, 

i  I  Igaoflctdh  an  fhaoghaid* 
S  a  ehuireadh  gaothair  gu  gniomk. 

Ueir  mo  shoraidh-sa  cùinhluath 
(ìu  Dònihnull  Mac  DhòmhnuUl, 
Sàr  chomjuinach  còmhnard 
O  'm  faightcadh  còmhradh  gun  sgioi ; 
*S  gus  na  h-uaislean  do  'm  b'  àbliaist 
Bhi  aig  tuaran  a'  bhàird  leinn, 
Chumadh  coinneadh  ri  'n  càirdean 
Aig  do  tbàbbairn  gacb  mios  : 
Bhiodh  geanaclias  gratbuinn 
Aig  na  fir  fa  do  chomhair, 

S  n'air  a  b'  ùill  leo,  bu  domhain 
Air  tbonihas  nam  pios  ; 

S  trie  in*  inntinn  luidh  luasgart, 
Mu  gacb  pung  bha  's  an  uair  sin, 

S  cha  bu  mhiorun  do  'n  t-sbluagb  sin, 

A  cliuir  air  luatbair  mi  sios. 

Bcir  an  t-soraidb  so  suas  uam, 

I'ar  bluil  cat h  do  na  h-uaislean, 

Agus  b-aon  diu  gu  luatli, 

Gu  Naoghas  ruagh  mac  Mliic  Aoidhj 

Bha  e  'n  uraidh  chaidh  scachad, 

'S  c  mar-rium  am  Fais-bheinn, 

'S  ged  thrtig  mis'  am  iasan, 

Tha  an  clcachdadli  air  nV  Cu'gh ; 
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Gu  'm  bu  chàs  sud  air  m'  airtneal, 
Blii  'm  mcasg  nam  fear  tapaidh 
Agus  uisge  mu  m*  chasan 
Tighinn  dachaidh  a  beinn  ; 
Bu  lughad  mo  mhulad, 
Bhi  treis  am  Beinn-spionnaidh , 
Agus  tamull  a'  fuireach 
Mu  bhun  Carn-an-righ. 

Gu  'm  bu  dòrn  sud  air  mholadh 
Do  'n  òganach  ealamh, 
A  dheònaicheadh  fanadh 
Ri  talamh  's  ri  gaoith  ; 
'S  ged  bu  chinnteach  à  'chuid  e, 
'N  uair  thigeadh  e  chugainn, 
'S  e  nach  milleadh  an  obair 
Air  cuideachd  a  chaoidh  ; 
Bha  a  làmh  is  a  fhradharc 
Air  an  deanamh  'n  aon  adhairt, 
'N  uair  a  shiùbhladh  na  h-aighean 
A  stigh  air  a'  bheinn  ; 
Le  cuilbhear  na  sraide, 
'S  làmh  chuiraseach  na  graide, 
Nach  iomrallaicheadh  eadar 
A  claigionn  's  a  cuing. 

B'e  ar  fasan  car  grathuinn, 

Gu  'm  bu  phrosbaig  dhuinn  t'  amharc, 

Mu  'n  cuairt  duinn  is  romhainn, 

'S  tu  coimhead  's  a'  falbh ; 

'S  ged  bhiodh  iad  'n  an  seasamli 

Air  luimead  na  ci*eachainn, 

"S  nach  b'urrainn  duinn  fhaicinn 

Ach  aiteal  de  'n  calg ; 


.idli  A  one 

i  lid, 

'S  u 

Gun  sitliioni.. 

men 

Air  ionnsuidh  nam  Proc 

.linuid  ar  'n  actuinn. 
Bithidh  'n 

i  chomhn 
tòmhnuill  i 

lisc  an  t-i 
Mi  lcis  bu  dcòin  leam  a  hhi  , 
Ki  Mtfarj  dhuinn, 

nine  tairis  <j,u  leòir  c, 
'S  n  uair  a  tho;:a>  a  afardn  air, 
Bit  nach  còir  a  blii  strhh  ; 
N  uair  bhicdfi  a'  ghaoth  oirnn  a'  tionndadh, 
'S  a'  mhaoistach  *n  a  tcann-ruith, 

idfa  nan  con-taod, 
]*u  chall  bin  gi  d'  dhith. 
Gm  direudh  nam  fuar  bhcann, 
Leis  na  sàr  chcumaibh  buadhacli, 
Chuireadli  'n  ccill  gu  neò-uaibhreach, 
N  ich  bu  shuarach  do  chli. 

b-MrtJdh  chliùiteach  s'  air  falbh  uajn, 
Gu  mac  Hùistein  do  'n  lihoralaidh, 
Tha  do  chùiscan  duit  scalbhach, 
Is  gu  dcarbh  cha'n  'cil  ( 
no  bbarail  air  t-uai- 
Nach  fear  masguill  no  t'uaim  thu, 
Ghcibhcar  cunbhalach,  buan,  thu, 
■  ujir  'n  rJLT  do  Miàs  ; 
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Pòitear  inntinneach^mcasail, 

Os  ceann  fhcara  do  stuie  thu. 

'S  a  riainh  cha  b'  àirde  bhiodh  misg  ort, 

Na  bhiodli  do  ghliocas  a*  fas ; 

Bheireadh  t'  inntinn  ort  eirmseachd 

Air  an  fhìrinn  d?  a  seirbhcad, 

'S  cha  bhiodh  strìth  ri  do  thoirmeasg, 

Gus  an  teirgeadh  do  bhlàtlis. 

"S  ann  an  rudhachaibh,  Shcnnnabaidi 

Tha  'n  Sutharlach  ainmeil, 

Gus  an  leiginn  m'  iomcharadh 

Iomachai'  a  suas ; 

\S  ri  innseadh  mar  's  cubhaidh, 
'S  fìor  gjieanail  'n  a  shuidhe, 
'M  fear  tighearnail,  cridheil, 
'S  ccann  uighe  dhaoin'  uails' ; 
Sàr  ghìomanach  gunna, 
Làmh  bhiadhadh  nan  cuilean, 
Agus'iarrtaiche  tunna, 
Ann  an  cumadb  gun  chruas  ; 
Dhuinn  a  b'  àbhaist  bhi  tathaicli, 
Mu  na  h-àbhaich  'n  àm  luidhe, 
?S  ged  dh'  fhàg  raise  a'  chaithir, 
Learn  is  deacair  a  luaths'. 


ORAN  DHOMHNUILL  NAN  CLUAS, 

Cliamhuinn  db  "n  dvirì  uasal  (Iain  MacEacfiainn)  aig  an  rob/i 
am  hard  'n  a  bhuachaille,  agus  e  'n  a  ghitte  og,  JReic 
an  duirte  so  mart  h'athair-ctile^  ri  coimhcarsnach,  os  iosal ; 
's  'n  uair  a  fkiosraich  Jain  MacEacliainn  m'  a  dèighimi, 
'$  «  thuirt  a  chliamàuinn,  u  DK  fheudtadh  gu  'n  do  reic  Rob 
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acft  goirid  an  dcigk  to,  fhuaradh  am  itari,  agu* 
an  da  cfduas  air  a  heart  adh  dhi.  Gtd  ghtndh  Iain  Mac 
EacAavm  air  RobDonngun  gknth  a  thoirt  air  a  gluiaOtuch, 
cha  V  wrradh  e  bid  sàmhack,  agu*  t  ne*-chia»tach.  Lean  an 
t-ainm  "  Drmhnutt van  duos"  air  an  dame,  an  lory  an 
drain  mo. 

Bha  mi  greis  do  m*  Iathachan, 
Air  feadh  an  t-Srath  ud  shuas  ; 
.ma  blia  niò  t!iàimhtenchd, 

[locfa  turn  daoin*  uai! 
B'  fhada  lcibhse  blia  mi, 

is  le  each  a  thàmh  mi  uath', 
S  ilia  \\  Hmcas  ieus  do  Mhàiri, 
Le  mo  ghràin  do  DhoMl  nan  cluas. 

S  bocM  dhomh  fluia  mo  nabuidh, 

i  biodli  nùdur  ami  a  b'  uaiLs', 
Shaoil  learn,  ie  mo  thosdadid  ris, 

Gu  rub! i  mi  cosnadh  du.. 
tied  blia  mis'  cho  QbboJ 

*S  nadi  d'  thug  mi  iads'  a  sua*, 
LV  fliLUrr  lean  a  dha  adharc 

A  bhi  goirid,  na  'dhà  chiuas. 

•*u  li  fbaod  mi  dhearbhadh  nis, 
i  bh'  air  do  tlùtii, 

I  mi  do  chuid  adharcan 

Cho  goirid  ris  na  laoigli ; 
[|  n  uair  a  ni  mi  cnucach  thu, 

Hidh  dùil  agam  a  chaoidh, 
i  led  robb  e  fcin  am  fuaircad  rium, 

(in  "m  faigh  mi  duais  o  "infi. 

uui  u  jmùs  an  t-amadau, 

I  dieunmiich'  's  c'n  a  chuoir, 
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Cha  tuit  d'  a  bheartas  unnsa  uaith, 
Nach  <aill  c  punnd  d'  a  ghaol ; 

Dh'  fhàg  sud  na  cluasan  leogach  aig, 
'S  an  adharc  sgrogach,  caol ; 

Ghlac  Màiri  strì  na  ciotaireachd, 
G'  a  fhàgail  smiotach,  maol. 

'S  maith  an  tarbh  cha  phronnadh  oirnn,* 

'S  a  chomas  thoirt  a  mhàn ; 
Leig  fear  na  Crannaich  fada, 

An  tagradh  ud  rau  làr  ; 
'N  uair  shiùbhlas  lagh  is  reuson  air, 

Mu  'n  eirich  lagh  o  'n  chlàr, 
Cha  dligheich'  roinn  do  'n  fhearann  dhoibh, 

Na  tòrradh  K  Uilleim  Bhàin. 

An  t-ainmhidh  coimheach,  ceannairceach, 

'N  a  chonas  measg  na  tuath', 
Faodaidh  es'  a  dhiobhlachadli, 

Ni  's  modha  pris  na  luach; 
Ach  glacaidh  duine  reuson t'  e, 

A  bhàrr  na  sprèidh'  's  an  uair  ; 
Is  thugar  els  d'  a  adliarc, 

Air  cosd  ailean  a  dhà  chluas. 

'N  dui»e  tha  'n  a  bhreitheamh, 

Gus  gach  difir  thoirt  a  nuas, 
B'  eòlach  e  mu  'n  adharcan, 

Mu  'n  d'  fhairich  e  'n  ceud  bhruan ; 
Ged  tha  es'  'g  a  cheiltinn, 

'S  'g  a  gheiltrigeadh  le  stuaim, 
Gur  iomadh  sg;eul  b»  duilich  leis, 

A  dh  f  huiling  a  dhà  chluas. 


*  Duine  àraidh,  ceile  Nighinn  Uilleim  Bliàin,  air  faotainn  ciùr- 
radh  raaslach,  ann  an  caonnag  ri  Domhnuli  nan  cluas, 


2] 


t-uiuu  cJutMCp  >o 
Ih  113  tir, 

hailhan, 

:>IIi  'u  CUÌd  11»; 
Hidh  8  'ni  beol  nam  bua.iaicln 

A"  getRldfa  MM  gadl   raoin  ; 
Oia  'n  Vil  j^utli  MOD  bi  tuuiinncuch  dim. 

'S  tlia  chluinn  e  cluas  nach  cluon. 


OUAN  FEAUAJS-CIIUIDEACHD  AIU  BANAI8 
DHOMHNUILL  BODACIIAIN. 

L  l  mi  a  G . — S/teviiaid  mliàir,  sgadach,  bh  w'd/ic, 
Sgùtlachy  bhuidJie,  sf/adac/t,  bhuidfu, 
Shwnnid  mhèir,  Sf/ùdacft,  bhuidhe, 
Co  c  4k  cuide  7 

Dombvull  B#dachanmo  chridhe, 
Hùùtein  I  i  nigbeao, 

It  inn  iad  a*  I:  iridheil, 

Gun  phlobair,  gun  ihiodhull,  j;uii  draw. 
Shsàmaid  mkdirt  Spc* 

Iain  Pearsanach  an  cliamhuinn, 
Ged  bhae  'o  a  dhuiuc  rianail, 
Rinn  iad  a  ieagadh,  's  a  stialladh — 
g  iad  |  chiabhag  's  I  chcann. 
Sheùnaid  mltàir,  i 

Na  li-ainn  a  blu  na  daoinc  ll.Licli, 
'N  uair  cliaidb  iad  uilc  'n  an  cabli 

idh  na  muathan  car  dhiubli, 
Cha  robh  tuillcadli  ,mn. 

Shcomnd  mhoir,  /jrc 


m 

Bha  daoinc  na  bainnse  mi-shugach, 
'N  uair  chuir  lad  do  'n  t-sabhull  gàch fmdsklh, 
'N  uair  a  loisg  iad  an  cuid  fùdair, 
Shin  iad  an  sin  ri  m — n  'n  an  ceann. 
Sàeònaid  mhoir,  fye. 

*N  uair  chaidh  an  gobhann  a  dh'  ùrnuigh, 
Shin  am  bodachan  air  ùspunn, 
Bha  Seònaid  an  sin  gun  sugradh, 

Agus  Hùistein  leigeadh  bhr . 

mhoir,  fyc. 


ORAN  NA  CULAIDH  UIR, 

A  bha  aig  coimhearsnach  a!  bhàird,  agus  e  cho  ro  mhuileach  uimpe, 
nach  tugadh  e  an  comh-sta  i  latha  do  '»  bhàrd,  no  do  neach 
eik. 

Nach  aoibhinn  a'  chulaidh  uir, 
'S  nighean  Raoghaill  air  an  stiùir, 
Nach  aoibhinn  a'  chulaidh  ur, 
'S  nighean  Raoghaill  air  an  stiùir. 

Ni&hean  Raoghaill  is  Caitriona, 
'S  làir  nan  siad  a  muigh  air  Sir. 
Nach  aoibhinn,  &c. 

Chaidh  an  ciobair  is  na  nàbaidhean, 
Agus  am  bàrd  a  chur  air  chùl. 
Nach  aoibhinn,  &c. 

'N  leth-chrun  gheall  mi  air  bòrd  duit, 
Ni  mi  '01  aig  Màiri  'n  Iùil. 
Nach  aoibhinn,  &c. 


Bidh  I  irg  orr', 

S  bidh  mÌ8<  uùirt. 

lùg  Cilirè, 
8  iii^l  /Jail-phùir. 

Vacfa  aoibhimi. 


ORAN  DO  MHKAOI  FIIIR  NA  CULAIDH 
CEUDNA. 

Tiia  'm  four  a  tha  'n  Seunuuca 

A'  tigh'nn  gu  cladach, 
'S  bheir  e  Icis  a'  dh' 

Uiread  's  a  lìonus  flagan* 
Tumaflidh  e  cldann, 

i  tè  bhochd  u  th'  againn, 
S  a'  <  b  bi  an  Jìaoiti, 

Oil    in  bi  iad  ann  aji  Cragaidh. 

Dh'  aitlmich  mi  air  leòltechd 

Ille  Pheadair, 
'X  uair  blia  a  cuid  òr  aic', 
Dol  d'  ■  fbreagairt 

Iii.m  i  BgQ  a'  mhòrain 
Chill  air  a'  bheagan, 

air  a  bhruich  i  'n  dtbbran, 
Bha  air  na  cabair. 

Tlia  mo  bbetn-t1  ga  tinn, 

'S  tlia  mi  gabhail  t 
Hidh  mi  nuileflcl 
Phad  '  •  ■  kba    .^--"i 
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Ged  a  bheif  an  t-aog  i 
Uam  thun  na  h-eaglais, 

Nach  fhàir  mi  thaobh 
Ri  Nic  Ille  Pheadair. 

A  bhean  bi  rium  foil, 

'S  na  bi  trie  a'  trod  rium, 
Ni  mi  mòran  spòrs'  duit, 

Gach  oidhche  's  maduinn 
Agus  ni  mi  choir 

Fhad  's  a  bhios  tu  agam, 
'N  uair  nach  fhaigh  mi  pòg 

O  Nic  Ille  Pheadair. 

Bha  mi  an  Dun-èidin, 

'S  an  Dunrobin  ; 
'S  bha  mi  ann  an  Eornaek, 

Is  anns  an  Abaid  ; 
'S  cha  'n  fhaca  mi  riamh, 

'S  nach  robh  coire  agam, 
Tè  bu  mheasa  rian  rium, 

Na  N'  Ille  Pheadair. 


RANN  DO  PHAISDE,  B'  OGHA  DO  'N  BHARD. 

Chi  thu  'n  t-oighre  so  fathast, 
Stigh  a  dh'  oidhche  's  a  latha, 

Agus  raidhlich  do  dhrathais  m'  a  th— ; 
Is  ma  thèid  er'a  dhaoinibh, 
'S  gur  ogha  dhomhsa  's  do  'n  t-saor  e, 

Co  is  urrainn  a  shaoradh  o  'n  òl  ? 


■ 


\N  NAN 

Chi  ns'.v  mi 

Cuimir  ri  i  chd, 

.UltU-IKl-It 

Cur  faun  ik ; 

!l  ii!Ì  le  annas  air, 
S  s  liin  mi  ri  teannadh  i 
["hug  mi  mo  bhoineid  dhiom, 
S  bhcannaicli  mi  icin  ila. 

Tha  mi  ro  bhuulhcach 

Air  chomhaui  nam  bnitJuu, 

DIC  ùrduich  gactt  dtthis  dhiu 

Bid  le  aon  th 
I  otlaidh  sliochd  light 
An  dcigh  iia  buidhinn  so, 
r>ithast  a  b/tithtas  'n 
lor/  r 

I'haidh  mi  air  m  aghairt, 

u  uich  c  m*  fhoighidinn, 
Feuchawn  he  a  lughad 

ilc  ; 
Fhoatl  mi  n  tigh  Choinn 
C  uimc  gu  'n  ccilinn  i, 
li-aparan  deiridh 
Jioirid  r'  a  l'luilcadh-s  . 

MM  W   f-hitid/tcac/i 

\»  DOmlmuil, 

tair, 
i.icli    n  an   rolluiim 

A*  cheathrar  r'  a  ch< 


B'  fheàrr  leam  tè  thapaidh 
Bhiodh  seachad  air  lcth-cheud, 
Na  a  faicinn  air  leth-trath, 
Aig  fear  dhiubh  mar  chèile. 

Tha  mi  ro  bhuidhcach>  jfe 

Tha  iomadh  sgeul  eile 
Tha  againn  gu  barantach, 
Naidheachd  'g  a  h-aithris 
A  baile  Dhun-èidinn, 
Nach  'eil  uile  cho  ait' 
Ann  an  oibrichibh  frcasdail, 
Ri  faicinn  nam  peàsan 
A'  maitseadh  a  chèile. 

Tha  mi  ro  bhuidheach\  8?c< 

Tha  mise  fo  chachdan, 
Nach  urradh  mi  leasachadh, 
Nach  fhaigh  mi  aon  fhear  dhiu 
Ni  maitse  do  Chèitidh  ; 
Tha  truas  aig  mo  chridhe 
Ri  seasgaich'  na  h-ighinn, 
Nach  faigh  sinn  aon  leighicfi, 
Chuireas  dithis  ri  cheil'  diu. 

Tha  mi  ro  bhuidheach,  fyc. 

Cuirear  do  'n  eilean  iad, 

'S  thugar  mìr  fearuinn  dhoibh, 

'S  bheir  iad  an  air' 

Air  na  gearrain  's  a'  chèitem  : 

Air  eagal  am  pronnaidh 

Ri  fiodh  no  ri  balla, 

Ni  'n  tub  aig  a'  Mhorair 

Dhoibh  talla  le  chèile. 

Tha  mi  ro  bhuidheacli,  8fc. 


igam-sa  tuilleadh 

i 

ìcam  air  t&s  iad  : 
mull  ln?ag  biorncli, 
Air  pòsadh  an  uraidh  : 

'n  fliinc 
Aig  •'  mhinistcir  11  in  diu. 

Tha  mi  ro  bitiàdkcacli , 

■  bcaga, 
Oir  's  iad  is  maoir  eaglais, 
Tha  dùil  ftc'  mo  tliagradh, 
Air  son  in.  umnach  ; 

Bithidli  raise  t'uidli  cagal, 
N  uair  chluinneas  mi  'm  bagradJi, 
On  tliachair  mi  eadar 
An  sagart  '«$  an  cleircach. 

T/ta  mi  to  bhmdkcach 

Tha  dùil  am  gur  duilicli  I 
Mis'  chur  an  CUOOfll 
(     a  'n  do  chaonihain  n.i  'n  cmleftn, 
*S  ga  'm  bu  mhuileach  Lis  fètn  c  . 

i  chrcidcas  mi  'm  minbi, 
An  dcigh  's  na  dh'  innis  c, 
'S  c  'ni  moncaidh  an  uraidh, 
Mu  rahirc  m  'o  Gnibhear. 

Tha  mi  ro  bhmdlicati 

I  r'  a  h-ait 
Ghl  'n  flobh  iad  fo  lunia 

Aji  uraidh  lc  cbèifa 


Am  bliadhna  'n  an  tlitliì^, 

E  fèin  s  an  cù  buidhc, 
Gun  triall  ac'  gu  uidhe, 
Ach  'n  an  suidh'  aig  na  h-Èibhlean. 
Tha  mi  ro  bhuidheach,  fyd 

'S  bòidheach  am  baganach 

Seòras  na  h-eaglais, 

Chualas  na  creagan 

Toirt  freagairt  d'  a  èigheach  ; 

Shamhlaich  mi  'm  fleasgach  ud 

Ris  a*  gharra-ghartan, 

Cho  bìogach  r'  a  fhaicinn, 

'S  cho  neartmhor  r'  a  èisdeachd. 

Tha  mi  ro  bhuidheach,  fyc. 

Tha  Curstaidh  fo  chachdan, 
Mur  bhailich  mi  'macan, 
Gu  'n  abrainn  garra-gartan 
Iii  fleasgach  cho  treun  ris ; 
Seas  thusa  fa  'chomhair, 
Is  amhairc  a  chrodhan, 
'S  an  tè  thug  an  dreobhan  air, 
Thomhais  i  fèin  e. 

Tha  mi  ro  bhuidheach,  fyc» 


M 


OUAN 


?V  fhìlk  agus  nighcan  èg  bkò  dol  a  pkosad/i ;  an  nighean  bhx 
tnmoi  gm:  JitJt,  agmi  Utng,  tgòdach. 

Li  i  WNlAa — fllcuchmt.  ftntiyffat  Mir, 

IUeaclèOny  nn  tig  tku.  JuwiJh, 
Itkathan,  an  tig  thu  *m  Uiadhiut, 
Na  'n  tu  cliamhurnn  Rob  'Ic-Aoidh. 

(ii a  11  fhaca  mis'  o  làthibh  m'  òige, 
Leithid  do  phòaadh  an  dùth'ch  MhicAoidh, 
'N  nighean  ft  's  òig'  aig  Hob  nan  goiblmcan, 
'  aig  oighrc  Glog  na  gaoitli'. 

Illeachctii,  an  tig  thu,  %*. 

Fhuair  i  ciurradh  ami  a  cnùinhaibh, 
A  dh*  fhàg  i  trì  rùidheacli'  gu  tinn, 

n  tiair  tlioid  i  gufiaras, 
Cum  an  t-slias'd  ud  os  ■  cinn. 

lllimhan,  an  tig  thu,  Sfc 

Ciur  h-c  Naoghas  mac  Iain  Ic  Hùistein, 
'N  duine  'a  lùthnihoir'  tlia  's  an  tir, 

/\n  cs'  a  chur  r'  a  h-carbal), 
C)  nacb  tcarbar  i  gun  taod. 

HUachan,  an  tig  thu,  4j 

'N  E  ti  in  nach  maith  an  stabull, 

Fhuair  an  làir  aig  Hob  MacAoidli, 
('ia  h   i  f6  am  bitli  a  tlia   ii  a  li-eanchainn. 
Am  fear  ud  calg  tlia  oirr'  do  mhuing. 
JIUdchan     an  tig  iliu, 
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OR  AN  DO  DH'  UACHDARAIN  NA  DUTHCHA, 

JV  uair  a  bha  iad  a  cur  Rob  .Dhutnn  as'  an  fhearann,  air  son 
bhl  marbhadh  nam  fiadh,  agus  cuid '  rfe  na  h-uaislean  bhi  air 
a  thaobh,  agus  cuid  eile  dhiu  'n  a  aghaidh. 

Luinmeag. — 'S  cian  fada,  's  cian  fada, 
*  S  clan  fada  gu  ledir, 
O'n  a  bha  mi  air  acair, 
'S  mi  'g  iarraidhfasgaidh  /o  sgòid  ; 
Nisma  'sèiginn  dhomh  teicheadb, 
'Snack  'eil  leithsgeul  a  m'  choir, 
C"  uime  'n  caomhnainn  bhur  svobadh, 
'Ndiugh  fs  mi  togail  nan  seal. 

Iaiw  'Ic  Naoghais  'Ic  Uilleim 
A  dhòirt  iomadaidh  fola, 
C  uime  'm  biodh  tu  ga  'm  f  hàsgadh, 
A  n  diugh  aig  beulaobh  a'  bharraidh ; 
'8  e  mo  bharail  gu  'm  b'  fheàrr  dhuit, 
Sineadh  an  argumaid  eile, 
Oir  a  bha  'g  am  marbhadh, 
O  'n  la  dh'  f halbhadh  tu  'm  baile. 
'S  cian  fada,  Sfc. 

Ach  ma  *s  obair  mi-dhiadhaidh 
Ehi  marbhadh  ihiadh  anns  na  gleannaibh, 
'S  iomadh  laoch  dhe  do  theaghlach 
A  thuit  gu  trom  anns  a'  mhoalladh ; 
Bu  daoine  fuilteach  o  'n  d'  fhàs  thu, 
'S  cha  b'  fheàrr  càirdean  do  leannain  ; 
'S  ma  's  peacadh  sud  tha  gun  mhaitheanas, 
Birhidh  tus as  Mothanaich  damainte. 
'S  cianfada}  fyc. 
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Gil  bluil  AMU  M  Miadliua, 

Dol  ni  'i  piantaich', 

Arh  ni  Mini  foigliidinn  chiallach, 

4  an  riaghfcdh  ni  '■  liarr  oirim  ; 
I  u\  ciunant  gu  socair, 

ni-  theid  itopadh  air  Abab, 
S  bidh  .nan  a'  fcucliaiim  ar  lutan, 
Air  bculaobli  Dhoctair  Bohàbliairn.* 
'S  cianfarfu,  8fC* 

Arh  a  Dhoctair  Holiubliaini, 
Thug  mi  dan  dnit  nach  tuig  iad  ; 
O  'n  tha  mis'  air  bheag  airgid, 
Buinidh  oinluas  do  t'  obair  ; 
Tha  mo  dlmil  ri  do  pMastair, 
'N  uair  tba  each  'g  a  mo  bhioradh, 
S  niur  a  's  laid'  tbu  'g  a  clùradh, 
'S  aim  a  'l  feàrr  e  n  uair  thig  e. 
'S  ciunfaila,  $c, 

Iain  Mliic  Kacbainn  'Ic-Iain, 
'8  tu  thiorc  mi  'in  ineadhoii  mo  dhra 
A  thug  teirt  gu  mo  chliu  orm, 
Air  mo  chulaobh  's  ri  in'  agfaaidh  ; 

Le  do  chomhairlean  rùnacb, 

Bbeireadli  dùbblan  luclid-lagba  ; 
llha  do  cliuiil  'g  a  mo  chobhair, 
.ha  b'  i  do  chorahaiiT  bu  lugha. 
%S  cianfadu. 


'  Dr.  BoiRHAVE,  at  that   tinu>  celebrated,  to  whom  the  bard 
compares  M.w  i 
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Uilleam  M/wilhiis,  thair  learn 
Nach  scasr  càirdeas  air  aon-chois, 
"S  maith  a  chumadh  tu  làmh  rium, 
Gus  n  do  thair  tliu  mi  'm  plundar ; 
'N  uair  a  chunnaic  thu  'n  sàs  mi, 
Fuidh  àrd  smachd  an  Tigh  Thunga, 
Dh'  fhàs  thu  trom-chluasach  bodhar, 
'S  cha  do  chobhair  thu  'n  cunntair. 
'S  cianfada,  fyc. 

Ma  chaidh  mo  chàirdeas  am  fusiread, 
Ri  daoin'  uaisle  na  dùthch-sa, 
'S  eigin  nis  dol  a  dh'  iarraidh, 
Rathad  fiar  nach  robh  duil  a'm ; 
Far  'm  bheil  seann  Dòmhnull  Thapaidh', 
Leughadh  charaids'  an  Sgudaig, 
Dh'  fhcuch  am  prèisg  e  's  na  geataibh-sr, 
A'  chùigeamh  athchuing'  de  'n  ùrnuigh  :- 
"  Maith  dhuinn  ar  ciont." 
'  S  dan  fada,  §c. 


ORAN  MUR  GU  'M  B'  ANN  LE  DROBHAIR  ARAID 
D'  A  LEANNAN. 

Ged  is  socrach  mo  leabaidh, 
Cha  'n  e  'n  codal  bh'  air  m'  uigh, 
'S  trie  mo  smuaintean  a'  gluasad, 
Do  'n  taobh  tuath  leis  a'  ghaoith ; 
'S  mòr  a  b'  annsa  bhi  mar-riut, 
Ann  an  gleannan  nan  laogh, 
Na  bhi  cunntadh  nan  Sùileacli, 
Ann  am  pàirceachan  Chru/*11 


N 

I   an  nigh. 
A  gheibhu  i  a'  6pdrs, 

I  gun  ftiiarai  gun  urdan, 
'S  i  gun  bl  i  gun  phrù 

Ged  ■  hhithinn  air  i'ealladu!, 
Is  leth-cfaevd  itar  air  BO  thòir, 
Qbeibhizm  rBon  ann  ad  chùl-tigh, 
'N  uair  bu  dlùith'  iad  teachd  oirnn. 

Bidh  mi  nis  a'  dol  daehaidh, 
Dh'  fhcurh  am  faic  mi  bean  t-àilt', 
Lcamsa  b'  aoibhinn  bhi  'm  fagus 
Do  'n  euchdaig  leadanaich  bhàin ; 
B'  c  mo  roghann-s'  gu  fiadhach, 
A*  chreag  riabhach  'l  an  t-Sail, 
'S  an  àm  an  fhcasgair  'g  slaodadb, 
Lc  Càrn-a'-phiobair  a  mhàn. 

'S  toigh  leam  càradh  na  irtdhe, 

Ged  tha  mi  'n  Craoibk  air  bhOrd  lom  ; 

Kadar  Budaidl/  Kick, 

aonacli  nan  torn  ; 
I>  na  \\-Ursannan  riabhach, 
'N  tùs  na  bliadhn'  am  bi  chlann, 
l)lii  fo  spk-oan  nan  creagan, 
Bu  ^iaor  mo  lcabaidh  dhonih  ann. 

'S  mòr  mo  cheist  air  a'  gbruagaich 
A  tlia  'n  taobh  shuas  do  na  Bltàrd, 
(ilieiblit'  gu  h-anmoch  's  a'  bhuafte, 
'N  uair  thigeadb  'm  buar  as  gacb  àird ; 
'S  misc  iVin  nacli  tug  fuatli  dhuit, 
Ge  iada  uait  tha  mi  'n  drà-d', 
'S  trie  a  chaill  mi  mo  shuain  riut, 
'S  bu  mòr  mo  bhuannachd  do  phàg. 
r 
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Mhic-ic-Uilleim,  o  'n  uair  sin, 

Fhuair  thu  uaigneas  gu  leòir, 

*S  thu  mu  thimchioll  na  gruagaich, 

Is  i  n  a  buanaiche  feòir  ; 

Ged  a  gheibht'  thu  'n  a  caidrearah, 

Cha  b'  e  t'  eagal  bhiodh  oimn, 

O  na  dh'  fhàs  thu  cho  suairce, 

'S  nach  cluinnteadh  bruaillean  do  bheòil. 

Fhleasgaich  dig  tha  dol  dachaidh, 
'S  tu  nach  acain  mo  chall, 
Ged  a  dh'  f hanainn  's  a'  bhaile-s',  ] 
Gu  am  tarruing  nan  crann  ; 
Naoghais  òig  Mhic  'Ic  Alastair, 
Dean-sa  fanadh  a  nail, 
'S  na  cuir  èis  air  ar  comunn, 
An  dèigh  gach  gealladh  bha  ann, 


ORAN  DO  MHAIGHDIN  OIG, 

Agus  mar  an  f hear  ga  h-iarraidh,  's  gun  i  taobhachadh 
rifear  idir. 

Gu  bheil  Seònaid  bòidheach,  greannair, 
Co  nach  dùraigeadh  bhi  'n  gleann  leath', 
Faileas  fithich  air  a  ceann-dubh, 
Bràghad  fionn  a  's  gillè  na  'n  gruth. 

Dheanainn  sùgradh,  sùgradh,  sùgradh, 
Dheanainn  sugradk  ri  do  cheann  dubh  ; 
Dheanainn  sùgradh,  sùgradh,  sugradh, 
Mire  's  sùgradh  ri  do  chmnn  dubh. 


laili'iìs  diilili  am  lùrr  ■  grUÈÌj 

an  ul)lutil  air  a  gruaidlu 

i  ghruainx 

in  Uath'  blii  riu. 
Dheanainn  sùaradh, 

u  Vil  luiridbeoch  òg  no  càdtidh, 

1  V  lluilltic  I  <!/t, 

'i  bl  ruitli  na  li  ine, 

Air  fladli  a'  Ml  lia  'n  fhuiricli  i  riu. 

Dheanainn  sùorad/i. 

Cuiribh  faoghaid  niu  na  bràighibh, 
Clliribh  ccathrar  air  na  h-àtliaibh, 

lailt  '■  a    C/ioir-J/uàr/id, 
Snarraibh  an  sàs  i  aims  u'  Bldàr-dhubh. 
Dheanainn  aùfjradh,  $ 

G«d  nacli  Vil  annad-sa  do  dh'  ùislinn, 

ftd  \s  ■  tha  'n  leannun  llùistuin, 
O   11  a  thàir  nii  thu  's  a'  chùl-tigh, 

Ni  mi  lùgradh  ri  do  cbeao  dubli. 
Dheanainn  sùyradh,  S>c. 

•  il  sibli  fèm  nach  mòr  an  spùr 
'S  ann  tha  cbd-stri  air  na  h-òig-flùr, 

An  tarbli  donn,   's  an  tarbli  steòcacli, 
'fi  trie  iad  a'  cròic  ris  an  tarbli  dliubh. 
Dheanainn  sìtyradh,  $c. 

Gu  blitil  Uillcam  niòr  cho  sanntadi. 
s  oach  'efl  feum  bhi  deanamh  rami  da, 

iad  oidhche  shaman 
S  obtòr  tluann  a  chumail  an  truth. 

Dheanm 
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'N  saoil  sibh  fein  nach  mòr  an  sùsdal, 
Bhi  cur  phrìneach'  anns  na  gùintibh  ; 
A  dà  làimh  bhi  anns  na  sgùrdaibh, 
'S  a  ceann  rùisgte  mhàn  ris  an  t-sruth. 
Dlieanainn  sùgradh,  fyc. 

*S  mairg  a  chreideadh  briathran  beòil  uait, 
'N  dèigh  mar  bhailich  thu  mac  Sheòrais  ; 
'N  uair  a  shaoil  leis  a  bhi  pòsd'  rìut, 
Thog  thu  do  shròn  an  aghaidh  an  t-sruth. 
Dlieanainn  sùgradh,  Sfc, 

Bha  mi  uair  air  bharail  bargain, 
'S  tha  mi  nis  air  call  na  dh'  earb  mi ; 
Tha  mi  fèin  a'  gabhail  farbhais, 
Gur  e  dath  dearg  a  's  feàrr  na  dath  dubh. 
Dheanainn  sùgradh,  fyc. 


ORAN  DO  BHEAN  BAINNSE, 

Thugculh  amfuadachdà  uair  o  'n  aonfhear,  agusfearnabainnse 
bhi  fad  bliadhna  gun  sealltainn  air  a  son  'n  dèigh  dhifalhh  an 
toiseach  ;  agus  an  ceann  na  bliadhna  chaidk  e  'n  cinnsealpòs- 
aidh  rithe  a  rithis  :  ach  thainig  am  fear  ceudna  thug  airfalbk 
an  toiseach  i,  agus  dK  fhalbh  i  leis  air  an  dara  uair  o  stdl  a' 
phosaidh. 

Ma  thrèig  thu  mi  gu  follaiseach, 
'S  nach  dean  tu  tuilleadh  comunn  Hum ; 
'N  saoil  sibh  nach  robh  dalladh  oirr', 
'N  uair  thug  i  gealladh  'n  dè  dhomh. 

Iseabail  mhin  mheall-shuileach  dhubk, 

Char  thu  mi  's  ghabh  thu  Rob  tiugh  ; 

Iseabail  mhin  mheall-shuileach  dhubh, 

Hinn  thu  'n  diugh  mo  threigeadh* 


I  t'luiair  mi  blianai 

■  I  08, 

Chaidh  fear  a  tìoi  do  n  painica  leaaV, 
UcliJhui  mh\n  mkmfl  tkmlèack  rfftpM, 

\\\\  i,u,i  libhie  a"  Cliatamuh,* 
A*  ilol  llot  a'  Clinajmntarh  .- 

Thubhairt  iad  gn  'in  fee  iad  i, 

d  fhae*!  nai-li  bcureadh  «.  is  oirr'. 

IsealxiU  inhìn  Hi/ncl/-shudcach  d/iubh, 

Cha  bhaag  an  t-aobhar  fath-cbahmt  i, 

A*  dol  a  BÌOi  an  (luclt-rathad, 
Bha   n  diollaid  air  a  lcatb-taobh, 
Is  a  cas  an  lub  :ia  an 

Iseabail  mltbi  mhcall-shudcach  dhubh,  SfC. 

'S  c  rinn  an  saoidb  a  mbaslacbadb, 
Am  pdnaidh  donn  le  'mbasanaicb, 
(ihom  |  tlioirt  d*  a   niarca'u  1 

\t  igefl  Bl  an  uYi^h   sin. 

Istabad  mhin  mltvaU-sJuidiach  dhubh,  §c. 

O  n  shin  an  gillc  muilinn  ri, 
Cha  'n  fhàg  mi  muing  no  muincal  oirr', 
Na  do  tlb'  earbal  cuimir  oirr', 
I  binnas  maide  scisd  ri. 
Iseabail  mhtn  mlieall-shuileach  dhubh,  Sffi. 


*  Ilia  "m  hard  an  so,  a'  roimcas  bean  na  bainnse  ri  làir  fhiadh- 
a'ub  a  bh'  aca,  'n  uair  a  tliùir  i  as  CBO  icamanta  lc  Kob 
dagb. 
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Thugaibh  dhomhs'  mo  bhreacanan, 
Mo  ruibcanan,  's  mo  dheasachadh, 
Ach  gu  'n  cuir  mi  n  fhasair 
Air  an  each  nach  togair  leum  uam. 

Iseabail  mhin  mheall-shuileach  dhubh,  fyc. 

'S  aim  bha  chùis  ri  choireachadh, 
'N  uair  a  ghabh  iad  aithreachas, 
'M  fear  a  bha  'n  a  bharan  oirr', 
'S  e  dh'  fholaich  aige  fèin  i. 

Iseabail  mhin  mheall-shuileach  dhubh,  fyc* 

Cha  'n  ioghnadh  ged  nach  seasadh  i, 
Bha  puinnsean  mòr  do  chasaig  air, 
Bha  bucaill  is  gramaisean  air, 
Fuidb  bhreacan  glas  an  fhèilidh. 

Iseabail  mhin  mlwall-shuileach  dhubh,  $$e. 


ORAN  A  RINN  AM  BARD, 

'JV  uair  a  bha  e'n  a  bhalachan,  a'  tagradh  cuilein  coin  a  gheall 
nàbaidh  dha,  agus  balachan  eile  bhà  leasganach  bhi  leantuinn 
còir  air  mar  an  ceudna, 

Thainig  Iain  mac  Iain-'ic-Eòin, 

'S  b'  e  'n  leòmhan  e  's  a  n  robh  taic, 

Tighinn  a  nuas  an  Caoileum, 

Na  chruinn-leum  air  gach  bac, 

Cha  mhaitheadh  e  do  Bhàlas, 

Na  'n  tàireadh  e  a  bhat, 

'S  gu  'n  dearbhadh  e  Ie  'Iàmhan, 

Gu  'n  d'  rug  a  mhàthair  mac. 


N  u.iii 

S  i   l     i  i  dhùin  mo 

Thubhairf  b, 

D  fhoctl  tit»r  I  th*  ami  ; 
Tht  in'  air |  a'  clilàr, 

feuchaidh  mi  a'  bhann 

Tha  agam  air  a  seuladb, 

()  l.iinh  agriobbaidh  Ruairidh  Mhann. 

Tlmirt  misc  'n  sin  gu  bargaldcach, 
Cha  'n  Yil  do  bhàrgan  onnt*, 

Cha  robh  e  8Ch  gle  nihoarachdach, 
Is  b'  fliurasd  a  chur  BgaoOt'; 
Dheaxbhamna'  air  gacfa  buachaflle 
Tha  eadar  ao  uSuam  '>  an  Fhrauigt 
Nach  d'  fhuair  e  riamh  do  lèirainn, 
Ach  DB  dlieanadh  feum  le  ainnc. 

Shuidh  iad  sud  gu  ccalgacli, 
In  iad  feargach,  mu  na  bhòrd; 
Slu-onaid,   bl  gu  I'uranacli, 

So  leaf,  agua  bi  '.ur  <>1 : 

'NT  uair  chunnaic  e  gu  'n  d'  oibricli  oirr' 

An  driogaid  bha  'n  a  sròn, 

'S  e  dh'  iarradh  e  gu  curaixK 

An  cuilean  a  bha  beò. 

Bha  'n  i  uilt-an  sin  a'  miolaran, 
'S  cha  'n  fhalbliadh  e  ki>  i'.in  ; 
Rug  mi  air  mo  gfauaileachan, 

I-  ihuatO  mi  'n  sud  a'  bin  38t  ; 

Cha  nihaithiiì!  iiù, 

S  gu  'in  bu  diùgli  loam  dol  'n  a  dhèigh, 

dh'  Iain  mac  Iain-'ic-Kòin, 
No  do  Dhò'ull  mac-  Thdmaù  i 
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Fan-sa  dheth  an  fhòd, 
'S  na  tig  le  d'  ghlcir  ni  's  faisg, 
Le  do  chuid  bhreugan  luaineach, 
'S  iad  cho  luath  ris  na  fir  chlis ; 
Gheibhinn  cù  's  an  uair, 
Mus  deach  a*  chuain  do  'n  uisg ; 
Ach  's  ann  a  bha  e  uainne, 
An  uair  ghabh  Ruairidh  misg. 


ORAN  DO  DH'  UILLEAM  MAC  MHIC  ALAIS  1C 
UILLEIM, 

AGUS  E  BHI  DOL  A  PHOSADH  EALASAID    RUAIDH  ; 

Ach  tè  eile,  bha  air  leth-mhaise,  bhi  torrach  aige  's  an  am  sin,  a 
b'  aobhar  gu  grabadh  chur  'n  ampdsadh  car  greis. 

Tha  Uilleam  dona  gòrach, 

Gu  pòsadh  air  èigin, 

Tlia  Ealasaid  'na  h-òinsicb, 

'N  uair  dheònaich  i  fèin  e ; 

Shaoil  leath'  o  *n  bha  pròis  oirr', 

Gu  'm  pòsadh  i  'n  dè  e ; 

Ach  chuir  an  nighean  cham, 

Anns  an  am  s'  dheth  an  fhèill  e« 

Heich  h-eile  hò  ro,  ho  bò,  ho  eile, 
Heich  h-eile  hò  ro,  ho  bò,  ho  èile, 
Hillin  's  na  Iw  rò,  nach  mar  a  ni  an  èigin, 
'N  uair  thogairfear  gu  pdsadh  na  siursaich  aig 
Davie.* 


*  Diòlanas  bhi  aig  Ealasaid  ruaidh  i  fèin,  roimhe  sin,  ri  balach 
suarach  d'  am  b'  ainm  Davie. 
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Hm  mphwrètm  iin  ■Mini 

l'liaidli  dhcanamli   i'  a  cliciL-, 
Ma  chunnaic  bum  h-aon  diu, 

El  c; 
1  ha  Ealasaid  ag  rtUlh 
Nadi  >t.i  ak  ail   1»  ir>inn, 

(     !  bhiodh  e  bocthar,  dall, 

Ach  gu  n  ceangladh  sud  breid  oirr' 
lliuh  /t-cik  /tò  ro,  §c. 

A  Bhcataidh,  so  am  bargan, 
A  dhcarbh  gu  n  robli  feum  ort, 
Gc  ole  a  radliarc  cinn, 
Cha  'n  c  'n  iimtinn  a  's  gi'iiv  ; 
Clia  robli  a'  bheag  de  n  ghaol  ud, 
Air  gìncadh  o  reuson, 
Ach  dircach  clcas  an  ainmhidh, 
Ga  d'  leaiimhuinn  mar  chcilc. 
Heich  h-eile  hò  ro,  §c. 


ORAN  DO  'N  CIIARAID  CHEUDNA,  AGUS  DO 
PHIUTHAIR  DH'  ISE,  A  PHOS  BALBHAN. 

Mac  Mhic  Alais-'ic-Uilleim, 
'Sc'oa  dhuine  saor  ; 
ChoinnicJi  e  gun  solus, 
Ealasaid  'n  a  caoir. 

fear  gun  </</>///,  t/un  rhVUh, 

Tlia  c  triall  'n  a  d<  iy/i, 

Maitsc  chu  '/i  \  il  ill, 

Ann  an  so  ach  > . 
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M  laic-  sibh  chàraid  gloiclideach, 
Dh'  fhàg  mi  'n  raoir  an  sYtli ; 
Ma  bhios  mac  n  an  deigh-san, 
Cunntar  cs'  a  tri. 

Fear  gun  chiall,  gunchlith,  Sfe. 

Rinn  do  phiuthar  bargan, 
Ghlac  i  'ra  balbh  air  ball, 
Is  bha  thu  fèin  cho  tapaidh, 
'S  gun  sgriob  thu  lcat  an  tlall. 

Fear  gun  chiall,  gun  chlifh,  fyc. 

Mur  'eil  esan  fearail, 

Cha  tè  blianail  i ; 

Gu  'n  d'  fhuair  mosag  moisean, 

Is  foghnaidh  moisean  dh'  i. 

Fear  gun  chiall,  gun  chllth,  fyc. 


ORAN  DO  FHEAR  SGAILCEACH,  AGUS  A  BHA 
CAITHEADH  CURRACHD, 

'S  gun  mheas  air  bith  air  amis  an  àite,  gus  an  d?  fhalbhfir  die 
na  tire  uile  do  'n  arm ;  agus  an  sin,  's  ann  a  chruinnich 
nigheanan  na  duthcha  cuideachadh  In  am  measg,  gu  gruag 
a  cheannach  dha,  'n  uair  bha  nafir  thapaidh  gann. 

Dh'  fhag  an  cogadh  fleasgaich  gann  duinn, 

'S  tha  na  bantraichean  fo  chaoir  ; 

'S  cha  'n  'eil  nighean  aig  Rob  Friseil, 

Nach  toir  meas  air  Iain  maol. 

Gaol  curraclid,  gràdh  currachd, 
Gaol  currachd,  currachd  mhaol ; 
Gaol  currachd,  gràdh  currachd, 
Gaol  currachd,  currachd  mhaoL 
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lath, 

'  -r ; 
milt  ;m  ur.iMh  'n   pobhunn, 
Kuith  tn  ! 

anan  <o//<<  ( 

A  churdtis'  air  Iain  maol  ; 

I  b-e  na  rino  an  I  uile, 

<  urraehd,  Igoi  cir. 
Gaol  cur r 

'S  iomadh  tè  their  riut  am  bliadhna, 
Dearbh  gur  maith  is  fhiach  thu  gaol, 
Chanadh  an  uraidh  riut  le  fuath-chainat, 
Sud  an  spuaic  an  deachaidh  'n  t-aol. 
Gaolcurraclid,  SfC 

Cainnt  gach  maighdin,  cha  ruig  uithis, 
Air  do  bliathais,  t'hir  mo  ghaoil  ; 
Tar  am  b'  fhionnach,  cha  bu  ghagach, 
Far  'rn  bu  charrach,  cha  bu  mhaol. 
Gaol  currachd,  gfc. 

Fhuair  sinn  reitheich'  thar  Port-Phudruig, 
AgUI  tarbh  na  dhù  thar  tir  ; 
'S  e  DO  dhùil  nacli  t'haigh  sinn  tuillcadh, 
l.catluch  lirionn,  ach  fear  rnaol.* 
Gaolcurrachd, 


Mortil  MacAoidh  airfaotainn  aims  an  am  sin, 
mhaol  a  Eirinn,  agus  dà  lharbh  mhaol  a*   Siorrachd   Iunaràire. 


'S  e  mo  bliaraiJ,  do  thaobh  nàduir, 
Gu  'm  bheil  gnè  aims  na  fir  mhaol', 
Cheart  oho  meamnach  ri  fir  eile, 
Chaoìdh  na  'ra  fanadh  iad  cho  cbaol. 
Gaol  currac/id,  Sfc. 


OR  AN  NAN  SUIRIDHEACH. 

Fheara  òg'  leis  am  miannach  pòsadh, 
Nach  'eil  na  sgeòii  so  'g  ur  fàgail  from? 
Tha  chuid  a  's-dìomhair'  tha  cur  an  lìn  diubh, 
Cha  'n  'eil  aon  trian  diubh  a'  ruigheachd  fuinn. 
Tha  chuid  a's  faiglireachail'  air  an  oighreachd  s", 
O  'ni  bheil  am  prise  a'  dol  air  chall, 
Mar  choirean  làidir,  cur  maill'  air  pàirtidh, 
Tha  barail  chàirdean,  is  gràdh  gun  bhonn. 

Tha  fear  a'  sulridb  an  diugh  air  inigbean, 

Gun  bharail  iomrailì  nach  dean  e  turn; 

BJia  i  uaìr,  's  bu  cliumba  buairidh, 

A  ghutb  d'  a  cluaigj  is  a  dhreach  d'  a  sùil. 

An  sean  ghaol  cìnnteach  bha  aig  ar  sinnsir', 

Nach  d'  fhuarrcead  imeachd  afr  feadh  na -clùtlicb', 

Nacb  glan  a  dhèarbhi,  gu'n  deach'  a  mharbhadh, 

'N  uair  ni  i  bargan,  's  'n  uair  thig  fear  ùr. 

'S  iomadh  caochladh  thxg  air  an- t*saoghaI, 
'S  cha  chan  an  fhìrinn  nach  'eil  e  crosd', 
Na  h-uile  maighdean  a  ni  mar  rinn  i, 
Tha  fois  a  h-inntinn  an  cunnart  feasd. 
An  duine  treubhach,  mur  'oil  e  sprèidheach, 
A  dh'  aindeoin  eud,  tha  e  fèin  'g  a  chasg, 
'S  le  comhairl'  ghòraich  a  h~athair  dhòlun*, 
'G  a  deanamb  deònach  le  toic>  's  le  trosg. 


O  'n  tha  n  $tLol  ao'  air  At  mar  Fhaoifloach, 

.iiheadh  itri  agaibh  ri  bhi  pò»d\ 
'A  scasmhachd  mntinn  cha  n  cil  thu  cinnteachi* 

id  na  h*aoin  oidbcfT  go  teaohd  an  lù  ; 
An  tè  a  pliuirticlieai  nut  a  cùirdeas, 

I  il  i  'g  radh  sud  le  cainnt  a  bcòil, 
Firidh  choann  aeachduin,  thigcaochladh  Heasgaich, 

I  u  fhaigh  thu  focal  dhith  rè  do  bhed. 

M  bhi  'g  àm  •ùruchadh, 
Oir  tha  pàirt  dlnuhh  de  'n  inntinn  atòlt', 
Mach  o  ;ui*rantan  agut  chiirdean, 
Hhi  millcndh  qhràidh  sin  tha  i'ks  gu  h-6g; 
Mur  t»ir  i  .... :..  idhdo  'n  fhear  a'afeurr  leoth', 
Ged  robh  mhI  era i teach  dhi  fad  a  bed, 
Ni  h-atliair  feargach,  a  beatha  searbh  dhi, 
or  tlàrr  leis  uiarbh  i,  na  'faicinn  pòsd'. 

reuson  a  bhi,  gu  tr&geadh 
An  flur  a  'i  beu-aich  a  theid  'i 

,  mur  'oil  e  j)a 
I'd  '  i  na  th'  air  a  mliiann  ; 

rfce,  le  bartachd  stuamachd, 

II  a  Wiuannachd  ri  tè  gun  chiaM  ; 

.<!li,  gun  >tic  ach  lcine, 
S  e  cosnadh  gtill  dhith  niu  n  »tad  e  srian. 

Mur  Vil  ntuarrrarhd  a'  cxwnaiih  gruagaich, 

'  ciod  a'  bhuatdh  air  am  bheil  a  ge*H  ? 
Nad)  rrmr  an  neònachas  fear  an  dòchars  so, 
Gun  bhi  cnòdàch  ni  '<  modha  bonn  ; 
i.  Hi  le  mire  H  taosrmdh, 
nwnn  faoil  tench,  no  argneadh  trom, 
lu  cosoadh  aontachd, 
Clm  11  til  a  h«a<  it  diubh  nadi  'eil  af  call. 
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Ma  tha  e  pàgach,  ma  tha  e  cgàthach, 
Ma  (ha  •  nàireach,  ma  tha  e  mear ; 
Ma  tha  a  f anntach,  ma  tha  e  greannair, 
Ma  tha  e  cainnteach,  is  e  gun  chron ; 
Ma  tha  e  bòidheach,  ma  tha  e  seolta, 
Ma  tha  e  còmhnard,  ma  tha  o  glan  ; 
Ma  tha  e  diomhain,  ma  tha  e  gniomhach, 
Ud,  ud !  cha  *n  fhiach  la  a  h-aon  diubh  sin  ! 

Ma  tha  e  pàgach,  tha  e  gun  nàire, 

'S  ma  tha  e  sgàthach^  cha  bheag  a*  chrois  ; 

Ma  tha  e  gaolach,,  tha  e'na  chaoraich, 

'S  ma  tha  e  faoilteach,  tha e'na  throsg ; 

Ma  tha  e  gniomhach*  their  cuid,  "  Cha  *n  fhiach  e, 

*  Tha  'm  fear  ud  filodhair,  '•  e  sud  a  chron;" 

'S  ma  tha  e  fàilligeach  ann  an  aiteachadh, 

Cha  bhi  bàrr  aig't  is  bidh  e  bochd. 

Co  an  t-aon  fhear  air  feadh  an  t-saogbail, 

A  tlia  nis  cinnteach  gu  *n  dean  e  turn ; 

'S  nach  *eil  a  h-aon  de  na  tha  mi  'g  innseadh, 

Nach  'til  *n  a  dhiteadh  dha  air  a  chùl. 

An  duine  meanmnach,  's  e  toimhseil,  ainmeil, 

Cha  chluinn  thu  *ainm  ach  mar  fhear  gun  diù  ; 

'S  nach  fhaic  thu  fein>  air  son  iomadh  reusoin, 

Gu  'n  deach*  an  6prèidh-  oa  ceann  cèille,  's  cliù. 

Tha  fear  fòs  ann,  a  dh'  aindeoìn  dòchais, 

A  dh;  fhaodas  pòsadh  gun  mhòran  char  ; 

Na  biodk  do  chiall  aig'  na  dh'  aithnich  riamh  uir'd, 

'S  gu  'n  d'  èirich  grian  anns  an  àirde  'n  ear ; 

Dean  'n  a  dhuairc  e,  a  rugadh  *n  cuaran, 

Thoir  baile  's  buar  dha,  is  treabhair  gheal  ; 

Leig  labhairt  uair  da,  ri  athair  gruagaich, 

'S  bheir  mi  mo  chluas  dhuit  gu  'm  faigh  e  bean. 


M.UUUIKANN  DHOCTAIB  GORDAIN, 

7  ro  chhùitoach,  a  chaochaH 

tin 

Shiorraidlmchd  I 

nig  iiaidli-  S  mum  tlia  criuiitlh. 

Gur  e  bài  Dhoctair  Gorcbua, 

chaidh  'eòlaa  \b  tuath  ; 
Bha  i    a  ■  mm  ri  innaeadh, 

raich  an  t-aog  e  cho  lioUfa, 
am  bnanaa  a  ihaoghail, 
ah  cualaa  da  mh  Beach  thug  fuath. 

ith  cha  1)'  urradh   dha  tliaotaiuu, 

o  'n  a  tharrtnng  e  *n  gaol  thuige  ftin, 

Bha  le  \huid,    i>  It-    illianiiu", 

"s  te  chomhairmjo  uomail  gu  fetna ; 

Bha  n  ach  '11  am  stri  dhoibh, 

<  ul    n  am  lith  dhoibh  le  chcil', 
i    n   til  creidimh  aig  daoine, 
(iti  do  leithid-sa  fhaotainn  ad  din 

()  n  latha  ghluaia  thu  'n  ad  dhuine, 

tliu  buadhach  air  inuir  is  air  tir, 

Rino  do  ghliocai  thu  aimndJ, 

thuchaibh  garbh  agus  mm: 

Bu  tu   u  co>annach  tarblmr 

15 u  tu  tl-ar-casgaidli  na  liii . 

in-  an  fliarmaid  s  a'  irhaoil. 
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Am  mcasg  sluaigh  ann  ar  n-amharc, 

Bha  e  cruaidh  gu  'n  robh  samhailt  duit  ann  ; 

Ged  rinn  fortan  duit  fàbhar, 

'S  ann  bha  m  beartas  a  b'  fheàrr  ann  do  cheann ; 

Fear  nach  deanadh  dha  naimhdean, 

Is  a  bheireadh  do  chàirdean  bhiodh  gann ; 

Bha  n  a  chompanach  dàimheil, 

'S  cha  robh  athair  thug  bàrr  air  do  chlann. 

'N  dèigh  na  labhair  mi  bhuadhan, 

Tha  rud  fathast  ri  luaidh  riut  a  's  mò, ; 

'S  tearc  a  mholar  mar  thoill  thu, 

Nach  bi  cuid  air  an  roinn  as  gach  taobh ; 

Na  'm  bu  dàn'  leam  a  chantuinn, 

Ma  bha  duine  gun  smal  air,  bu  tu, 

Thaobh  na  mèine  bha  d'  chridhe, 

Bheireadh  nàmhaid  n  a  bhreitheamh  dhuit  cliù. 

Ann  an  Sasunn  *s  an  Alba, 

'S  mòr  tha  faicinn  gu  'n  d'  fhalbh  thu  cho  luath ; 

Ann  an  eilein  Sheimeuca, 

'S  ann  a'smò  tha  mud'  dhèighinn  na  tuath ; 

Ged  robh  buidheann  gu  deurach, 

'N  uair  a  mheangas  an  t-eug  iad  le  cruas, 

B'  olc  an  airidli  do  sheirbhis 

Bhi  cho  fada  o  'n  fhoirfeachd  tha  shuas. 

Bha  do  chomhairl'  is  t-eisimpleir, 
Fàgail  ghnothuichean  deiseil  aig  each  ; 
Bha  do  sporan  an  tarruing, 
Mus  biodh  feumach  no  caraid  an  sàs  : 
Dh'  aindeoin  feil'  agus  caithteachas, 
Bha  thu  fèin  ann  do  bheartas  a'  fas  ; 
'S  chaidh  do  'n  ùir  leis  an  duine, 
XJiread  bhuadhan  '«  a  b'  urrainn  dhol  bàs, 


dint, 
tadh  filiilìi  no  I 
At  li  cha  n  fhaodar  dhol  meorachd, 

,u   bhithrar  :i  innladli  do  bin  I 

Gu  do  bhuacDuu  mh, 

O  do  blircith  gUI  ID  d'  ràini^  tliu  'm  U 
IV  Hju  1  dliiu  Phi 

Ih  bhiodh  'ii  ■  bhr( 


CUMHA  NAN  EKGHEAN  AS  DEIGH  AN  LEANNAN, 

Ayus  yillean  na  dttUicha  ui/e  airfalbh  anns  a    clieud  Reisitnciil 

CJtutnch,   ach  aon   dithi.\  ;  fair faoin,   Ld/idtaik,   da   'm  bit 

s-ainm  Ciann-ùrdaig  ;  agusfear  ei/c  b'  fhoghaint 
\~i/i,  dt  mhuinntir  Siorrachd  Earraghàidlttal,  a  bha  n  a  J/ 
do   in  b'  aimii   Niciil  MacAoidft. 

ag. —  Chi  mi  tluill  t/d  <iuj  na  caoiricli, 

Nighean  dubk  ghaolach  churaisdeach, 
oil  ribkjèm  nach  truag/i  a  dans, 
A  dh'  fluty  an  trinir  fllfl  iiiuladuch. 

I' ha  robh  ■  h-auii  diu  so  mu  bhculltuian, 
Gun  l>lii  geajltuinn  duine  dh'  i  j 

tli'  ac'  uilc  in'  oidhch  riu'ill-inàrtuinii, 
Niall  dubh,  mà>ucli,  nlumaideacli. 
Chi  mi  thai/  ud. 

I  na  cuaintibh, 
Ji,    '|  DH  duilicfa  Icam  : 

Hùiitein  Mac  RuairidJi  i-       I         an, 

S  DU  tapaidb  trcuu  na  gfllctO  uul. 
Chi  mi  (hall  /id, 
11 


50 


Cho  liutha  dhiubh  s  a  tha  gun  phòsadlir 
Tha  iad  ro  bhrònach,  muladach  ; 
Faodaidh  Niall  mac  Aoidh  bhi  spèiseil, 
Gheibh  c  fèin  na  h-uile  tè. 
Chi  mi  tkall  ud}  fyc, 

Curstaidh  Sutharlan,  tha  i  gruamadv 
Learn  is  cruaidh  an  iprram  th'  aic'; 
Curstaidh  Friseil  's  earbsa  bheò  aic, 
O  n  a  phòs  i  'n  uraidh  fear. 
Chi  mi  tkall  ud,  fye. 

'N  uair  a  thionalas  iad  còmhiuath, 
Bithidh  na  deòir  a'  sileadh  uath  ; 
'S  ged  tha  'n  dithis  ud  ro  bhrònach, 
'S  i  's  truaighe  Fleòraidh  Ghileabairt. 
Chi  mi  tiwll  ud}  8$c. 

'N  uair  a  thionalas  na  pàisdean 
Chum  na  tràigh',  mu  nollaig  ac', 
Far  am  b'  àbhaist,  na  daoin'  òga, 
Theachd  a  dh'  òl  nan  tunnachan  j 
Chi, mi  thill  ud*  fyc. 

'S  ann  a  dh'  èireas  gart  is  greann  orr'r 
Gun  che.um. damns',  aeli  turraban; 
Mar  ghrainnein  do  chearcan  Frangacru 
'S  Niall  MacAoidh  'n  a  phulaidh  arc*. 
Chi  mi  thall  ud,  Sfc. 

Is  iomadh  gille  tapaidh,  co%, 
A  chaidh  chur  fo  na  gunnachan  ; 
Chuid  is  foghamteich'  's  a  's  b.eidhc-ho, 
Thèid  an  t&s  ri  cunnart  diu. 
Chi  mi  thall  ud,  &>c. 


»1 

i   ihloinn  ògfl, 

gufletch  mil, 
>h  iad  Iain    -    i   I      id, 

i  chumcbd  dheth, 

Chi  mi  thall  mlt  %c. 

Mull  uainn  Umr  a'  Pfuirbh, 

A  thamuqg  dhorbh  It  'chulaidhoan, 

'S  iuinadh  athchlùng'  bhios  air  falbli, 

*.  i  lj  n  cum  in  scalbh  A  cunnart  i 

Chi  mi  thall  Hd,  ^c. 

Ilia  leannan  aige  anus  gach  bàgh 
Tha  cadar  Ai&n  'a  Duinibfihd ; 
S  'n  uair  shaoil  lco  bhi  'n  coinhairl'  gill 
^  aim  thug  c  CiH-ma-tkunnag  air. 
Chi  mi  t/èaU  ud,  f* 

Cna  tig  aon  dtiinc  dhiu  air  iurlach, 
'S  tha  chlann  òga  muladach ; 
'S  gcd  a  theàrnadh  còrr  i'hcar  bcò  dhiu 
S  cruaidli  air  èigheaa  faireaob  riu. 
Chi  mi  thall  udj  8fc. 

1  lodttdh  Niall  a  chuid  a  's  bòidhthc, 
Tboirt  an  tùs  na  culaidh  dlùu, 

chuid  nach  fhiach  kis  tlioirt  gu  bOrd  dJiiu, 
Nj  Ccann-òrdaig  gurraidh  riu, 
Chi  mi  thall  ud>  fyc. 
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ORAN 

MAR    GU    'M    b'    ANN    LE    NIALL    MACAOIDH    CEUDNA, 

Air  dha  bhi  air  oidJiche  ro  stoirmeil  ann  an  tigh  a1  b/iàird,  le 
chuid  gillean,  agus  a  bhàta  air  acair  ann  an  Geoth-na- 
gaoithe,  's  e  cuimhneachadh  air  na  calachan  am  V  f heart 
his  a  bhith,  far  an  robh  a  leannanan. 

Luinneag. — Tha  mifèin  's  mo  sgioha, 
Gabhail  moran  eagail, 
Giorag  gu  'm  bris  rioban, 
Air  a  chulaidhf/iada  ; 
Ciod  a  chuir  mi  idir 
Dh*  fhuireachfo  na  creagan, 
'S  nach  'eil  àit  an  tig  mi, 
Nach  bi  leannan  agam, 

Thubhairt  Niall  MacAoidh, 

'S  mis'  th'  air  dol  am  mugha, 
Ann  an  Geoth-na-gaoith\ 

Fo  na  creagan  dubha ; 
'S  a  liuthad  maìghdean  riomhach, 

A  tha  fo  chumha, 
Air  son  nach  'eil  mo  bhirlinn 

A  tigh'nn  do  Smudha. 

Tha  mifèin  *s  mo  sgioba,  fyc, 

5S  iomadh  clòsaid  àluinn 

'N  robh  mi  tuiteam, 
*N  uair  bhithinn  anns  na  fàr-leus 

Cha  'n  fhaiceadh  cus  mi ; 


uili.u  bail  .1  iUoi 

S    'll    U. Ill    bhltllillll    I  ijl, 

Bhoirinn  i\>ll a  btme  <>rm. 

Tim  \  iho  sgtoii, 

hhithinn  to  Diumnnis, 

'N  an  kis  mcadhon, 
Bhiodh  dithil  no  triùir  again, 

(in  inn  ro^hainn  ; 
'N  nuir  thi^inn  do  'n  (Jlambli-thli , 

Ged  b'  i  bu  lcatha, 
BhithÌHD  toirt  mo  thairr 

Do  NY-NY'ill-V-Lii... 
Tlia  mi  j 

An  tc  a  glit'ihli  mi  dednach, 

Cìnr  ln'a^  mo  chcist  oirr' ; 
N  u  inn  'in  bi  mi  colaili, 

(in  'in  foghuinn  ^rcis  d'  i; 
An  tC  Mil  tlia  chbmhnuidh 

Aig  Ruitlt-/ui-«ul<< , 
S  Ihtudar  dhomhs'  a  kaninhiiinn, 

o  'n  tlia  i  tetcheadh. 

Thn  mi  ft  in  'j  mo  syioba,   <\<  . 

TJinirt  Barbara  g|l  gcur, 

N.i  bi  cho  muiteilj 
Ged  hhithinn  ann  ad  llitum, 
('ha  'n  innsinn  dnit  c  ; 

l  ha  beacbd  agad  fem, 
Gut  mcmiil  alg  cm  thn, 

S  gun  tliios  fo  na  ghri-in, 
(iod  in  t-ait  an  tnir  thn. 

Tha  mi  frii>  'j  mn  sf/wl 
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'N  ualr  blm  mi  ami  an  Saingea, 

O  'n  's  e  bu  toìgh  leam, 
Dh'  inntrig  aim  mo  cheann, 

Dhol  air  mo  shoìar ; 
Dh'  fhèg  mi  ìia  bha  chiama  ann, 

Fo  mhòran  dorrain, 
Air  son  mi  dho)  oicìhche 

Do  cìh*  Ach-a-ckcrrain. 

Tha  mifèin  's  mo  sgiobat  8$c, 

Tha  bantrach  arms  an  dfthrcabh, 

Cha  tàir  mi  aithn'  oirr', 
'N  uair  bhios  mis'  a  rìreadb, 

'S  ann  bhios  i  fanoid  ; 
'M  fear  a  dheanadh  cainnt  rith', 

Gcd  tha  i  banail, 
Dh'  fheumadh  esan  ceann 

Agus  briatbran  gramail. 

Tha  mifèin  's  mo  sgìoba,  §c, 

Cha  fhreagair  mi  fèin  srann 

Do  d'  shuiridh'  chumant. 
ladsan  a  tha  'n  geall  ort, 

Tha  iad  an  cunnart ; 
Ged  a  bhiodh  tu  gealltuinn 

Pòsadh  rmi  nollaìg, 
Dh'  fhaodadh  tu  fo  bhealltuinn 

Bhi  'n  Cill-ma'thunnaig. 

Tha  mifèin  's  mo  sgioba,  8$cK 


FAILTE  QHAJBUBfiN  OK  BIIIOGais, 

rttuuh 

r  io>/uu.hn inn 

V  (  li'  dhuit, 

i  dlmit ; 
-s',  mu  'n  caithoar  c, 
fhlathafl  i 
Gu  'm  bcir  do  ci. 

Thu  bhi  maith  o  'n  tha  tliu  i 

.!  athadb, 

Rug  'MU, 

rinneadh  ur  sibh  ; 

tliu  bhi, 
-Iiu  aii-  na  dh'  I  !mit; 

.  »in  na  bìodhm  lach, 

Oir  buinidh  giwrt 

i  tha  thu  bed. 
Olr  buinidb  cheart 

Mu  'n  d'  rfnn  a'  hhrnii  do  tlicarbadh  uain, 
UU  'n  d'  tbàinig  dùrd  do  sheanaclnu  duit, 
Gu  'n  d'  ohtitg  tlm  iomadh  argumaid, 
|  tlui  -ùil  i\v  HalaJ 

Tha  mite  'n  dùil,  la  etrbtidi  n>i, 

it  Ibjg  dhùii  \\  Imadtcbd, 

'N  Qti 
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Na  dùinte  cuagach  eibeantach, 
A  rinii  an  sluagh  gu  lag-bheartach, 
Tha  lcithsgeul  uasal  agam  doibh, 
Bhrigh  's  gu  'm  bu  bhruadair  cadail  iad ; 
Oir  saoilidh  fear  gur  h-eaglais 
Tigh  bcag,  'n  uair  bhios  e  'n  ceò. 
Oir  saoilidh  fear,  &c 

Tha  mise  cho  maith  dùrachd  dhuit, 
Ri  luchd  nan  ranntan  dùsalach  ; 
Ach  's  ann  tha  mi  'g  a  dhurachd  dhuit, 
O  nach  fàidhe  ùrraic  mi, 
Air  dhomh  bhi  ann  mo  dhuisg, 
'S  an  cuspair  ùir-s'  thighinn  oirnn. 
Air  dhomh  bhi,  &c. 

Buinidh  dhuinn  bhi  balais teach, 
Mu  'n  gabh  sinn  greim  gu  h-amaideach, 
'N  ni  ghearrar  uainn  ge  h-ainid  leinn, 
Sith  bhi  leis  na  ghearrar  dhinn ; 
*S  a  taingeachadh  na  dh'  f hanas  ruinn, 
'S  e  ni  ar  n-aoibhneas  maireannach, 
Fìor  choimeasgadh  le  bròn. 

'S  e  ni  ar  n-aoibhneas,  &c. 

Buinidh  dhuinn  bhi  leasachadh 
Gach  criosdaidh  còir  gun  bheartas  aig, 
Fear  Iomnochd,  is  fear  acarach, 
Fear  dall,  is  fear  gun  chasan  aig  ; 
Ciod  fhios  nach  brigh  an  athchuing'-san, 
A  chuir  am  mac  so  oirnn. 

Ciod  fhios  nach,  &c. 

Chuirinn  geall,  's  cha  'n  f  hàilnichinn, 
Nach  robh  e  Ghall  no  Ghàidheal  ann, 
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tilltdhich, 
iluas  mi, 
i  h-oladh  tghcadJi  i, 

Air  llàìafC  (  hail. 

Nach  h-òladh  deoch,  i 


ORAM  DO  PHRIONI 

diugh,  pir  reu 
Dhuinn  èiridh  ann  an  Bonntai  I 
An  tritliciunh  lath'  air  crìochnachadh, 
Do  dhara  mi  imhraidh  dhuinn  ; 

Den'maid  oomunn  faOteach  nut, 
Gu  braidhneach,  gàireach,  dfanach, 
(in  botalacb,  copocb,  BtdpaDach, 
Le  cruit,  lc  ccòl,  '«  le  damhsaireachd. 

maid  comunn  fiiiltcaeli 

i  là  thug  tliun  an  t-BBOghall  thu  , 

oiamaiiì  deoch-alàinte  nis 

Aii  t-Scumais  dig  0  'n  d'  inntrig  thu; 

I  tlioirt  do  'n  Ard  Rijgh  slut  i 
(iu  'n  d'  fhuair  do  rahàthair  lìobhraigeadh, 

h  h-aon  bha  do  oa  Gàidhcil, 
Mar  bha  Duibhidh  do  chlainn  Israeli. 

rhi  copall  bhliadhn'  a's  ràidhe, 
()   n  la  th.iinig  thu  do  dh'  Alba  so; 
u  shoillcir  dhuinn  o  'n  tràth  bha  sin, 
halite  c-huir  an  aimsir  oirnn. 
Tfim  daoine  measail,  miadhafl  oimn, 
»ha  àrach  ihach'  oirnn, 

Bha  barran  troma  tìr'  agamn, 
Bha  toradh  frìdh'  is  tain/  againn. 
i 
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An  diugh,  an  diugh,  gur  cuimhne  it 
Air  pung  nach  coir  a  dlicarmad  ort, 
Mu  bhreith  a'  Phrionnsa  riòghail  so, 
Dhe  'n  teagblaich  dhirich  Albannaich  \ 
Togamaid  suas  ar  sùilean  ris, 
Le  ùrnuigh  dhlùth  gun  chealgaireacbd, 
Ar  Iàmban  na  'ra  biodh  feuni  orra, 
Le  toil 's  le  cud  's  le  earbsalacbd. 

Togamaid  fuirra  is  nieanmnadh  ris, 

Is  aithnichear  air  ar  dùrachd  sinn, 

Le  latba  cliumail  sunndach  leinn, 

As  leth  a*  Phrionnsa  Stiubbartaich ; 

Gur  caT  an  àm  na  h-eigin  e, 

Ar  carraig  threun  gu  stiùradh  air ; 

Thug  bàrr  air  cheud  am  buadhannaibh, 

'S  tha^cridhe  *n  t-sluaigh  air  dlùthadh  ris. 

Cba  'n  ioglmadh  sin,  'n  uair  smuainichear 
An  dualachas  o  'n  d*  thàinig  e ; 
'N  doimhne  bh'  ann  gu  foghluimte ; 
Gun  bbonn  do  dhf  èis  *n  a  nàdur  dhetb, 
Mur  Sholamh,  'n  deachdadh  reusanta, 
Mur  Shamson,  treun  an  làmhan  e, 
Mur  Absalom,  gur  sgiamhach  e, 
Gur  sgiatli  *s  gur  dion  d'  a  chàirdean  e, 

Nacb  fhaic  sibb  fèin  an  spèis  .  . 

A  ghabh  na  speuran  gu  bhi  'g  ùmhladh  dha ; 

'N  uair  sheas  an  reannag  shoillseach, 

Anns  an  line  an  robhtadh  stiùradh  leis  ; 

An  combar'  bh*  aig  ar  Slànuigbear, 

Roimb'  Theàrlach  thigh'nn  do  'n  dùtbaich  so, 

'N  uair  cbaidli  na  daoine  ciallach  ud 

G'  a  iarraidh  gu  Jerusalem. 


A  ni*,  a  Theàrbicfa  Stiùbhairi, 
N.i   in  bÌOdk   "  rrùn  I  ÙI  air  High  Soùrftf  art, 
hn  Huiunlior  ugaiii: 

Hliiudh  tioiindadh  ghùu  la  dileòcaichcau : 
Tha  in'  othchu  D  Ti  sin, 

lihcii  ydc\i  ni  ri  oulucliadh, 
niadh  c  o  •  ac  thu, 

n  scilbh  do  ch orach  tltu. 


OBAN  DO   HU1STBIH  MAC  DHOMIll'ILL  MHIC 
IAIN. 
Air  do  'n  MUorcar  MacAoidJi  a  c/iur  do  lha'dc  ni  b'  Jhaitlc  o  '« 
ihionn  e  bid  ro  dJnobhakach  air  nafèidJu 

\s  naidhcachd  o  na  chlir, 
A  chain  air  Hoisti 

S  e  bin  '  dh  as  aii 

Rim  a  chiurradh  ; 

M  jxcqit  nil, 

othrom  it  i  lukii  ud, 

BOB  a   in!, 
'air. 

Am  bidh  i  ri  tear  a  . 

ich, 
a  liuthad  cothroni  thug  sinn  c 
'mil  ud  dubailj.'  ? 
Clia  chrcidinn  càil  a  chaoidh  £ii  brath, 
Air  Tear  a  iiàduir  ùigcant', 
Ged  gheibhim  tliaii, 

C'upall  truth  aii  1 1 
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Tha  Hùistein  feumail  anns  an  fhrldh, 

Ged  's  trie  MacAoidh  ga  thionndadh ; 

Gheibht'  e  treun,  le  òrdugh  fein, 

A'  marbhadh  fhèidh  's  an  t-samhradh  : 

Ged  chuir  sibh  'm  bliadhn'  e  dhe  na  cioclian, 

Ghabh  sibh  rian  bha  meaJlt'  air, 

Le  cluich  nan  cealg,  'chur  as  an  t-sealg, 

Air  fichead  marg  do  Mhalldaidh. 

Cha  d'  rinn  sinn  sud  le  ciuich  nan  lùb, 

Ach  beag  ri  taobh  na  thoill  e  ; 

'S  b'  fhasan  da  bhi  anns  gach  àit', 

A'  feitheal  fàth  le  foill  orra : 

Dh'  innseadh  Sàbhail,  's  Creag-nan-Hàthag^ 

Liuthad  sàr  a  rinn  e ; 

Is  tha  gach  earn  an  sin  ag  ràdh, 

Gu  'n  robh  e  tàmh  air  oidhch'  ann. 

Ged  b'  fhada  bha  e  air  an  sgàth, 

Cha  b'  iad  na  càirn  a  rèidhlean  ; 

'S  am  fear  a  ruigeadh  'n  ceann  an  tràth, 

Gu  'm  faight'  aig  àite  fèin  e  : 

Ma  tha  Sàbfial,  's  Creag-nan-Rathag, 

Togail  sgeula  brèig'  air. 

Cha  'n  'eil  mi  ràdh,  mu  'n  teid  e  bàs, 

Nach  bi  iad  pàight'  le  chèile. 

Cha  b'  aobhar  diombaidh  bh'  againn  ris^ 
Mur  biodh  e  trie  'g  ar  sàradh, 
Agus  spiùilleadh  dhinn  nam  fiadh 
Bha  taoghal  riamh  'n  ar  bràighibh  ; 
Bha  Ghlais-fhèith  'g  eigheach  riumsa  'n  de, 
Gu  'n  d'  fhàg  i  h-èiric  bhàis  air, 
'S  tha  Meall  cl  chlèirich  fad  an  cis, 
Nach  ruig  e  fèin  Ccanntàile. 


«.1 


MARBHRAN  UIXRIM  MHUILLEIR,  AN  ciiAKD. 

O  'n  uair  's  a  chaidh  l:illeam  do  'n  ùr, 
(nir  tcarc  againn  sùil  tlia  gun  deur, 
Do  mhuillcir,  a  bhrach  'dair,  no  Vhocair, 
No  'mhnathan  da  'm  b'  nòs  bhi  ri  snrcidh  ; 
Chl  inhodlui  na  clauihain  is  gaothair, 

Tlia  subbach  '■  an  fboghar-t'  'n  a  dht  igh ; 

Air  son  gu  'm  buin  iomall  na  cloinnc, 
Gach  ubh  ifl  gach  circag  dhoibh  fV-in. 

jlan  ■  tha  'n  talalmh-s'  'n  a  fhàsach, 
O  'n  uair  chaidh  thu  bàs  o  cheann  ml 
Ge  maiseach  na  macain  so  dh'  fbàg  thu, 
Cha  seas  iad  dhuinn  t'  àitsc  'n  an  cBq 
'S  ann  a  tha  acfuinn  do  chcùirde, 
Mar  rud  chaidh  'n  an  clàraibh  's  'n  an  (fin 
An  t-òrd  is  am  DflJg  ris  an  U 
An  rusp,  is  an  t-innein,  's  an  t-. 

'S  giorra  rno  sgil,  na  mo  dhiirachd, 
Gu  innscudh  do  chliù  mar  is  coir; 
'S  minic  a  dheflfC  mi  do  chruinn-Ieum 
Do  'n  aite  'm  bu  cliinntich'  do  Ion  ; 
Sgiathan  do  cbdta  lb  t-'achlais, 
I-  ncul  an  tombac'  air  do  shròn  ; 
Bhiodh  gaoir  aig  na  coin  'g  a  do  ruitli, 
Agus  mir  air  dhroch  bhruich  aim  do  dhòrn. 

Air  (had  's  a  thèid  diù  ort  a  Icantuinn, 
Cha  'n  urrainn  nu  cliautuinn  :u  U *>ir  ; 

Ul  (lb   ihuincadi),  a  glmitcadh,  1  a  cliriathiadii. 
'S  tu  dh  ithcadh,   'i  a  iih'  iairadh  an  coir; 
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'S  tu  rachadh  do  'n  t-sruthaig  do  chlisgeadh> 
'N  uair  ghabhadh  na  h-uisgeach'  gu  lòn  : 
Bu  choltach  ri  rapas  nan  seilcheag, 
An  easgann  mu  thimchioll  do  bheòfl. 

Cha  'n  aithne  dhomh  neach  feadh  na  talmhainn-s', 

A'  choiteir,  a'  shearbhant,  no  'thuath, 

Nach  ionndraineadh  Uilleam?  as  aodann, 

Oir  shiùbhladh  e  'n  sgìre  ri  uair  ; 

Nis  o  'n  a  chual  iad  gu  'n  deach'  e, 

Tha  rud-eigin  smal  air  daoin'  uails', 

Air  son  nach  'eil  neach  ac'  's  a'  mhachah, 

A  ghlanas  tigh  cac  no  poit  fhuaiL 


ORAN  SUIRIDH  EADAR  IAIN  DONN  AGUS 
CAITRIONA  NIGHEAN  PHAIL, 

B'  fhearr  leara  gu  'm  pòsadh 

An  t-oganach  grinn, 
Gheibhinn  banais  òlar, 

Is  ceòl  a  bhiodh  binn  ; 
Tha  sliochd  ud  gun  dèanadh, 

'S  tha  cràdh  orm  d'  a  chinn, 
Oir  's  ionndraìn  à  bàghan  ■ 

Pòl  mac  Iain  Duinn. 

Dona  sin  a  Phàileig, 

Ma  chaidh  Iain  Donn 
Dh'  iarraidh  nan  àilleagan 

Dh'  fhàg  e  air  chall ; 
Gur  measa  mar  dh'  eirich, 

Chaidh  'n  fhèill  thar  a  bonn^ 
Le  tinneas  a  leum  air, 

Dh'  fhàg  a  ghcillincan  lorn. 


«3 


ighcas  bii 

Ah  dha, 
Burn  detfa  nu  bliith, 

.  I,  na  'm  b'  e  b'  fheurr; 

B1  6  dciri-adh  na  cuise, 

Biii  g  a  qgrùdtdb  li- :  al, 
Klii  g  a  ghabhail  le  sùilcig, 
ùird  nighiin  l'liùil. 

Tlia  'chasan  'a  q  làinhan 
Gu  cràicinneach,  cruinn, 
\mhach  'm  blieil  òirlcach 
Smiot  shròin  os  a  cinn  ; 
Tha  iTomailh  'n  a  shll-isdibh, 

Is  rt'is  BUD  a  dhruiin  ; 
S  ft'  chuid  nach  cuir  mi  n  teill  dfaetfa, 
Do  rcir  na  chaidh  slicinn. 


ORAN  AIR  TUBAIST  A  THACHAIR  MU 

MIIAIIBIIADII  TAIRBII 

TlIAINIG  Sgiui 

in  |  nuas  i  Ceu/uttailc  Mine  Aoidli; 
Tha  iftd  'g  aitliris  an  trail 
Rud  nach  caomh  leo  ■  ehlàittmo  .1  1  haoidfa  ; 

1  do  'n  tftrbh   dliol   'g  a  cboftgftHl 
Aig  an  iliear  bha   n  Cainn-fn,  3  mhnaoi ; 

ill  a  thog  iad  an  1'Jiaiioid 
Dhcth  muinntir  Jfrrt+gàrtidk  1   a  Jinn. 
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Thàinig  Secras  MacLeoid  ann, 

Leis  a'  ghunna  bha  'n  òrdugh  gu  treun, 

'N  dùil  gu  'n  tugadh  e  'm  bàs  da, 

O  nach  robh  iad  a  tàirsinn  deth  gèill. 

Thainig  Iain  mac  Hùistein, 

'S  ann  a  loisg  e  chuid  fudair  gun  fheum  * 

Cha  do  chinnich  an  tarbh  leis, 

Ged  bu  mhinic  a  mharbh  e  na  fèidh. 

Thainig  Murcha  mac  Hùistein, 

Leis  an  làmhaidh  mhaith  dhubailt  'n  a  dhòrn, 

*N  dùil  gu  'm  faigheadh  e  'n  tàr-leathar, 

Na  'n  leagadh  e  'n  t-àgadh  gu  feòil ; 

'S  ann  a  thug  e  an  t-suabag, 

Mac  an  fhir  d'  am  bu  dual  a  bhi  seòlt', 

'N  uair  thug  e  ionnsuidh  m'  a  aodann, 

'S  ann  a  spàrr  e  am  faobhar  'n  a  th — . 

Le  làn  reachd  agus  àrdan, 

'N  uair  chunnaic  e  'n  làmhaidh  gun  cheann, 

Thug  e  urchair  à  'laimh  dh'  i, 

'S  gur  ann  thuit  i  a  mhàn  anns  an  dàm; 

Cuirear  post  do  Dhunèidin, 

Dh'  iarraidh  litrichean  cèire  nach  gann, 

Dh'  f  haotainn  robhas  an  àgaidh 

A  lot  Murchadh  gu  gràineil  's  an  dronn. 

Thainig  Uilleam  mac  Sheòrais 

Do  'n  bhaile,  mur  dh'  òrduich  an  sealbh, 

Gus  a  phàirtidh  bha  feumail, 

'S  gu  'm  faigheadh  e  sgeula  mu  'n  tarbh ; 

Thug  e  bòid  agus  briathar, 

Gu  'm  biodh  esan,  gu  biadh  aige,  marbh  j 

'S  ann  a  fhuair  e  cheud  chlothadh, 

Dol  a  mhàn  gu  Port-odhar  's  a'  Pharblu 


Chaidh  c  alias  uaith'  do  dh'  Aisir, 

I  dq  ghlac  i  id  «•.  phàirtldh  bin  arm  ; 
Thug  t  r  in  do  dh'  Àtaùti, 

(iu  "m  bu  luaithe  bha  'chaian  na  Vhcann ; 
Is  maig  cile  do  I 

I  e  air  cheann  ; 

S  lcig  c  falbli  leil  le  sochair, 
S  aim  chaidh  a  chcanna-bhcart  's  an  droch  uair  I  chall. 

TImilt  e  ionnsuidh  do  Lunduinn, 

i  a  thug,  cha  do  bhuinnig  e  'n  tarbh  ; 

Chaidh  i'  'n  sin  do  Dhun-(  iilin, 

I  a  chaidh,  cha  robli  csau  aig*  marbh  : 

Gut  e  Uaa-mtiac  Iain  Chlàrca, 

O  *n  's  ann  aigc-san  b'  fheùrr  a  bha  arm, 
Mhcud  's  a  fhuair  e  do  bhuillean, 
Gur  h-i  luaidli-san  a  chuir  e  air  falbh. 


ORAN,  ANN  AM  FREAGRADH  DO  IAIN  THAPAIDII. 

Mot  11  s  a  mhaduinn,  's  mi  Ian  airtncil, 
Tlia  mi  g  acain  aon  rud, 
Tha  trian  mo  stuic  am  fiachan  cin, 
Aig  aon  a  sgiot  a  chùinncadh ; 
Cha  làimh  fir  ceaird  a  rinn  an  dàn, 
Ge  glan  a  dh'  fheuch  e  'dhùrachd, 
Bithidh  'n  t-òlach  pàidht'  air  son  a  ràdh, 
Gu'n  robh  Balaam  ùir  ann.* 


*  Iain  ThapaidU  bhi  a'  coimcas  Rob  Dkuiau  ri  Balaam,  'n  a  (ban 

ftm. 


Gtì 


Cha  b'  fhiach  do  ghnothuch  ehur  ah  lcabliar, 

A  dh'  iarradh  cobhair  cuilbheìrt, 

Gu  'm  faic  a'  chlèir,  gu  Tn  chuir  iad  fèin  thu, 

Anns  a  cheum  nach  b'  fhiù  thu  ;* 

'N  uair  chi  thu  meall  do  shaothar  rann, 

Ma  ni  do  choinnseas  dùsgadh, 

Cha  'n  ionann  beath'  do  dh'  fhear  do  bhreith, 

'S  do  'n  ti  chaidh  bhrath  le  Iudas. 

Fhir  a  shaothraich  dheanamh  aoire, 
Cha  robh  saoil  fir  cèill'  ort, 
Coimeas  t-aoire  ris  na  daoine 
Bh'  anns  an  t-saoghal  leughant' ; 
Dean-sa  t'  fhìrinn  do  na  Bhìobull, 
Is  cmr  ri  aodann  clèirr  e ; 
"S  cha  'n  e  do  thuigse  mhill  do  laigs', 
Ach  meud  do  chreidimh  fèin  duit. 

Mo  bharail  riamh  nach  robh  do  chiall, 

Cho  maith  ri  trian  na  h-aois  duit ; 

Do  rèir  mo  bheachd  air  fear  do  chleachdaidh, 

Cha  b'  ann  ceart  a  shin  thu  ; 

'S  i  cainnt  do  bheoil  a  dhearbh  do  ghlòir, 

'S  an  àit  nach  b'  eòl  do  dhaoin'  thu, 

Culaidh-bhuipd  na  h-uile  dùthaich, 

Nach  fuiling  sùgradh  inns'  duit. 


*  'S  e  bu  mhaighstir-sgoilc  Sgire,  agus  bu  chleireach  Seisein7 
agus  a^bha  cur  a  mach  nan  Salm  dhoibh. 


OBÀH  DO'N  PHBAB  CHEUDN 

A(  ii  ■  fhleasgoicli  mlrill  iad  t*  alladli, 
Chuir  am  braman  flù  ort, 
'N  uair  chaidh  do  chiùrradh  Bimi  a"  l>liatliai>. 
Lc  gunna  ghlos  an  Leòdaich  , 

ftir  tliil-j;  thu  'n  capull  imiis  a'  bhcinn, 
Do  Ti  laidhcaii  u'  gliille, 

Tha  e  CoH&ch  bhi  mi-chinnicht', 
Thug  tliu  gunna  lcat  gun  teinc, 
'S  an  darah  ccanfhionn  ctiur  gu  cion. 

Tapadh  imtj  B  Mhargaid  luoghach, 
Is  tu  roghadli  còmhnaidh, 
Tlia  mi  'n  dùil  gu  'm  faigli  mi  cothrom, 
Ort  oni  fcarann  Dòmhnuill : 
Tuitcam  cha  b'  fliuatliaclì  leinnc, 
Mu  thu  'n  dàu  dhomh  dol  dachaidli, 
'S  leat  mo  chàirdeas  le  rao  bheartas, 
'S  feàrr  duit  sin  na  Iain  Thapaidli, 
S  8  cho  lapacli  anns  an  tciiin. 


ORAN  DO   N   FIIEAR  CHEUDN 
Ayus  I  <idh  ay  bhrachadair  ami  an  caonnaig  ris. 

THA  'm  bracliadair  a'   ràuail  gu  trie,   trie,   trie, 

o  !  i '  tit  10  death'  do  chrabhadh,  bha  giicj  gtic,  gik  ? 

(ivm  do  igriob  thu  le  t-ingncan  mo  lip,  lip,  lip. 
Mar  blireun  chlainliau  |ig  Nrigfa  ii  tiir,  cii 
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'S  ann  am  bàghan  Cheann-tàilc  tha  chluig,  chluig,  cìiluig,  ; 
Chaidh  an  t-òlach  do  Dhòrnach  le  'chuid,  'chuid,  'chuid  ; 
Gu  'n  d'  fhàg  thu  an  t-àgadh  air  rud,  rud,  rud, 
Nàirich  an  làir  ud  thu  ;  ud,  ud,  ud  ! 

Dh'  f heòraich  a  mhàthair  'n  do  reic,  reic,  reic  ?    | 
Thàinig  e  làmh  ri  le  peic,  peic,  peic, 
Bh'  fheàrr  gu  'm  bitheadh  Margaid  'n  a  t'  aire,  t'  aire,  t'  airc> 
'S  gu  'm  tàireadh  tu  a  ghràdhaich  bhi  aic,  aic,  aic. 

'N  uair  thàir  thu  an  làir,  a  bha  rag,  rag,  rag, 
Dh'  fheuch  thu  le  càirdeas  i ;  dh'  ob,  dh'  ob,  dh'  ob ; 
Gus  'n  do  shàth  thu  's  a'  bhlàr  i,  bha  bog,  bog,  bog, 
'N  uair  ghlac  thu  le  stràchd  i,  le  hob,  hob,  hob  ! 


ORAN  DO  'N  FHEAR  CHEUDNA. 

Gu  'n  d'  thig  Margaid  chum  an  anmoich, 
'S  gu  'm  biodh  am  bargan  ud  aic'  do  steall, 
Ni  sibh  bargan  a  bhios  ro  shealbhach, 
Ri  macan  tarbhach  nach  feudt'  a  chall ; 
Tha  i  'n  trà-s'  a'  dol  an  ràdh  air, 
'S  cha  'n  'eil  mi  'g  ràdh  nach  dean  i  call ; 
Ri  fleasgach  dealbhach,  is  casag  ghorm  air, 
A'  seinn  nan  salm  anns  a'  bhail'  ud  thall. 

Gu  bhe,l  an  sluagh  ud  a'  togail  buairidh, 
Gur  culaidh-thruais  leam  a  bhi  'g  an  inns', 
Air  son  òigridh  nan  daoine  còire, 
Bhi  dol  a  phòsadh  air  bheagan  ni ; 
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Tin  ir  ;»  chfd  fbiW  a  bha  ga  b-iarTaidh, 
Bheir  mi  mo  bhriathar  nacli  gabh 

u  id  aluagh  ml,  It  'n  caomli  a  ghruagach, 
Nacli  biodh  a  buamuichd  dhetb  car  m  b 

l'huair  thu   ni  primiMr  ud  ws  o  'n  chiobair, 
S  gar  p*di  dircach  a  thilg  thu  'n  gràn, 
Chuir  thu  dùbailt  but'  urcliair  fbùdair, 

Air  chor  'b  gu  'n  giùlainiadh  i  thar  sal  ; 
Chaill  thu  'n  gttU  bh'  agad  ril  a'  ghriobha, 

loud  a  chaolaie  a  thug  do  sh 
'N  uair  thilg  thu  'n  l  bha  ni  Port-na-craoibhe, 

Gur  h-aim  a  sgaoil  i  m'  a  tarraing  mh. 

S  mor  am  pian  iluit  an  gunna  briadha, 

A  thug  thu  'n  i*sad  u  tigh  Mhic-Leoid, 

Thubhairt  each  riut  gu  'n  d'  iliuair  thu  slàn  i, 

Ach  bha  i  sgàintc  gu  ruig  an  t-ord  ; 

An  gunna  Spùintcach  a  rinn  thu  churadh, 

S  8  chuir  a'  ghràin  ort  na  innathan  òg', 

dhcarbh  a  chùis  duit  gu  'n  d'  ihàg  i  bruit  thu, 

1        airtcal  tudair  is  furaist  clòdh. 


ORAN  DON  FUEAi;   CIIEUDNA, 
Mu  chaonnaiy  a  Uhrachadair  chulxiU/i, 

'S  Mi-cm  iniEACH  a'  chcist  ort, 
An  cliù  th'  ac'  a  nis  ort, 
Gun  aon  neacfa  a'  teicheadh  air  t1 

'S  mi-cldiùittacli  a  chcist  ort,  &c 
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Bha  eagal  air  Coinneach, 
*S  air  iomadaidh  cloinne, 
'S  cha  bu  lugh'  bh'  aig  a'  chaillich,  bean  Phàil,  romhadv 
Bha  eagal  air  Coinneach,  &c. 

Bhris  Uilleam  Cothardach 
Fèithean  a  ghobhail, 
A'  ruith  thun  an  t-sobhail  d'  a  theàrnadh* 
Bhris  Uilleam  Cothardach,  &c. 

Mu  chùis  Iain  Thapaidh, 
Chuir  crùn  air  a  rahasladh, 
rN  uair  mhùch  e  am  brachadair  càbach, 
Mu  chùis  Iain  Thapaidh,  &c, 

Ma  mharbh  thu  an  duinc, 
Bha  grèidheadh  an  leanna, 
Mo  thruaighe  mu  dh'  fhuilingeas  bàrd  e. 
Mu  mharbh  thu  an  duine,  &c. 

Gu  Tn  do  reic  thu  'n  damh  ceanfhionn,. 
Air  peice  mòr  uinnean, 
G'  a  chur  arm  am  mionach  na  làire. 

Gu  'n  do  reic  thu  'n  damh  ceanfhionn,  &c.' 

'S  e  sin  a  thuirt  Dòmhnull, 
Bithidh  so  ann  ad  chòmhdhail, 
N  uair  thèid  thu  di-dòmhnuich  do  'n  Bhàghan « 
'S  e  sin  a  thuirt  DòmhnuII,  &c» 
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LK   IK)  DIIITIIIS  GIIII.l .1  AN   BIIA  A1K 
POGRADH, 

Agut  uaehdaran  na  dùthclui  air  tòir  an  (jlacaidh,  g*  an  cur  do  '* 
arm  d  an  aindeoin. 

\  'n  Vil  dad  do  mbùtbadfa  deachdaidh, 
in  cù  ruadh, 
Codal  'n  uair  bhios  lathi  ■Otlls'  ami, 
■  Id  fad  na  h-oidhch'  air  an  tuath. 

M<>  (/hilkan  dubh,  sibh  gu  n  togainn, 
Mo  tjhilhan  dubh,  thogamn  sibh  ; 
Mo  ghillean  dubh,  sibh  gu  'n  togainn, 
Tliogainn,  c*  uim  nach  togainn  sibh. 

Ged  tha  Eachan  is  Iain  Garden, 
Anns  an  ròig  a'  fulang  fuachd, 
Ciod  fliios  na  'm  fiugheadh  iad  mnathan, 
\  tcli  bithcadh  iad  fathast  *n  an  tuath. 

Mo  ghillean  dtibh,  sibh  gu  'n  togainn, 

Clur  sibh  fc  in  is  luchd  bhur  glacaidh, 
Aig  bhcil  a  choimcas  gun  chliii, 

isc  mur  shionnaichcàn  takhaidh, 
S  iads'  air  bluir  lorg  mar  an  cii. 

Mo  ghilkan  dubh,  sibh  gu  'n  togainn. 
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PIOBAIREACHD  ISEABAIL  NIC-AOIDH, 

URLAR. 

Iseabail  Nic-Aoidh,  aig  a*  chrodh  laoigh, 
Iseabail  Nic-Aoidh,  's  i  'n  a  h-aonar, 
Iseabail  Nic-Aoidh,  aig  a'  chrodh  laoigh, 
Iseabail  Nic-Aoidh,  's  i  'n  a  h-aonar ; 
Iseabail  Nic-Aoidh,  aig  a'  chrodh  laoigh, 
Iseabail  Nic-Aoidh,  's  i  'n  a  h-aonar  ; 
Seall  sibh  Nic-Aoidh  aig  a'  chrodh  laoigh, 
Am  bonnabh  na  frìdh'  'g  i  'n  a  h-aonar. 

SIUBHAL, 

Mhuire  's  a  Righ, 
A  dhuine  gun  mhnaoi, 
Ma  thig  thu  a  chaoidh, 
'S  i  so  do  thiom  ; 
Nach  faic  thu  Nic-Aoidh, 
Aig  a'  cbrobh  laoigh, 
Am  bonnaibh  na  frìdh', 
'S  i  'n  a  h-aonar. 

Mhuire  's  a  Righ,  &c. 

Comharradh  dubh 
Nach  *eil  gu  maith, 
Air  fleasgaich  amh 
Bhi  feadh  a  so, 
'N  uair  tha  bean-tigh 
Air  Riothan  nan  Damh, 
Muigh  aig  a'  chrodh, 
Gun  duine  mar-ri. 


I  .milmrrntlli  riulili 
N'.uh  \A  gu  maith. 

mill 
Dhi  li-aiili  a  so, 
'N  uair  t!ia  bcan-tigh 
Air  Riot h an  turn  Damh, 
Muigh  aig  a'  chrodh, 
S  i  na  h-aonar. 

Ltxiil   N'ic-Aoidh,  §n 

Scall  sibh  bcan-tigh 
Air  Riothan  nan  Damh, 
Muigh  aig  a'  chrodh, 
Gun  duinc  mar-ri; 
ScaJl  sibh  bcan-tigh 
Air  Riothan  nan  Damht 
Muigh  aig  a'  chrodh, 
'8  i  'n  a  h-aonar. 
Duinc  sam  bith 
Th*  air  son  a'  chluich', 
Do  chinncadh  maith, 
Lc  meud  a  cliruidh, 
l)t  anadli  c  ruith 
Do  Riothan  nan  Damht 
Ghcibh  e  bcan-tigh, 
S  cuircadh  e  rith'. 
Duinc  sam  bith 
Th'  air  son  a*  chluich', 
Do  chinncadh  maith, 
Lc  mcud  a  chruidh, 
Dcanadh  c  ruith 
Do  Riothan  nan  Damh, 
Ghcibh  a  bean-tigh 
*S  i  n  a  li-aonar. 

!    abail  Nic-Aoidb,  Ac. 


n 

Nach  faic  sibh  an  oibseig 
Tha  coslach  ri  glacadh, 
Am  bliadhna  'g  a  cleachdadh, 
Ri  crodh  agus  eachaibh, 
Air  achadh  'n  a  h-aonar : 

Nach  faic  sibh  an  oibseig,  &c. 
'S  neònach  am  fasan, 
Do  dhaoinibh  tha  dh'  easbhuidh 
Nan  nithean  bu  taitneich' 
Dhoibh  fèin  a  bhi  aca, 
Bhi  fulang  a  faicinn, 
Am  bliadhna  'g  a  cleachdadh, 
Ri  crodh  agus  eachaibh, 
Air  achadh  'n  a  h-aonar. 

'S  neònach  am  fasan,  &c. 

fseabail  Nic-Aoidh,  &c. 

Seall  sibh  air  a*  cheannaidheachd, 
An  iomallaibh  nam  mullaichean, 
Am  bliadhna  's  i  gu  muladach, 
Na  h-uile  la  'n  a  h-aonar. 

Seall  sibh  ajr  a'  cheannaidheachd,  àc. 
Innsidh  mis  do  dh'  iomadh  fear, 
'S  an  rannuidheachd  'n  uair  chluinnear  i, 
Gu  bhcil  i  air  a  cumail 
As  na  h-uile  àite  follaiseach, 
Le  ballanaibh  is  cuinneagaibh, 
An  iomallaibh  nam  mullaichean, 
Am  bliadhna 's  i  gu  muladach, 
Na  h-uile  la  'n  a  h-aonar. 

Seall  sibh  air  a'  cheannaidheachd,  &c# 
Iseabail  Nic-Aoidli,  &c. 
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OBAN 

Air  farfaom,  salach,  neo-mheaxiil,  agus  a  bha  to  ghionach, 
tjlamJuii reach. 

Am  brochan  bhios  aig  DOmhnulJ, 

Cha  neònach  esan  bhi  ealach, 

Oir  biihSdh  l  le  'chrògaibh, 

An  cOmhnuidh  toirt  dheth  na  barraig. 

Ilti  'mftar  dubh,  ho  'mfear  dubh, 
Jin  *//i /car  dubh  fcadh  a  bhaile  ; 
Ilti  'mftar  dubh,  ho  'mfear  dubh, 
Hex  'mfear  dubhfeadh  a%  bhaile. 

Sùilcan  mar  an  cù  aig', 
A's  lùthan  mur  bhios  air  scarrach  ; 
Co  nach  gabhadh  daoch 
Koimh  an  aogas  a  th'  air  a'  bhalach. 
Ilti  'mfear  dubh,  SfC. 

Cha  'n  fhaca  mise  riamh  c, 
Cat  tiadhaich  no  gaothar  baile, 
13u  sgaitiche  tiacaill, 
Ka  'n  ciaran  dubh  leis  a'  bhcarra*. 
I  lei  'mfear  dubh,  Sfc. 

da  bhiodh  e  riabhach, 
Ciar-dhubh,  dubh,  agus  tarr-fhionn, 
Odhar,  glas,  no  du-ghlas, 

C'lia  diùltaimì-M'  dhol  n  a  i-haraibh. 
Ilti  'tn  fair  dubh. 
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MARBHRANN  IAIN  GHRE,  ROGHAIRD, 

Agm  e  air  caochladh  ann  an  Siorramachd  Pheairt,  air  a  shlighi 
dol  dachaidh  do  Chata. 

Tha  rògairean  airtnealach,  trom, 

'N  taobh  bhos  agus  thaU  do  na  Chrasg, 
O  'n  chual  iad  mu  'n  cuairt  an  Ceann-cinnidh, 

Gu  'n  do  dh'  eug  e  an  Siorraidheachd  Pheairt ; 
Dh*  aindeoin  a  dhreacbdan  's  a  chiall, 

Cha  do  chreid  duine  riamh  a  bha  ceart, 
Aon  smid  thàinig  mach  air  a  bheul, 

'S  cha  mh$  chreid  e  fèin  Righ  nam  feart, 

Cha  'n  aithne  dhomh  aon  ni  cho  làidir, 

'S  an  t-saoghal  s',  ri  bàs,  gu  toirt  teum ; 
'N  t-stràchd  thug  e  an  dràsd'  oirnn  air  aghairt, 

Gun  do  mharbh  e  fear  Roghaird  do  leum. 
Tha  Sàtan  ro  bhrònach,  's  cha  n  ioghnadh, 

Ged  fhaigheadh  e  'n  t-aon-sa  dha  fèin, 
Air  son  nach  'eil  fathast  air  sgeul  aig' 

Fear  a  sheasas  dha  'àite  'n  a  dhèigh. 

'S  fad  o  na  chunnacas,  's  a  chualas, 

Gur  teachdaire  gruamach  am  bàs  ; 
Gidheadh  gu  bheil  cuid  ann  an  daoch  ris, 

Toirt  rud'-eigin  gaoil  da  an  dràsd' : 
Tha  dùil  ac'  an  Cata'  's  an  Galladli, 

Nach  urr'  iad  a  mholadh  gu  bràth, 
Air  son  gur  h-e  fèin  thug  a'  cheud  char 

A.  fear  thug  cùig  ceud  car  à  càcho 
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BibhM  tlii  m.»r  agu»  inion, 
Sihhsc  tha  scan  '&  a  tha 

t  air  a'  bhas, 
'N  uair  is  bcartaich'  'k  is  làine  bhur  cròg;  ■ 
Oir  thig  8  mar  inhèirkach  'g  an  oidhch', 
Ged  robh  sibh  ufle  cruinn  mu  na  bhòrd  ; 

i  n  1'heudar  a  mhealladh  le  ioill, 
'S  gu  'n  do  mhcall  e  Ccann-fVadhna  nan  ròg, 

Kinii  dcamhnan  is  triucaircan  talmhaidh, 
Election  mu  ehealgair  bliiodh  treun, 

Co  bu  staraich',  bu  charaich',  's  bu  chlìccich', 
!>'  t'hcàrr  chuireadh  lìth  air  a'  bhrèig  ; 

IV  e  Satan  am  breitheamh  bu  shine, 
Da  'm  b'  aitlme  gach  fine  fo  'n  ghrein ; 

'S  b'  i  'bharail  nach  fhaighteadh  a  leithid, 
Mur  robh  I  hrèadhaich  tad  fein. 

Bu  mliaitli  learn  an  ciontach  a  bhualadli, 
'S  eha  l/  131  Keam  dian'  nasal  a  ahealg : 

boireacb, 
Cha  ghabh  an  duin'  onoracli  fearg  ; 

Caiptein  Kob  (irè  air  a  dhiùltadh, 
Le  bivitheanas  Prionn^a  nan  cealg  ; 
Kinn  coimeasgadh  Heothach  a  chumadh, 
Gu  uaìls'  agus  duinealaa  gharg. 

Tha  breugan  is  cuir  air  am  fà: 

Do  'n  fhcar  a  's  feàrr  tàlann  g'  an  inns' ; 
Cha  cheadaich  a'  ehCiis  e  do  Bhal 

Tlia  onoir  is  àrdan  'n  a  ghiM ; 
Ge  rotmaaflh  Iain  a  bhrathair, 

:  cblOO  an: 

Aih  an  sin  glicibli  I  .tain, 

1     .nt  Lumh-kutL  aoich. 
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ORAN  DO  IAIN  THAPAIDH, 

Ann  an  èiric  drain  a  rinn  esan  a*  tUleadh  Marbhrainn  Iain  Ghrè9 
air  son  duais  afhuair  e  of  hear  Chraoich. 

Chiad  fhear  a  shiùbhlas  do  Chata, 

Thoir  fios  gu  Iain  Thapaidh  nan  rami, 
Nach  bòidheach  's  nach  dealbhach  a  choluinn, 

'S  gur  mi-thapaidh  'n  t-anam  a  th'  ann  ; 
Mhol  bladaidh  nan  glog-shùilean  mìodhoir, 

Bha  tur  air  a  lionadh  le  sannt, 
An  sgròg-thoineach  cab-phliadhach,  griamach, 

'S  bu  dearbhta  do  cheud  e  bhi  meallt'. 

'S  e  chanas  gach  breitheamh  a  's  àirde, 

Gu'n  robh  an  fhior  bhreug  ann  do  bhus ; 
'N  uair  a  shaoil  leat  a  thogail  mar  chraoibh, 

'S  ann  a  rinn  thu  a  chrionadh  mur  lus ; 
Cluinnear  's  gach  àite  m'  ur  timchioll, 

Ur  n-alladh  's  ur  n-iomradh  aig  cus, 
Cha  mhol  duin'  ac'  thus'  mach  o  esan, 

'S  cha  chreid  duin'  ac'  esan  ach  thus'. 

Bu  bhaoth  dhuit  a  bhi  ga  mo  leantuinn, 
'S  nach  robh  ann  ad  chantuinn  ach  craos  ; 

Bha  thu  'n  toiseach  *n  ad  spleadhadair  caillte, 
'S  a  nis  'n  ad  sheann  ghloichd  leis  an  aois ; 

Am  barail  gach  hreitheimh  tha  fiudhail, 
'S  e  chuirea^s  mo  chliù-s'  ann  am  pris, 

Gu  'n  robh  'm  fear  a  bheum  mi  le  spealadh, 

CJao  bhreugach  's  gun  mhol  e  fear  Chraoich. 
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Nis  a  Rob  Glirt,  ma  phdc  thu, 
'S  c  Iain  t'  aon  òglach  '»  an  àm  ; 

S  e  a  urrainn  thoirt  raeaa  air  do  bheu«an, 
!     'mhiodal,  !<•  'thèia,  ii  ke  'rami; 

Ni  e  Sagart  do  dhuinc  gun  chrùbhadh, 
S  ni  c  deadh  chlàrc  do  t'lu-ar  mcallt', 
t  stiùbhard  do  thcaghlach  gun  ioclid, 
Is  kar-i'oghluim  do  'n  t-sliochd  nach  bi  ami. 

toil  leam  gun  chronaich  mi  trie  dhuit, 

Bhi  glaeail  nan  sgriobtuir  ad  dhòrn  ; 
Ach  'i  ami  a  tha  'n  t-amadan  dàna, 

Sìor  bhriseadh  'n  trcas  àithne  d'  a  dheòin ; 
Mar  sin  's  ann  is  soilleire  chithear, 

Gur  sailchc  a  chridlie  na  th — , 
*S  gur  h-ann  a  tha  'fhoghlum  'n  a  theangaidh, 

'N  dearbh  alt  am  bheil  bruidhean  aig  eòin. 

Gcd  ■  lcig  sinn  ar  pearsanna  taitneach, 

Ann  am  pòsadh  gu  liobasda  lcibh, 
Na  laoQibh  'n  uair  thoilleas  sibh  masladh, 

(lu  'n  coisinn  sud  maitcaclias  duibh  ; 
Is  ni  e  tha  cinnt  niu  ar  càirdean, 

Ged  a  rinn  iad  ar  fagail  a  thaoibh, 
Nach  tig  iad  a  chaoidh  fo  ar  cliù-sa, 

'S  nach  mò  ni  iad  sibhsc  ni  's  naoimh'. 

Rinn  sinn  do  sgiùrsadh  mur  throsg, 

h  thar  a'  Chrasg  leis  a'  ghaoith  ; 
Ach  ithkireadh  le  d'  mhaighstir  flgin  tliu, 

Gu  ait  aims  an  seideadh  tu  'n  daoi ; 
Cha  'n  fliaighcar  fear  fileanta  focaU 

An  Cata,  no  'n  Ros,  no  'n  dùthaich  'C-Aoidli 
Ach  Iain,  gu  Dioladh  Hob  Grradha, 

'S  aim  's  cÒlr  dlia  do  ghlcidhcadh  a  chaoidh. 
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Cha  'n  fhaighear  do  leithid  do  shiomlaicli, 

Ged  a  dh'  amhaircteadh  timchioll  a*  ghlob  j 
Ma  leanas  tu  'n  cdmhnuidh  ri  t*  eucoir, 

Masgul  is  breugan  nach  ob,— 
An  uair  a  thèid  t'  anam  gun  reuson, 

Mach  a  dh'  aon  leum  air  do  ghob, 
Bidh  tus  anns  a'  chuideachd  an  coir  dhuit, 

An  Donas,  is  Ròghard,  is  Rob. 


MOLADH  AGUS  DI-MOLADH  CHURSTAIDH 
NIC-LEOID, 

Rob  Donn  'g  a  moladh,  agus  Alastair  Cormaig  *g  a  di-moladk* 

'S  ann  's  an  Fharaid  tha  mhaighdean, 
Nach  'eil  toillt'neach  air  fuath  dh'  i ; 
Aghaidh  mhaiseach  gun  ghnùig  oirr', 
Beul  ciùin  nach  dean  bruaidlean ; 
Sud  a  teanga  le  breugan 
Nach  cuir  càirdeas  an  t-sluaigh  dh'  i, 
Uasal,  iriosal,  rianail, 
Beannachd  tighearn'  is  tuath  aic\ 

Rinn  thu  moladh  gun  choinnseas, 

D'  a  h-aodann  choinntinneach  mhalluicht', 

'S  gu  'm  b'  e  Tasan  bhi  riastradh, 

'S  a  spionadh  dhias  anns  an  Fharaid ; 

Mallachd  athar  is  màthar, 

'S  gach  ann  nàbaidh  bha  mar  ri ; 

'N  teangaidh  ascaoineach,  riasgaidh, 

'M  beul  mi-dhiadhaidh  na  caile. 


ipan  a  ch  . 
N  uair  bhitliinn  moladh  oft  gniftgu 
Oir  'l  e  firinn  u  on 

0  gach  soanair  bu  dual  d"  i  : 

'S  ged  bhiodh  Gallaili  It-  |»rosbaig, 
Gus  am  prcftftiftti  f  'gtiruaidhftftn, 
S  mis'  nacli  creideadh  uir  Thoc&l, 
Ciu  m  lac'  i  roaadh  nan  sguab  i. 

Tha  miac  labhairt  na  firinn, 

•aihnard, 
'S  ged  chefl  thusa  le  masgull, 
Their  Mac-Casgail  ni  s  lcùir  dctli ; 
Gu  'n  robh  Curstaidh,  's  sròn  fhiat'  oirr', 
Lomadli  dhias  ami  a  pòcaid, 
Gu  teumnacli,  bcumnach,  lasgant', 
Is  bca^  tlachd  air  a  còmhradh. 

S  ncònach  thus'  bhi  cho  daobhaidk, 

S  tu  sior  leugliadh  na  còrach, 
Gun  robh  Ruta  cho  saoithrcach, 
Air  an  raon  a  bh*  aig  Boaz  ; 
Thug  c  òrdugh  do  phàirt  diu, 
Gu  bhi  tagail  nan  dòrlach  ; 

ma  barent  bh'  aig  Curstaidh, 
Gu  bhi   ni  DMftftg  ur  cuid  còr 

Chft  "n  i'haigh  tliu  barant  'l  ft'  Bhiobull, 
•aradh  tu  Curstaidh  ; 
do  'n  fhirinn, 
A  bhi  diteadh  gach  trusdair  ; 
Gu  hheil  £ob  oirr*  mur  reusair, 
Seirm  na  li-tucoir'  ■ 
M'  ulaidi  cudail, 

1  mail  heibh  mo«ag ! 

M 
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S  mòr  m'  fharmad  ri  cèile 
Gheibh  dha  fèin  i  mar  chuspair  ; 
Pearsa  maiseach,  's  i  foghluimt', 
An  deadh  eideadh  's  an  trusgan  ; 
Ged  nach  fulaing  i  luaidh  rith', 
Tha  gaol  uaigneach  aig  cus  d'  i, 
Is  na  'm  bithinns'  'n  am*bhantraich, 
Bhithinn  fanr&mu  'm  faigheadh  tus  i. 

Ged  a  bhithinn-s'  'n  am  bhantraich; 

'S  mi  nach  sanntaicheadh  peanas, 

Is  nach  pòsadh  gu  m'  aimhleas, 

Olc  aingeant'  gun  onoir  ; 

Ma  ni  'm  bàs  rud  cho  toinnt'  ort, 

'S  gu  'n  tèid  thu  'n  cleamhnas  gun  sonas; 

Ma  gheibh  i  aobhar  gu  aimhreit, 

Gu  'n  cum  i  cainnt  ris  an  donas. 

"S  e  mo  chomhairl'  do  dhaoinibh, 
Gun  bhi  'g  inns'  air  a'  mhaighdean. 
Ann  an  toiseach  a  pisich, 
Cliù  a  's  measa  na  thoili  i ; 
Ged  a  thog  iad  droch  sgeul  oirr', 
Cha  bu  Ièir  dhoibh  's  an  oidhch'  i, 
Mach  o  ròpan  Mhic-Casguil, 
?S  gu  bheil  e  faicinn  nan  taibhseach'. 

Rinn  Mac-Casguil  an  f hirinn, 
Ann  an  diteadh  na  rnaighdinn ; 
'S  cha  'n  fhaigh  thusa  a  ris  oirr', 
An  cliù  sgaoilt'  sinn  a  chaill  i  ; 
Bu  cho  maith  dhuit  a  h-aoireadh, 
His  an  t-saothair  a  rinn  thu, 
S  nach  robh  leisgeul  g'  a  saoradh, 
Ach  bhi  'g  innseadh  gur  taibhs'  i. 


I  I         t.iidli   n  ur  ron 

CMoQO  bhi  tolladb  ■  tliu  i 

Lei*  na  griobhocbai  >  I 

Cur  a  li-alkulh  feadh  dliuthtl. 

Lc  sgcòil  bhreugach  Mhic-Cusguil, 

A"  hhiasd  chrasg-shùileach,  gblùn-dubb, 

Lo  blii  Minn  I  chuid   lua 

A'  dcanamb  MM  ri  daoin'  in 


OKAN  AIK   FEAR   A  IMA  DOL  EMRICH, 

Agut  am  fear  a-bha  lighinn  'n  a  dite  a1  cur  cabfiaig  air  gus  aa 
•tc  dheanamh  riulh  dim  f 

IAD   a'   frf.ac.uadh    a  CRB1 

Diii/ixe,  thoir  domh  cairtealan, 

tigb  a  thog  mo  lànihan, 
A^us  bi  rium  lachasacli, 

i   n  deasaich  misc  m'  àin 
i  bi  rium  cho  tartarach, 
in  mar  b'  ùbhaist. 
No  bhcir  BUM    n  t'  liteag  ODD, 

Gu  d'  chaaaid,  do  Ckea 

{  cha   n   til   n  ad  pbearsa  dhoniU, 
d'  cliasaidean  bu  dàine, 
I'ronnaidh  mi  do  chajhraicfc 

Do  >luatbiaicliean,   a  do  phlàtan  ; 

•uiridb  mi  do  cliisteachan, 

A  c!  ort    n  an  claraibli  ; 

ndaidh  mi  mo  cboon 
Gill  am  Folia  a  chuf  fa*  qr|. 


84 


Siubhail  gu  grinn  tapaidh, 

Is  cuir  air  t'  eachaibh  t'  ùirneis, 

Thabhair  a'  bheinn  ghlas  ud  ort, 

Is  suidh  air  achadh  uiridh  ; 

Mu  n  tig  an  ruaig  gu  h-aithghcarr  ort, 

O  n  fhear  a  's  treise  pàirtidh ; 

Is  nach  bi  ball  beairt  agad, 

Nach  cuir  e  mach  gun  dàil  ort. 

A  dhuine,  na  gabh  eagal, 

Mar  nach  biodh  agara  càirdean  ; 

Ged  a  dheanainn  fathastaich, 

Treis  tathachaidh  'n  am  làraich  : 

'S  gu  n  cuir  mi  mo  chuid  bheathaichean, 

Air  astar  thun  a  bhràighe  ; 

'S  na  h-uile  dad  a  ghabhas  i 

A  stobhaigeadh  's  a'  bhàta. 

Chruinnich  agus  chorruich  iad, 
'N  uair  chunnaic  iad  mar  thàrladh, 
Dagachan  is  gunnachan, 
Culaidhnean  is  càbuill ; 
'N  duine  sin  a'  mionnachadh, 
Mus  buineadh  e  do  'n  fhàrdoich, 
H-uile  fear  a  dh'  fhuiricheadh, 
Gu  'n  lunnadh  e  gu  bàs  iad. 

Dh'  iarr  mi  fèin  gu  taitneach  ort, 
Dol  a  mach  an  ceud  uair, 
'N  uair  a  bha  àm  ceart  agad, 
Gu  farsuing  is  gu  rianail ; 
Nach  fhaic  thu  an  laoch  ladarn  ud, 
'S  e  o  cheann  fad  air  liathadh, 
Leis  an  teann-chaoir  bhagraidh  air, 
Is  e  gun  eagal  Dia  àir. 


A  din  i-ailhaib, 

Agu 

S  cnii  ail  agliuidh  ildalliuil  I 
Ri  m'  lcitbid-sa,  roar  b'  àblwu 
Ged  Dadl  "cil  aois  lallucliun, 

■Hfacamh  do  dhrodi  nàduir, 
Ciod  fhios  nach  flmicinn  tatlmst  thu, 
A'  cratbadh  do  chui  1 

Rianaktf  l>u  flireugarruich', 

Na   i.  icli, 

.Mur  bioiili  duinc  cuide  ruinn, 
.aid  m  t-snibhard  ; 

Faodaidh  twa  i'anadb 
Anns  a'  bhaile  so  air 
Siubbladh  Rob  mur  tbogras  c, 
I        bogais  do  Chemiu-t 


OBAN  Mine  U1IAE1M  uhain. 

Sinidh  mi  gu  i'aoiltcacli,  ait, 
Ge  laoithreach  e,  ri  ehur  an  dàn  ; 

\S  inubidJi  mi  . 
Thachatr  aig  mac  Uilleua  Bbàin. 

a  ruith  o  Uiigh  gu  tigh, 
Sud  e  'n  a  ruith,  'sea  tha  ; 
Sud  e'na  ruith  o  thigh  gu  tigh, 

<i  ruitJi,  'sea  tha. 

i)\\  innaeadb  gu  'n  robli  'aodann  duineil, 
Shin  e  gU  h-uriainat  li. 

do  nigbcan  a  Mhoi 
Chuid,  's  a  cliomunn,    s  a  ghrudh. 
Sud  e  'n  a  m 
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Bhan-Mhorair  a  b*  flieàrr  do  'm  b'  aithne, 
A  h-argumaid  a  chur  an  gnàth, 

Dh'  fheòraich  co  as  a  bha  'n  ceigein, 
Nach  robh  ni  b'  fhaide  o  'n  làr. 
Sud  e'na  ruith,  fyc* 

'S  suarach  mi  mu  t'  fhuaim  's  an  ridhrl, 
'S  geàrr  e  air  fidhioll  's  an  dàn,; 

'S  coltach  am  post  ris  an  duine, 
Nach  ruigeadh  urad  no  stàn. 
Sud  e'n  a  ruith,.  §e. 

Chaidh  e  'n  sin  a  suas  do  Mhasal, 
A  shealltuinn  air  cupull  an  àidh, 

A  db'  iarraidh  Màiri  no  Is'bail, 
No  tè  de  'n  mhiotailt  a  b'  fheàrr. 


Sud  e'n  a  ruith,  fyc* 

Thuirt  bean  an  tighe  's  i  fanoid, 

Faighnich  dheth  am  bheil  e  fuar  ; 
Faighnich  dheth  'n  do  ghabh  e  'n  galar, 

Ris  an  can  iad  tinneas-fuail. 
Sud  e'n  a  ruith,  SfC. 

Chaidh  e  sin  do  dh'  Acha-gharbhsaid, 

Gu  leanaban  a  thabhairt  da, 
rS  feargach  ghabh  aig  Barbra  Abrach, 
Prabanach  thighinn  'n  a  dàil. 

JRheadagain  duibh,  prab-shùil  air  ehrith, 

Mach  as  mo  thigh,  trà,  trà  I 
JRheadagain  duibh,  prab.shùil  ah-  chritk, 
Mach  as  mo  thigh,  trà,  trà  / 

Mhaoiseanaich  dhuibh,  mhaoil  na  brathainn, 
'S  daochail  learn  na  tha  thu  'g  ràdh, 

rS  ioghnadh  leam  do  stri  ri  mnathan, 
'S  fheabhas  's  a  bhleitheas  tu  bràth. 
Bheadagain  duibh,  fyc. 
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lliir  a  dh  ^n, 

S  fhir  a  bhlcitbeadh  iiir  a'  bhrath; 
l-car  :i  bhleoghnadti  caoir'  i-  gob! 

CiiKÌ  am  (cum  th'  air  cobhair    da. 
:>lu<j<ii*  duibfi, 

.  li  lcis  u'  bhalgan  phooohj 
an  socrach  mar  fhuair  cadi  ; 
BmD  I  thoirt  air  lùimli  leil  dachaidh, 
S  hhi  Qgail  an  Uxhraidh  air  dàil. 
Stul  |  '/i  a  ruithy 

riuuvja  thug  0  'n  urehair  sgiobalt, 

Shealltuinn  air  Biogas  gun  dàil, 
J.eught'  n  a  aodann  e  bhi  abuich, 

Lcis  an  fhreagairt  thug  e  dha. 
Sud  «  '»  a  ruith, 

Dh'  fhaighnicli  e  m  laigheadh  c  caileag, 
M  raigheadh  c  roghann  a  dhà; 
oma  learn  tana,  no  tiugb  i, 

S  I  oma  Uam  dubh  i,  no  ban. 
Sud  c  'n  a  ruith, 

It  umaidh  tu  tcarann  gU  aran. 
Feumaidh  tu  bailc  no  dhà  ; 

od  l)hi  lc  toirin   n  ad  sporan, 
Feitheamh  ri  ccannachd  o  chàch. 

FfwmaM  tu  tigh,  ftumaulh  tu  daimh, 

l\umai(//t  tu  rrodh  thiid  a  (/>' 
FmmuridXtt  tigh,  fcumaidh  tu  dairnh, 
maidk  tu  rrodh  tht  id  a  dkàit, 

*  ht'  Bìogass 
oa  bh'  tigeta  air  blàr  \ 
t  haidh  c   n  >in  a  suas  gun  athadli, 
Shealltuinn  air  Strathaidh  gun  dàil. 
Sud  en  a  ruith.  Sfc. 


;*8 


'N  uair  chunnaic  Strathaidh  a  dhronnag, 
'S  nach  robh  a  thomult  ni  b'  fheàrr, 

'N  aodann  chuireadh  faoilt  's  na  ballaibh, 
B'  èigin  a  cromadh  gu  làr. 

Sud e'n  a  ruitky  fyc. 

Ràirxig  e  'n  sin  Seumus  Sgeireidk, 
Gu  dearbh  cha  do  cheil  mar  bha  ; 

Labhair  e  gu  magail,  sgeigeil, 
Ged  nach  robh  aige  ni  b'  fheàrr. 
Sud  e'n  a  ruitfi,  fyc, 

Tha  mo  nighean  gu  stumpach,  leathan, 
'S  cha  'n  'eil  a  h-athair  ach  geàrr ; 

'S  ma  's  cliamhuinn  domh  an  spiocair  odhar, 
Cha  n  fhaicear  m'  oglia  's  an  fheur. 
Sud  e'n  a  ruiih,  fyc. 

Ràinig  e  'n  sin  Maighstir  Rothach, 
Caraid  is  comh-dhalt  is  dàimh  ; 

Cha  'n  fhaigheadh  esan  uaith  a  nighean, 
Cùmhnanta,  cridhe,  no  làimh. 
Sud  e'n  a  ruith,  fyc. 

'S  duilich  learn  bhi  cur  ri  fath-chainnt. 

'S  nach  dean  mi  leasachadh  's  feàrr ; 

'N  saoil  thu  'n  ann  le  nighean  Parsoin, 

'S  docha  peasan  na  le  each  ? 
Sud  e'n  a  ruitk,  fyc. 

Thug  e  suas  air  thar  a  bhealaich, 
'S  nach  d'  fhuair  e  leannan  's  an  uit, 

Shaoil  leis  gur  h-e  Taoitear  Far, 
Bu  shaoire  mu  'chaileig  na  each 
Sud  e  'n  a  r?iit/i,  Sfa. 


m 


OKAN 

Air  tii>  fdh  am  tx)r<l  thuir  '  Seoras 

MacAoilliy   I  nihui     dir 

Loch-an-iunmhair, 
gujfnr-  Uulhn. 

SlUBHAi  Jill, 

Do  Sti  >  cliuan, 

Fad  na  h-oidl  i  dhuinn, 

Gu  Rtigha-'u'Sto 

Bu  bhiailhach  deochach    hliirlinti  ud, 

'S  i  luchdar,  dionach,  luath, 

Gu  stiùracli,  crannach,  ròpanach, 

(ìu  rathanach 

Air  maol  I  dhuinn,  y 

An  dubharadid  na  h-oi.  lich', 

-inn, 
imh,  gun  biionn    oil1-' ; 
Shin  gaoi!i  an  ih  oirnn, 

oulluh', 
Air  port  ':>  am  bith  clia  luotadh  i, 
Eadar  Pxtituj  \Uh. 

\  uair  d  bh, 

Ar  CÙlaebh  tlioirt  do  'n  tir, 

'8  i  !i  thoirt  do  'o  fhaif 

I 

Na  t  \>rb, 

Cn  pacli,  rtdeach,  gteannacb, 

Gluuach,  lìubacli,  gonu. 
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'N  uair  chaidh  i  air  a  h-adhairt, 

'S  a  h-aghaidh  air  a  h-iùl, 

Bu  chuimseach  gleusd'  na  Leòdaich, 

Mu  na  sgòidean  aig  na  siùil ; 

Bu  toigheach,  cuimhneach,  làidir, 

Bha  Pàdruig  air  an  stiùir, 

'S  bha  Seòras  ruadh  na  Tairbird  ann, 

Le  uiread  seirbhis  's  a  bha  'n  triùir. 

Bha  'n  sgiob  ud  air  coimeasgadh, 

Le  fearalas  is  fiamh, 

Chìteadh  fìamh  a'  ghàir'  orr', 

Ged  a  dh'fhàg  iad  clachis  sliabh  ; 

Le  duinealas  gun  eibeantas, 

Gun  saidealtas  'n  an  gnìomh, 

'S  gun  fhear  air  bith  do  'n  chùigear  ud, 

Bhi  stigb  an  Leodhas  riamh. 

Acb  sheall  an  t-iùl- fhear  tròcaireach, 
'S  ann  oirnn'  an  sin  na  thìom, 
'N  uair  nach  feudtadh  bòsd 
À  chur  à  seòldairean,  no  saoir  • 
O  dhruim  na  mara  mòr-chleasaichj 
'S  i  seòladh  stigh  'n  a  caoir, 
'S  dhe  bàrr  nan  tonnan  sròthanach, 
Gu  'n  bhuail  a  sròn  ri  tir. 

'N  uair  ràinig  sinn  an  t-àite  sin, ' 
Bha  chuideachd  fàilteach  ruinn  * 
Fhuair  sinn  taghadh  fàrdoich, 
Nach  robh  àicheadh  os  a  chinn, 
Gu  ballach,  aolach,  sglèatach, 
Reidhleach,  lotach,  glèidhteach,  grinn, 
Aig  àrmunn  fial  do  dh'  Iomhaireàch, 
Aig  nighean  Triath  Chill-duinn. 


Mia  <  limn  't>  an 

S  ;uui  a>  a  dhcanainn  bòad, 
Chu  ligeadh  gloin'  on, 

1»'  in  ihJ 
a  mhnathan  a'  briathrachas, 
Nacfa  time  iad  rianh  oi  a  boidhen, 

uihai^hdean  fiarachdail> 
O  cliiall,  am  bhcil  i 

N  uair  obutr  c  'mod*  dheth, 

-    .  i 

Shaoil  mi  nach  bu  bliros^ull  domh 
A  ràdh,  gu  'ni  b'  gfaaad  a  chcum  ; 

limit  nan  daoin'  blia  còlacli  air, 
fidbh  'n  i'.n  còir  air  sreud, 
Thud  sud  gun  ndmaoi  achobln 
S  a  righ  bu  rahOr  am  buud. 

So  mo  dhùrachd  chinntcach  dbuit, 
*S  i  'n  fliirinn  tha  ini  'g  ràdh, 
Bi  cuimhncach  air  do  jV« 
Is  clia  chaill  thu  air  gu  brùth  ; 

Saoghal  sona  'n  deagh^bheatk  dhuit, 

'S  dcadh  oighrcachan  blii  t'  ait, 
Is  uiread  cilc  dlT  ionudiaiu  oy 
tai^h  iad  b 
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ORAN 


Air  bàs  eich  a/huair  am  bàrd  marghìbht  o  Jn  duin  uasalcheudna* 
agus  làir  a/huair  e  o  mhaighdean  nasal  àraidh* 

Cha  'n  'eil  mis  'n  am  àraidh  do  dhaoir.'  uails', 

Ach  's  aobhar-thruais  gu  dearbh  mi, 

Le  bean  is  claim,  's  nach  'eil  mi  saoibhir, 

'S  each  gun  oighr'  air  falbh  uam  ; 

Tha  mise  'm  bliadhn'  air  ceòrs  do  rian, 

Nach  robh  mi  riamh,  's  nach  earbainn, 

Mo  phears'  fo  phian,  's  mo  chroit  fo  chliabh, 

'S  an  cnap  à  cliath  ri  m'  earball. 

Fhuair  mis'  o  Sheòras  gearran  ban, 

'S  o  Henni  làir  mur  fhaoidhe, 

Mus  d'  fhuair  mi  ach  beag  d'  an  stà , 

'S  iad  sud  na  dhà  a  chaill  mi ; 

Bithidh  m'  athchuing  dhichiollach  's  gach  tiora, 

'S  gach  ùrnuigh  ni,  no  rinn  mi, 

A'  bhean  a  's  feàrr  a  thabhairt  dà-s', 

'S  an  duine  a  's  feàrr  do  ?n  mhaighdinn. 

O  'n  là  a  chaill  mi  an  t-each  ban, 

Gur  trie  a  làn  's  a'  chliabh  orm, 

E  bhi  bàitht'  gun  fhios  dhomh  c'  àit', 

Chuir  mise  tràth  gu  liathadh  ; 

Do  cholla-mhàs  làn,  bhi  'm  poll  no  'm  blàr, 

Aig  sionnaich  chàrn  'g  am  biadhadh ; 

Chaidh  a  thogail  òg  's  an  sgoil  aig  Deòrs', 

'S  bu  mhaith  a  choir  air  cliathadh. 
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OKAN 

Do  n  tè  thug  Fob  Tiugk  amfuadach  dà  ttair  o  '*  aonfhmr,  '*  a 

chaidh  a  chuinuas   ami   an  vran   eilf  (bha  dK  i  roimhe  so) 

fit  OM  fair,  ris  an    a\ailh  iad  a    Chvtanach,  agus  tha  'n 

t-vran  so  air  son  na  h-uairc  fa  dhcireaih,    s  gun  fhios  bhi 

i  a  h-athair  air>  gus  'n  ilri</U  dhi  bhi  air  falbh. 

'N  i  air  clr  nimuch  iad,  gti  'n  d'  iniicli  iad, 

Ciu  minifteir  na  sgìrcachd, 

Mliuinntir  dhiubh  bha  'm  Port-a-chamuM^ 

Bha  iad  tainul  i'aoiTtcach, 

Gur  h-iongantach  an  iomairt, 

Bha  airgillean  is  a'r  daoin'  aim. 

'S  a  mhninntir  thàinip  tliar  an  loch, 

Lc  biadli,  is  deoch,  is  jnobair, 

Fhuair  sinn  naidheachd  mar  bha  rounhe, 

(inn  robfa  bin  saor  d'  i, 

'S  pun  d'  rinn  i  barrant  do  'n  iheor  bharr-fhionn, 

Bir  air  taobh  cilc  chaohis ; 

Bhreab  a  h-athair  aig  an  eat. 

'S  cha  robh  athadh  siieadh, 

Le  gad  no  bat,  do  bhcan  no  mhac, 

Do  dh'  each,  no  nihart,  no  chaora. 

Nach  fulangach  an  duine  sin, 

'N  uair  nihionnaich  c  'n  an  aodann, 

H-uile  tear  a  bha  toirt  inisncacli, 

Gus  a  bhiiscadh  tlnoniail ; 

'S  nach  d'  fhuair  a  ni  cho  taitneach, 

Ki>  an  fhleasgach  M  chaidh  dhitli  air, 

Gu  riarachadh  thoirt  d'  a  bhlas, 

O  'n  chaidh  c  as  an  Fhaoilinn  i 
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Ge  b'  fhcithcalach  air  cathar  c, 

'.N  uair  chaidh  an  naidhcachd  sgaoilte, 

Chaochail  dreach  air  mar  gu  n  crcacht'  e, 

Is  leag  c  as  a'  bhirlinn  ; 

Cha  robh  cragan  bha  mu  'n  chladach, 

Nach  robh  freagairt  glaoidh  dha, 

A'  tàirsinn  as,  le  spionnadh  chas, 

A'  pronnadh  chlach  is  f haochag. 

Na  'n  cluinneadh  sibh  mar  theireadh 

Iain  Mac-Coinnich,  'n  uair  a  sgaoil  iad, 

'N  uair  chunnaic  e  gu  'n  cha:ll  e  'phost, 

Dh'  aithris  e  na  bhailich  e, 

Do  dh'  anart,  is  do  dh'  aodach, 

'S  a  liuthad  turus  thug  e  mach, 

Air  is,  's  air*  ais,  an  caolas ; 

Thubhairt  Iseabail,  's  i  clisgeadh, 

Ciod  a'  nis  a  ni  mi, 

Gun  toir  e  m*  alladh  sios  do  Glialladh, 

'N  dèigh  mo  gheallaidh  f  haotainn ; 

Thuirt  Rob  Buidhe  'n  sin,  's  e  tighinn, 

Ghaoil  mo  chridhe,  caochail, 

Is  greas  do  chas,  gu  tàirsinn  as, 

Ai?  t'  ais  o  n  fhear  nach  cciomh  leat. 


*  A  null 's  a  nali. 


ORAN  DO  'N  PIIAIUTIDII  (  IIIXDNA. 

Tha  agam  njQtua  r'  a  aithrif, 

Mu  laannan  ur  Iain  'lv  Coinnieh, 

Gnu  d*  rinn  i  taobh  ri  loir  cile, 
lar  a  cùinhnant 
i  comharra  cinnteacb, 

An  gaol  a  bhi  gann, 

'X  uair  thogair  i  shaoradh, 

S  a  shiod  air  a  ccann. 

Thuirt  am  flcasgaeh  gu  feargach, 
Tha  mi  dli'  eaabhuidh  na  dh'  carl)  mi, 
N  dù-igh  mo  chosd  is  mo  shaothrach, 
C  àit  bheil  ceartas  an  t-saoghail  ? 
Thoir  dhomhsa  do  rcuson, 
(lu  trcigcadh  do  ghaoil, 
Pàigh  dhnmh  na  ti-ich  I 
S  an  sin  bttft  sinn  - 

Thuirt  an  ceannaich  gu  nàiìnlideil, 
Cba  'n  fbaigfa  i  ceanna>,  no  cHrdctfl. 
'N  uair  rinn  i  'o  leaunan  ud  àichcadh, 

n  dtise  ccannaichtc,  is  pàjghta  ; 
La  Vlilaidheamh,  's  le  'thar  , 

la  deagn  eanachuinn  *n  an  ooia, 

i  tugadh  te  daoch 
Air  son  gaoil  da,  acfa  d 

Chaidh  fios  's  an  nab  tin  gu  tan 
Than  'n  i'hir  ruaidfa  bh'  air  a'  bhai 
Rinn  an  gntamh  luarach  ri  atthi 

nicl). 
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Cur  maiH'  air  a'  eheud  fhear, 
Bha  'n  a  dèigh  's  air  a  ti, 
'S  gun  fhios  aig  gur  èis 
Bha  gu  feum  dheanamh  dh'  i. 

Ged  bha  cheud  fhear  'n  a  shaighdeir, 

B'  ait  an  sgeul  mar  a  chaill  e, 

Cha  robh  do  dh'  f  hoghlum  's  a*  mhaighdean, 

Mur  tugadh  i  fè;n  o  'n  bhroinn  e, 

Carachadh  's  a  tionndadh  le  h-uinnleagan  bras, 

'S  e  seachnadh  an  ruim 

Far  an  d'  inntrig  an  cleas. 

Bha  sinn  air  banais  bha  dòmhail, 

'S  bha  sìuagh  gun  ghainn'  air  gach  taobh  dhi  nn, 

Ged  bha  mi  mar-riut  an  cùmhnant, 

Ghabh  mi  droeh  aithn'  air  do  shùgradh, 

Ged  fhàisgeadh  mo  chàirdean 

Mi,  san  àth  am  biodh  burn  ; 

B'  fheàrr  tilleadh  r»a  bàthadh, 

Mus  d'  ràinig  e  'n  glùn. 

Rinn  iad  an  uair  sin  a  chumail. 

Cheud  la  b'  uaisle  do  *n  nollaig, 

Shuas  aig  na  torranaibh  fionnach, 

Ka  bh'  ann  do  dh'  uaislean,  's  do  chumant, 

Bha  airm  agus  faobhair, 

Air  sineadh  gu  trom  ; 

'S  2l  cheud  fhear  a  bhuaileadh, 

'S  e  bhuannaicheadh  'n  geall. 

'N  uair  dh'  imich  sinn  gu  ràiteach, 
Chaidh  fear  no  dithis  diubh  'n  ràthan, 
B'  fheudar  dfh'  i  suidhe  mar  bha  i, 
Ged  bha  a  cridhe  dheth  cràiteach ; 


Ml, 

ulll    i, 

h  broman  a  chunn(a< 
Dh'  fhàa  Iain  ni<  h  ro  dhiombach 

Thuirl  an  inighean  neo-shunndach, 
Siubhlaibh  n  nr  dithis'a  chòmba  I 

Clio  muitli  'i  a  tlia  a  l.nnhan. 

Ma  ilir  fhiUigeu  duVi 
Clia  'n  urradh  mi  radii, 
Gun  ràitich  nn 


\ 

%IORRAM   AIR   TURUS    DHAIIUIIDII   DO 
DH'  Alll  ADII.' 

ii  cruaidh,  cràiteach,  an  t-ai 
A  fhuair  Daibhidh  do  dh'  Arcàdk, 

Dh'  l'halbh  an  (  i'  rheilp,    i 

cb  cmaidb,  criiteach,  & 

()  n  chaidh  a  bhàa  dheàriSamli  cumft 
Shuas  nni  bhràighc  Lot  :rd, 

Gil  'm  bu  ^hàiivach  gUth  minn  as  a  dh( 
()  'n  chaidh.  i 


*  Bha   Daibhidh    go  'n   a   blniathailK 
dtnn'  uasal  àraldh,  ann  am  bail'  cilc,  bcagan  mbilti 

n  nair  a  bha  Daibhidh  dol   dachaidh    leil   an  im 

thun  a  mhaigbstir,    fhuair  e  oir  long  chcilpe, 

bha  dol  an  rathail  ;  acfa  *i  aim  chuiicadh  hi>  an  stoinn  iail  air  tir 
ann  an  Arca<//t,  s  md  a  h'  ami  '|  a'  ^lirunnd  a  nuhadh  DaibliidJi, 
ilia  deanadh  na  nabaidhman  inòran  caoidh  air  a  -  lion. 
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Thubhairt  nigh'n  Dho'uill  'Ic  Fhiunnlaidh, 
Ris  an  t-Siorraimh  neo-shunndach, 
Dearbh  cha  mhise  an  t-aon  neach  tha  'n  èis. 
Thubhairt  nigh'n,  Sec. 

Ma  chaill  thusa  t'  fhear  impidh, 
Chaìll  mise  m'  fhear  aoin-tigh  ; 
Co  nis  is  fear-punndaidh  do  'n  sprèidh  ? 
Ma  chaill  thusa,  &c. 

Bha  do  nàbaidhnean  toigheach, 
Anns  gach  bàgh  'g  iarraidh  naidheachd, 
'S  leis  a'  chràdh  bh'  orr',  cha  'n  fhaigheadh  iad  deur. 
Bha  do  nàbaidhnean,  &c. 

Ach  o  'n  chual  iad  thu  thilleadh, 
O  na  cuantaibh,  gun  mhilleadh, 
Shin  an  sluagh  ud  air  sileadh  gu  !eir. 
Ach  o  'n  chual  iad,  &c. 

Mach  o  acaraich  thràilleil, 
Bhios  a'  streup  mu  do  cheàirde, 
Cha  bhi  creutair  gun  chràdh  as  do  dhèigh. 
Mach  o  acaraich,  &c. 

Ach  ma  's  bàs  duit  an  Kirkwall, 
'S  ann  bhios  deuchainn  a  ghliocais, 
Aig  a'  chlàrc  bhios  cur  lie  ort  le  spèis. 
Ach  ma  's  bàs,  &c. 

Sgnobhar  sios  air  a  bràighe, 
So  an  ball  am  bheil  Daibhidh, 
A  luchd  na  h-eucoir,  thig  bàs  oirbh  gu  lèir. 
Sgriobhar  sios,  Sec. 


libhidh, 
i  càbag, 

liotach  clcadhrach,  ||  f.dadair  geur. 

Ceann  griomach  ■  bhag 
Suil  mhiogaih  na:n  praban, 
Ik'ul  biogach  nan  cagar  's  nam  breug. 
Ceann  griomach, 

'S  aim  tha  'n  eachdaireachd  ghàbhuidh, 

-<  iridh  Dhabhaidh, 
Bghinn  dacliaidh  'n  a  stàirneanach  trcun. 
n  tha  'n  eachdaireachd,   ftd 

Li  is  jrach  deocfa  a  blu  blaada, 

I        madh  biadh  nach  do  chlcachd  c, 
in  ib  tcàrr  e  'n  a  plicarsa  mar  cheud. 
!  h  deoch, 

Dh'  flia>  e  stailccineach,  puinnscaeh, 
air  gacfa  pain 
('uiribh  christ  ri>  a'  mhnaoi  aige  flan. 
Dh'  fhùs  c,  &c. 

Tha  nmatlnm  uaisl'  anns  a'  mhachair, 
O  na  chual  iad  mar  thachair, 
Chuid  bu  stuama  an  cleachdaibh    s  am  bcus. 
Tha  mnathan  naSaT,  ftd 

\  bhiodh  dcònach  gu  'n  tachradh, 
(inothuch  còir  anns  na  cairii 
Bhcircadh  oirnn'  dol  a  dh'  Arcadh  gu  leir. 
A  bhiodh  deònach,  &c. 
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Gu  blieil  stròic  air  bean  Bhorahtid/i, 
S  air  bean  chòir  Shanndai'  pfrormajg 
S  cha  n  'eil  Scumas  is  Margaid  cho  reidb. 
Gu  bbcil  stròic,  &q. 

Ged  tba  Màiri  gle  bhanail, 
Tha  i  'g  ràdh  ris  na  fearaibh, 
Gur  mòr  a  b'  fheàird  iad  an  anail  gu  Icii. 
Ged  tha  Mairi,  &c. 

Tha  bean  òg  aig  a'  mhinisteir, 
'S  na  'm  biodh  bhòt  aic'  's  an  t-Sinoid, 
'S  ann  an  Arcadh  a  chruinnicheadh  'Chfcii. 
Tha  bean  òg,  &c. 

Cha  'n  'eil  fhios  agam  idir, 
Geil  nach  cuala  sinn  diog  dheth, 
Nach  'eil  fearg  air  bean  Ribigill  iein. 
Cha  'n  'eil  fhios,  &c. 


OR  AN  LE  FEAR  D'  A  LEANNAN. 

Luinneag. — A  nìgttneig  d  chòta  bhuid/ie, 
Chòta  bhuidhe,  chòta  bhuid/ie, 
A  niglineig  a'  cliòia  bhuidhe, 
Dean  do  shuidhe  cuide  Hum. 

Chi  mi  thall  ud  'n  a  suidhe, 
A'  chailin  leis  a'  chòta  bhuidhe  ; 
'S  ged  bhiodh  an  amhuinn  fo  lighe, 
'S  ann  mar  rithe  bhithinn  thall. 

A  nigKneig  a'  chòta  bhuidhe,  fyc. 


Uia  ii  iarrninn 

Sj  do  i  hdta  buidhc  bin  i  mn. 

vhùta  bin: 

N.i  'in  fajgliinn  òrdu 

ir  dhiot  do  cli 
S  dileas  luidhiiin  leat  'n  ad  lèine, 
'S  gu  dcarbh  cha  'n  eircamaid  ach  i 

jh'iuitj  (i   vhòta  bkuidhcy  %<\ 

bithinine  dol,  *s  a'  tighino, 

[dh  do  'n  nigh ean, 
bu  ihugiadfa  do  m'  ohridhe, 

■;a  buidhc  bin  dhonih  tcann, 
A  niylincig  a  Mia  bin 

Thrian  do  m'  cbodal,   s  da  thrian  bidbej 

'S  e  blii  màìiran  riut,  *s  a'  bruidln 
S  ann  on  i  chota  buidhc, 

Tha  cion  mo  chridhe  air  faighinn  mm. 

A  niijU'n,  uidhe,  ^c. 

Mur  b'  e  dhomhsa  eggal  t'  at] 
Is  do  mliathair  bin  g  ad  ghlctdhcadli, 
N  diigh  cuir  dhiot  do  chòta  daithte, 
'S  ann  lcam  a  b'  ait  thu  luidbe  l< 

A  iutjhncaj  a  cfiòta  bliuidJic,  fyc. 

d  bn  leam  f^oghaia  a'a  Uithiit, 

tihcirinu  iad  scachad  . 

chiono  tù  a*  chòta  bhuidbe, 
V-lii  'n  a  Buldlie  ai  in. 

A  nigknaig  a  chota  hiv 
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Nighean  donn  a'  chbta  bhuidhe, 
Da  'n  tug  mi  trom  ghràdh  mo  chridhe, 
B'  e  mo  thaitneas  an  nighean 
A  bhi  trie  a'  bruidhean  rium. 

A  nigKneig  a*  chòta  bhuidJw,  fyc. 

Ged  bhithinn  air  bòrd  'n  am  shuidhe, 
Far  am  biodh  ceòl  agus  bruidhean, 
B'  annsa  na  clàrsach  is  fiodhull, 
'N  còta  buidhe  maille  rium, 

A  nigh'neig  a'  chota  bhuid/ie,  §c. 


ORAN 

Do  fhleasgach,  agus  do  mhaighdinn  nasal  àraidh,  a  rinn  suas 
r  a  chèile  gu  pòsadh ;  ach  iliug  a  ghnothuch  esan  airfalbh 
do  Iamaica,  mu  'n  d'fhuair  iad  dol  cuideachd, 

'N  rud  sin  chunnaic  thus'  am  bruadar, 
Chum  thu  gu  stuaim*  e  ad  run, 
Gabhaidh  tu  maireach  a  leisgeul, 
Nach  tàir  e  ni  's  fhaisge  dhuinn. 

Mo  nighean  dubh,  's  tu  gun  togainn, 

Mo  nighean  dubh,  thogainn  thu  ; 

Mo  nighean  dubh,  's  tu  gun  togainn, 

'AT  uair  thigfear  a  thogas  tu. 

Gar  bheil  aisling  'g  a  dhearbhadh, 
Gabh  thus  a  dhealbh  ann  ad  run, 
'S  subhaiche  bhios  tu  ad  chadal, 
Gu  fada  na  bhi  ad  dhùisg. 

Mo  nighean  dubh,  fyc* 


loa 

<  h  >i  bhiodn  mend  oidbcba  than  n  latha, 

S  dfletl  ■  luidliinn  ri  ilo  tbaobb, 

spall  itiidhhcorh, 
(in  "m  biodh  t  .  r  mo  ijiii 

Mo  nigh? an  dubh, 

:  hltaiilh  misi'  ^tir  h-c  's  fcùrf  dhuibh, 
Sibh  a  theurbtdh  na  bbi  dlutli, 

Oir  cfaa  'n  'cil  daine  gun  flialblian, 
Ath  mar  chuili-in  gun  niliarblian  ùr. 
Ma  iiiijlumi  dubh, 

Tha  ■  dharaaalai  'n  a  bhuannacbd, 
do  ituai  idh  cliii, 

■  dh'  ioaa-agar  in  cam  ribb, 

Gu  bhcil  a'  bhuaidh  air  gach taobh. 
Mo  n'ujhcan  dubh,  tyc. 


MARBHRANN  FIR  ALLDANAIDH, 

AN     ASAINNT. 


SoiULA  b.iis  ti^binn  'n  a  cbaoir  oirnn, 
(  )  ii  oirnn, 

i  I mair  mi  naidhoacbd,   's  bu  daor  lcam  i,   'n  di 
Fhuair  mi  oaidheachd,  fte. 

Niof  o  Alldanaidh  'n  Asainnt, 
X  rol.Ii  DM  thriall  0  dicunu  scachduin, 
'S  e  mo  thràdh  o  nacli  diaibaidh,   's  Dacfa  d'  trid. 
is  o  Alldanaidh  n  Asainnt,  &c 
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Iain  òig,  mhic  an  Taoiteir, 
C  àit'  an  cualas,  no  'n  cluinntear, 
Sgeul  a  's  cruaidh'  air  do  mhuinntir,  na  t'  eug. 
Sgeul  a  's  cruaidh,  &c. 

'S  ann  an  cuideachdaibh  diomhair, 
Gheibhteadh  dealbh  an  fhior  Chriosdaidh 
Ort,  an  smuaintibh,  an  gnìomhraibh,  's  am  beus. 
Ort,  on  smuaintibh,  &c. 

Fear  flathail,  's  fear  faoilidh, 
Fear-tionail,  's  fear-sgaoilidh, 
Tha  'n  a  luidhe  's  an  Fhaoilinn,  's  bu  bheud. 
Tha  'n  a  luidhe,  &c. 

Ged  nach  tàir  mi  do  bhuadhan, 
Rèir  's  mar  b'  àill  learn  a  luaidh  riut, 
Gur  tu  neach  do  nach  cualas  riamh  beud. 
Gur  tu  neach,  &c. 

C  àit  an  cualas  riamh  aon  neach 
Dh'  earb  riut,  's  a  dh'  fhalbh  diombach, 
Bha  do  chomhairl'  is  t'  impidh  gu  feum. 
Bha  do  chomhairl,  &c. 

Bu  mhòr  do  dhàimh  ris  na  daoinibh, 
*S  tearc  do  nàmhaid  's  an  t-saoghal, 
'Soilleir  beam  Chloinn  Mhic-Aoidh  as  do  dhèigh. 
'S  mòr  do  dhàimh,  &c. 

Gasan  gealltanach  faidhreil, 
Gnìomh  gaisgich,  's  gnùis  maighdinn, 
'S  mairg  a  phlanndaich  's  a  choill  thu,  's  thu  d'  ghèig. 
'S  mairg  a  phlanndaich,  &c. 


ì>ba  buadJ 

n  diubb, 

ig. 

Bu 

inndti,  *s  dh'  fhalbh 
Dh'  fhalbb  H 

th  neimhiu 
i  chloinn,  's  dhuinn 

Dhu  do  mhn 

■ibh, 
!i  ■  churaail  be  cbaomh 

an  cuig  ccud. 

Cioi!  IbuinD  bhi 

Ged  nacl  .  bhi  dedn  i 

Glicil)  i.»ir. 

(ilicil)li  sinn  bàs. 

/<\ 
()  'n  tba  ò  bt  lùird  agad, 

'S  aim  is  còir  dhomh  chù 

.  m  i>  cùir  dhnnili,   S 


*  Seònu  Mm  air  an  robh  mòr  mheai 

)  urn,  mar  dim  i  robh  fior  thiodhlaic  na 

bàrdacfad.     Aig  èra  Dhuinn,  rinneadh  Marbhrann  dha 

K   Dedraa  Moi  heibhear  aig  crìoch  an  1<  ,  agui 

dh'  fhag  e  iora  .  m  bu  chothn 

a'  bhar.nl  a  l.ii a  l  uiim\     Chaidh  a  bhltbadh,    'i  e 

'n  a  dhuini 

F 
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Mu  'n  duine-s'  fhuair  bàs  uainn, 
B'  fhiach  'iomradh  a  chlàistinn, 
Uiread  's  a  dh'  fhaod'maid  a  ràdh  ris  le  chèìl\ 
Uifead  's  a  dh'  fhaod'maid,  &c. 

Ann  an  dreach  pearsa  talmhaidh, 
Ann  am  beartas  pàirt  anama, 
An  diugh  cha  'n  eòl  domh  fhior  dhealbh  fo  na  glirèin. 
An  diugh  cha  'n  eòl  domh,  &c. 

Tha  do  bhàs  tighinn  a'  m'  chluasan, 
'S  cha  'n  'eil  fàth  faotainn  buaidh  air, 
Mo  cho-ghràdh  gu  'm  bu  chruaidh  learn  an  sgeul. 
Mo  cho-ghràdh,  &c. 


MARBHRANN  DO  IAIN  MAC-AOIDH, 

His  an  abaradh  iad  Iain  Mac  Raibeirt,  duin  uasal  thug  barrachd 
air  mòran  ann  amfeabhas  cliùtha. 

Thug  an  t-aog  uainn  'n  ar  n-amharc, 
Mach  à  dìthreabh  Strath-namhuir, 
'N  t-aon  fhear  nach  d'  fhag  samhuil  'n  a  dhèigh. 
Thug  an  t-aog  uainn,  &c. 

Cùis  àrdain  nan  Abrach,* 
Làimh  làidir  nach  bagradh, 
Iain  f^ilteach  Mac  Raiberit  'Ic-Nèill. 
Càis  àrdain,  &c. 


*  Tha  dream  àraidh  do  chlann  Mhic- Aoidh,  dha  'n  leas-sloinn- 
eadh  Abrach,  chionn  gur  ann  an  Loch-abair  a  dh'  àraicheadh  an 
Ceann-tighe  o  shean,  agus  gur  bean  a'  mhuinntir  na  tire  sin.bu 
mhàthair  dha  ;  bu  daoine  ro  fhiùghanta,  ainmeil,  iad  's  a'  chinn- 
eadh,  fhad  's  a  bha  feum  agus  meas  air  daoin'  uaisle  's  air  gais- 
gich. 
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a!, 
Inntiun  I'urbaucli  lau  onoir, 

I.umfi  a  dhearbhadh  oa  chanadh  $m  Leal. 

u  ii  oompanach  dV 
s  bu  tu  ceannard  oa  clotni 

Bha  thu  *n  t-aon  rud  dh'  fhear  file   *  duit  fein. 
Hu  tu  *n  company 

Bu  tu  m  fiahudfa  neo-bhoadafl, 
tdhtach  na  pdcaid, 
ina  cliar  agua  comhnaidh  luchd-feuin. 
Bu  tu  'iu  fialaidb, 

v  !i  a'  tighinn, 

Von  cho  buadhach  am  bruidhean. 
\ir  Dad)  d'  fhuaras  ni  bhitheadh   n  a  «u. 
C  ait  an  cuaF  sibh,   Ac. 

;.i  biodh  lotnlamaachd  nfirr. 

I  an  tiom-chràdh-s'  chut  s>tad 
mo  dhuraihd  thu  fada  o  n  eug. 

N  am  biodh  iomlaineachd,   & 

.   m  bit  ni  araidh  bhi  bòsdail, 
ideinibh  ; 
S  tOI  an   t-aon  a  b'  t'hearr  coir  air  cur  R 
in  bu  ni, 

X  uair  is  liom  .uihachd, 

ulia, 

Na  n  uair  V  itiobhailich'  puthar  an  èug. 

N  I  nuhoirt.'.   i\c. 

HIT  fior  domh  na  thubhairt, 
Mu  Hi  bu  mhod 

.  ir  Mu  that  la  I  i'rin. 
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ORAN  A'  GHEAMHRAIDHl 

Moch  's  mi  'g  èiridh  's  a'  mhaduinn, 

'S  an  sneachd  air  a'  bheinn, 
Ann  an  lagan  beag  monaidh, 
Ri  maduinn  ro  dhoinid, 
'S  ann  a  chuala  mi  'n  lonan, 

Chuir  an  loinid  o  sheinn, 
Is  am  pigidh  ag  èigheach 

Ris  na  speuraibh,  's  cha  bhinn. 

Bidh  gach  doire  dubh  uaigneacb, 

'N  dùil  fuasgladh  o  bhlàth  ; 
Bitbidh  an  snodhacbd  a'  traoghadh, 
Gus  an  fhreumh  as  na  shin  e, 
Crupaidh  chairt  ris  gu  dionach, 

Gus  an  crìon  i  gu  làr  ; 
'N  lon-dubh  anns  a'  mhaduinn, 

Sìor  sgreadail  chion  blàìths. 

Bithidh  am  beithe  crion,  crotach, 

Sror  stopadh  o  'fhàs  ; 
Mar-ri  gaoth  gharbh  shèididh, 
Agus  ioma-chathadh  'g  èiridh, 
Cròchdan  barruich  ag  geilleadh,. 

Mìos  èigneach  an  àil  ; 
A'  mhios  chneatanach,  fhuachdaidh, 

Choimheach,  ghruamach,  gun  tlaths\ 

Mhios  chaiseaneach,  ghreannach, 

Chianail,  chainneanach,  gheàrrt', 
'S  i  gu  clachanach,  currach, 
Chruaidhteach,  sgealpanach,  phuinneaeh; 
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iilaiilc-acli,  tliraiach, 

loirni       a  <  nidhncmh. 

I  ]i. t  h'oidbche  air  I 

Choimheach,  ghaothach,  gun  bhlàths', 
Chuireadfa  feadail  oa  fbaracbd, 
h  badan  bu  dualaich', 

i  ruatbar, 
ich  nam  beano  àrd', 
eichidh  Di 

CaflUdh  i  l)h!atlis'. 

in  bhios  Pkabut  n  a  reòtachd, 

An  Oeap  nam  uiòr  cluioc  's  nan  gleann 
liidh  's  an  uair  sin  mar  '■.  nednacb, 
ghobach  gòioeacb, 
Spioladh  iomall  an  otraicb, 
Cur  a  ihrÒD  anoa  an  dan ; 

iradb  ciurrta  gun  bheadradb, 
Le  bròn  is  Bgreadal  n  an  cea 

i  '  ighinn  an  fheaagair, 

Cha  bhi  u ; 

»1  còmhnwidh  's  gach  callaid, 
LCh  anmhunn  is  callatdh, 
ladli  ùir  as  na  ballaibh, 

IT  doinioun  nan  glcann, 
i!  gu  toirmneach, 
!ia  bhi  'n  eirbheirt  ach  mall. 

Am  brailan  caol  bharr  an  fhior  uisg', 

Fliucn,  ilaod-earballacb,  tuar, 
ich,  ronaacbj 

(Jhlamhacli,  ghearr-blialladi,  laimacli, 
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Soills  na  meirg'  air  'n  a  earradh, 
Fiamh  na  gainn'  air  's  gach  tuar, 

'S  e  gu  crom-cheannach,  burrach, 
Dol  le  puinne  'n  a  chuaich. 

Ach  nach  daochail  's  a'  gheamhradh, 

Farm  ghèim  gamhna  chion  feòir, 
Gnùgach,  caol-dromach,  feursnach, 
Tioram,  tarra-ghreannach,  àsruidh, 
Biorach,  sgreamhanach,  fuachdaidh, 

Siltean  fuaraidh  r'  a  shròn, 
'S  e  gu  sgrog-laghrach  gàgach, 
Fulang  sàrach'  an  reòt. 

An  t-samhuin  bhagarach,  fhiadhaich, 

Dhubharach,  chiar-dhubh,  gun  bhlàths, 
Ghuineach,  ana-bhliochdach,  fhuachdaidh, 
Shruthach,  steallanach,  fliuaimneach, 
Thuileach,  an-shocrach,   uisgeach, 

Gun  dad  measaich  ach  càl, 
Bithidh  gach  deat,  is  gach  miseach, 
Glacadh  aogais  a'  bhàis. 

Bidh  gach  creutair  d'  a  threisead, 
'G  iarraidh  fasgaidh  's  a'  choill, 

Bidh  na  h-ùrlaichean  cabrach, 

Gnùsdach,  airtnealach,  laga, 

Gabhail  geilt  de  na  mhaduinn, 
Le  guth  a'  chneatain  'n  an  ceann, 

Is  na  h-aighean  fo  euslaimh, 

Air  son  gun  thièig  iad  a'  bheinn. 

Sud  na  puirt  bu  ghoirt  gearradh, 

Is  bu  shalaiche  seinn, 
Ghabhadh  m'  inntinn  riamh  eagal, 
Roimh  bhur  sgreadail  's  a'  mhaduinn, 


Ill 

'N  àm  a  eliruidh  bhi  air  ghadaibh, 

'S  iad  'n  an  ach, 

(iu  ! 


OR 

u   It  sea na   in'  >,   a    caoidht  chionn  i  bhi 

eh  uirjir,  '/<  utur  Lhu  tail  g  a  h-iarruidh,  's  n  nis 
H  thairis. 

ba  cluiirinn  ip 

leabhar  ann  a  dhòrn  ; 
i  an  diugh  na  'm  Tear  ?.  's  foghluimt', 
Fear  idir  &  illidh  thigh'nn  *n  am  choir. 

So  guidheam  gu  'm  faigheadh  mifaoilt  is  aighear, 
'N  uair  gheibfuadh,  dm  ghabhudh,  tha  mi  jn  / 
So  gu  id /team  gu  'm  faigheadh  mifaoilt  is  aigh 

■  idh,  dui  ghabhadh,  thamifo  bhran. 

I)u  luach  learn  c  mar  chulo, 

t  domh  pòig  ; 
A( ■!:  I  nit   ►  ann  frm  a  thùinig 
Claoiilheadh  nàduir  ar.n  am  fhe< 

So  guidheam  gu  'm  faigheadh  mi.  S  c. 

Am  fear  bu  tàiro  bha  do  n 

Bha  g  :  la  mo  choir, 

Chi  am  thairgse, 

So  guidheam  gu  'm  faigheadh  mi. 

Cluiill  mi  trian  nan  nS 

inn  duin'  6g; 
Trian  d.»  m"  . 

ihrian  m  >r. 

So  I-  9*  'm  faighead7:  mi,  Jr. 
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Chaill  mi  tùs  de  'n  h-uìle  mairbheist, 

Dhiùìt  mi  tairgsean  ni  bu  leòir ; 
Chaill  mi  chuid  a  b'  fheàrr  do  m'  airgiod, 

A'  cumhadh  mar  rinn,  chaill  mi  deòir. 

So  guidheam  gu  'mfaigheadh  mi,  fyc. 

Mo  cho-mhaighdeanean  air  crionadh, 
Chaill  iad  trian  do  bhlùth  na  h-òig' : 

Tha  iad  nis  air  dol  ni  's  saoire, 

'S  geàrr  an  tiom  nach  fhiach  iad  gròt. 

So  guid/ieam  gu  'm  faigheadh  mi,  fyc. 


ORAN  DO  DHITHIS  BHA  DOL  A  PHOSADH. 

Luinneag — Hugo  's  i  nighean  Rob  do  leannan, 

Bidh  sud  aic*  a  dheòin,  no  dh'  aindeoin, 
Hugo  's  i  nighean  Bob  do  leannan, 
Bidh  sud  aic1  a  dheòin,  no  dK  aindeoin. 

'N  cupall  ud  tha  dol  a  shineadh, 
Ma  bhios  mac  an  ceann  na  tìom'  ac', 
Bheir  e  o  'athair  a  bhi  liobach, 
'S  bheir  e  mhaoile  mach  o  'sheanair. 

Hugo  's  i  nighean  Rob  do  leannan,  fyc. 

Againn  bhios  a'  chuideachd  fhaoilteach, 
Tighinn  a  nuas  air  Fèithe-chaorainn, 
Stiùbhard,  is  còcair,  is  pìobair, 
Nighean  Mhaoilein,  is  Beul-canain.* 

Hugo  's  i  nighean  Rob  do  leannan,  8$c. 


*  B'  e  leas-ainm  a  h-athar-sa,  Maoilein,  chionn  e  bhi  sgail- 
ceach ;  agus  leas-ainm  fhir-na-bainnse,  Beul-canain,  chionn  a 
bheul  a  bhi  mòr,  lipeach,  tiugfc. 


us 


idh  BiogM  thun  mi  bainnsc, 
Aireaga)  *8  gu  n  tig  ioflutdh  strainnic 

!i  mifin,  .  bomein. 

to  leannan 

Cuiridh  bhana-Mhorair  thugad  iomchar'g. 
1)   iagul  's  gun  tigeadli  ort  iomrall  ; 

incach  d'a  iomchuinn, 
Uibe,    s  iolaman  aig'  air  galan. 

Hugo  's  i  nighean  Rob  do  leannan,  S>€ 

Theid  am  Morair  \s  an  t-each  blar  ann, 
Timchioll  Fara-mlteall  do  dh'  Aisir. 
Thig  Suuibhir  à  Ceann-taih, 

ttfl  Chailein.* 
Hugo  's  I  nighean  Rob  do  leannan,  Sf*. 

Eadar  a  h-athair  's  an  suiridheach, 
Dhiùlt  iad  a'  bhanais  bhi  fuirmcil  ;f 
t  ha  b'  ioghnadh  leamsa  iad  adhol  iomrall, 
lul  ri  i-uirm,  is  gad  air  sporan. 

Hugo  's  i  nighean  Rob  do  leannan 

Iain  Mac  Dhòmhuill,  oir  'g  e  'g  àirde, 
lVumaidh  et'  ■  dhol  do  dh'  Aisir, 
Dh*  iomchuinn  ^athair  agu>  platan, 
*S  a  thoirt  Bàbaidh  Itis  air  gearran. 

jo  '.«  i  nighean  Rob  do  leannan,  %c. 


B'  e  so  t'ailt  in  òg  Bhiognt,   n  oair  a  rugadh  c, 
f  Oir  bha  iad  le  cheile  gnu,  gruamacli. 

4 
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'N  uair  chunna'  mi  daoine  Os-mhòine, 
Dh'  fhaoiltich  mi  ri  Iain  Mac  Dhòmhuill, 
Bha  e  cheart  cho  maith  an  còmhdach, 
'S  'n  uair  bha  'n  t-òr  aig  anns  a*  cheannan. 

Hugo  *s  i  nighean  Rob  do  leannan,  Sfc. 


ORAN  DO  DHAIBHIDH, 

Àgus  ceathrar  nighean  bhi  co-strì  uime,  agus  dithis  diu  aige  ior- 
rach,  air  dim  tè  dhiu  a  phòsadh,  dci  'm  U  ainm  Bàbaidh,  agu» 
leanabh  dìolain  bhi  aice  roimhe  sin,  rifear,  Iain  Caimbeul, 

Luinneag. — Hei  'mfear  dublu  ho  'mfear  dubh, 
Hei  'mfear  dubh  feadh  «'  bhaile  ; 
Hei  'mfear  dubh,  Jio  'mfear  dubh, 
Hei  'mfcar  dubhfeadh  a  bhaile. 

Chreid  iad  uile  'n  tòs, 

Gur  h-e  'm  pòsadh  a  bha  air  aire ; 
Ach  eadar  magadh  s  gàire, 

Chaidh  Daibhidh  gu  fire-faire. 
Hei  'mfear  dubh,  8?c. 

Dh'  aithnicheamaid  sliochd  Dhaibhidh, 

O  'm  pàrantaibh  thaobli  na  fola, 
Bus-dubb,  cas-dubb,  ceann-dubh, 

Bidh  a  chlamvsan  measgna  cloinn'  eile. 
Hei  'mfear  dubh,  fyc. 

Tha  Ni-'ic-Dhò'uilì,  'ic-Hùistein, 

A's  triùir  dhiu  air-sa  mar  eire, 
Ealasaid  is  Pàileag, 

Is  Bàbaidh  Nicrllle-mhoire, 

Hei  'mfear  dubh,  fyc^ 
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'S  niiii  l  imuAÌnich  Babaidli, 

Dbaibhid  smiorail ; 

I  macfa  nacfa  ; 

Clio  CUUDteacb  ri  Iain  Cuimil. 

//, j  Hi  f,.n  chAkf 

iharradli  ro  chlDOU 
Air  daoine  bin  dol  an  gainn. 

lirar  a  bbi 
Mu  phòttdh  ii  Daibhidb  tarr-tliionn. 
//>i    rn/ear  dub/t, 


ORAN  DO  HIIl/ACHAILLE,    S  D'  A  MHNAOI, 
HIT  Aid    A    MORAIR  MAC-AOIDH, 

Ajus   am  Factolr  'g  a    'n  cur  air  Jalbh  ;  ach  fhuair  a   bhean 
(da  m  bu  leas-ainm  Briogaiscag )  litir  air  a  sgriobftadA,  dhcan- 
/  ;  ach  leolcas  an  sgriobhaidJi,  cha 
b'  u  'l>!i  an  litir  a  leughadh, 

I  i  men  do  Sheòras  dol  a   C/iealidait, 
Ma  tlia  teaghlach  idir  aig, 
Laimh  ri  Naoghtt  Mac  lain-'ic-Huistein, 

luine  lùthair  sgiobalt"  e  ; 
(icd  tha  e  'n  a  dhroch  bhall, 

11  Vil  t>   n  ^eall  air  biogairuachd, 
Ach  cuiridh  mise  riut  geall, 
!1  e  ri  Briogaise-*_-. 

Ic  .i  log  tlin  m  lair  dlionn, 
'N  talaroh  toll  a  shluigeadh  i, 
Ged  a  ghtbh  thu  pètnh  is  ainnc, 

inn!  nncli  tuigcadh  iad  ; 
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Ged  bhithinn  gun  fhearann,  gun  fhonn, 
Gun  duin  a  sealltuinn  idir  rium, 
'S  mi  nach  earbadh  gnothach  trom 
Ris  an  Nòtair  ghalld*  aig  Briogaiseag, 

'S  e  mo  bharail  air  an  t-sluagh, 
Gu  bheil  fuathas  miodail  annt', 
Oir  chaidh  iad  uile  de  an  rian, 
'N  uair  nach  fhiach  leo  idir  sibh  ; 
Tha  sibh  nis  gun  bhallan,  gun  bhò, 
Gun  mheasair  mhòr,  gun  bhiogaran, 
Ciod  a  dh'  èireas  do  'n  fhear  dhearg, 
An  uair  a  dh'  fhalbhas  Briogaiseag. 


QRAN  MU  CHARRAID  EADAR  DITHIS   BHAN  AIR 
BANAIS. 

Latha  dhomhsa  tigh'nn  an  rod, 

Thighinn  a  stigh  am  bealach  mòr, 

Chuala  mis  an  rud  a  thachair 

Anns  a'  mhachair,  nach  bu  choir  ; 

Maighdean  a'  ràsaireachd 

Ri  strainnseirean,  bha  air  choir, 

Eildeirean  aig  an  dorus, 

Gus  a*  charraid  chur  an  clòdh. 

Sin  an  t-àit'  an  robh  an  spòrs', 
'N  uair  a  chaidh  iad  air  an  seòl, 
H-uile  tè  a  thuit  's  an  obair, 
B'  fheàrr  di  briogais  oirr'  na  còt ; 
An  clèireach  's  an  eadraiginn, 
'S  àm  èigin  air  Ighean-'ic-Leoid, 
Is  èis  ann  an  sin  ag  acain, 
Tachairt  eatorf  gun  bhi  òg. 
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Muting  Bcataidh  lei*  aii  l-*rùn, 
I  in  d'  l'lniair  i  kth  an  *g<  i 

Thubhairt  i  gu  'in   V  i  lugidii, 

\.i  in  hiodh  In  no  an  tot; 

Thcid  inisf  cuidc  riut, 

U  umnach  a  bhualadh  dhurn, 
Si  ill  dli  mi  gràÌM  niosgaid 
Mach  a  cli.-icli  Ni-'ic-Lei»id. 

Sguilidh  mi  a  nis  dc  'n  clieol, 

ID  tijg  an  rud  air  choir  , 
S  tha  mi  'n  dùil  'n  uair  thig  Mac-Culach, 

Nat  h  hi  t'uircacli  air  a'  chòrr  ; 
(i In-all  mi  gu  'n  seinnimi  i •. 
Air  t'onn  doibh  na  'n  bitlunn  i 
Oran  cuideachd  a'  choni 
Shuas  air  banais  Mhic-Iain-i" 


ORAN  DO  MHAC-CULACH, 

'&do  'n  nigluan  a  rinn  an  t-subaid  air  ba/uut   mhic  Iain  ui</. 
mar  gluall  am  bàrd  anns  an  òran  mu  dheireadh,  ayus 
a  nis  air  jHJSiid/i. 

Pah  n  dhuit  ■  Bbenmi 

N  drigh  cur  nan  snaidhmcan  trom", 
C)  'n  'l  lcat  do  blican,   "s  do  mhathair, 

Cum  an  raidlile*  air  a  bonn. 
'N  drigb  gtch  conihahT  stonaidh, 

Bha  t'  nghaidh  bhos  is  tliall, 
Gur  a  tapaidli  fluiarailh  tu, 

.iir  bhuannaich  tbu  do  cliall. 


Rioghall  fighcadair,  oir  's  ana  do  'n  cheaird  -sin  bba  etan. 
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Tha  mis  a  nis  'g  ad  mholadh, 

Le  dànaibh  milis,  ciùin, 
'S  thusa  'g  a  mo  dhi-moladh-s', 

Do  dh'  iomadh,  air  mo  chùl ; 
'S  e  their  gach  breithe'  's  àirde  ruinn, 

Da  !m  b'  eol  ar  ceàird  's  a'  chùis, 
Gu  bheil  sinn  amis  an  àite  so, 

Cho  breugach  air  gach  taobh. 

Thàinig  mise  mar  aon  ghnothuch, 

Thabhairt  comhairl'  ort  o  'n  t-Srath ; 
Tha  cuid,  o  'n  rinn  thu  'n  ceangal-s', 

Cur  an  amharus  do  rath ; 
Cuir  do  stoc  fo  thoitearachd, 

'S  tu  g  inntreachduinn  's  a'  chath, 
'S  leat  fèin  gach  ni  a  dh'  fhàsas  ort, 

Ma  tharlas  duit  gu  maith. 

Bheir  mi  fathast  seòladh  dhuit, 

A  's  neònaich'  leat  gu  lèir, 
'S  a  's  durra  dhuit  a  mhothachadh, 

'S  a  's  modha  tha  thu  'm  feum; 
Feuch  an  toir  thu  chreidsinn 

Air  do  nàdur  laigseach  fèin, 
Nach  'eil  t'  aobhar  eudaich-s', 

Ri  crèutair  tha  fo  'n  ghrèin. 

*N  uair  a  shineas  mulad  ort, 

'S  nach  urrainn  thu  do  dhion, 
'S  ged  robh  thu  sileadh  tuirseach, 

Gus  am  fàs  do  shùilean  blìon, 
Thoir  t'  aghaidh  'n  àird  air  flaitheanas, 

Iarr  maitheanas  gu  dian, 
Po  gach  neach  riamh  bu  choireach 

Ri  do  tharruing  anns  an  lion. 
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(ml  oach  urraiiiU  t"  innU  ultd 
A  toirt  u  till" 

im-sa  gu  i  i, 

*N  a  tarsal 

LheoD  i  n  <  hrathadh  riut 

Na  Ruling  breug  no  eitheach  dhi, 
.11  lathi,  mach  o  chùig. 

chamuill, 
ichadfa  o  K 

DÌCfi  duit, 
!  mis  ni  't 
I  I  ttdan  turraban, 

Ail  chulaidh  's  i  air  fai 

Itan, 
Gu  paigbeadh  'n  aifgid-bhaist 

n  dmbhsan  tha  am  Foirbeiseach, 

Tl:  gu  do  Icon, 

am  a  bh'  i  i  liòir, 

ulJi, 

■an 
Ji  mhòir. 

liobb  a"  bbana-Mhorair, 

h-i  rinn, 
hd  gu  do  ^ 

'\ ; 
i  thoinili 

.  's  a  dh'  mo, 

m  1)    lilt  nil, ail  ill):: 

inn. 
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Nach  fhaic  thu  'm  baiteal  Tòmasach,* 

Air  fòghnadh  thoirt  do  chus, 
Cha  'n  f  heàrr  am  baiteal  Tormaideach, 

Gu  bristeadh  arbh'  is  lus  ; 
Feuch  gu  'n  cleachd  thu  argumaid, 

A  dhearbhas  air  a  bus, 
Nach  robh  i  riamh  an  comunn, 

Ris  ni  's  coraasaich*  na  thus. 

Chaile  chrosta,  ghròcach,  chraosach, 

Ann  an  trod  's  an  gaorrtachd  beoil, 
Breugach,  briste,  gearrasanta, 

Do  gach  neach  a  dh*  fhalbhas  fòd  ; 
'S  tu  'n  urra  choimheach,  mhi-rùnach, 

Thug  dùlan  grid  gach  seòrs, 
*N  uair  rahùch  thu  'n  t-at  le  gluineagan, 

Air  aisinn  brù  Nic-Leoid. 


ORAtt  MU  'N  CHARAID  CHEUDNA, 
Air  do  'n  bhoirionnach  bhifuidh  fhìor  dhroch  cliù,  agus  i  letk- 
tromack,  'n  uair  a  dV  iarr  i  pòsadh>  V  àill  leis  a  bhana- 
Mkorair  thoirt  air  a  mhinisteir  am  pòsadh  a  dheanamk  gun 
èigheach-eaglais,  gun  dàil  's  am  bith  eile.  Dhiult  am  minis- 
teir  (Mr.  Murcha  Mac  Dhòmhnuill,)  so  a  dheanamk  air  a 
h-àilgheas,  gus  an  tugadh  am  boirionnack  suas  athair  na 
cloinne,  's  gu  'n  cronaichteadh  i  an  làthair  a*  choimhthionail 
's  an  eaglais.  An  sin  chuir  a'  bhana-Mhorair  fios  air  Sior- 
ramh  na  duihcha  (Mr.  FoirbeisJ,  gu  eagal  a  chur  air  d 


*  Tòmas   agus    Tormaid,  dithis  fhear  bha  ainm   eadar  iadsan 
agus  a'  bhean  eg  so  roimhe. 


/raAh  lagka.     Ckmr  am   mmùuir  suaracJi 

udtta  ;  agus  thug  e  air  a    bhoirionnailt,  wm 

am  pùsadhyUtaamhan  làthair  a  chatmkthionaU , 

*/i  uuir  a  cfn  <maich  c  gu  gtmr  araon  i>,  ay  us  na  h-uackdar- 

bhn  *v  a  dturi.      Anns  tin  uran  so,  tlta  'm  bard  a*  teat- 
nmh  iju  diùiujtan  air  taol>h  na  corach,  agu  i  geur- 

i  hronachadh  do  na  h-uachdarain  a  hha  dion  na  h-cucorach. 

i  bhcil  mulad  air  m'  inntinn, 
Ged  nach  urrainn  mi    innseadh, 
Mu  .m  naidlu-achd  m>  cliluinntcar  di-dumhiiaich. 
(ìu  "m  bhcil  mulad,  ftc. 

S  oSc  Icam  propaclian  duthcha 
Blii  n  am  proctaircan  lira, 
(umail  stoc  tha  do-lùbaidh  o  stòladli. 
'S  olc  learn  propaclian. 

Feumaidh  m  Parson  bhi  dlnthadh, 
Ris  gach  i'rcasdal  a  's  ùirc, 
I  ugh*  na  stopas  an  fhiùchd-s  air  an  t-i 
Fcumaidh  *m  Parson,  Stc. 

Ach  ma  stopas  an  fliiuchd  sin, 
Air  gach  freasdal  a  's  uirc, 
Canaidh  'n  reachd-fhear  nach  fiù  eat! 
Ach  mn  stopas,  «!vc. 

N  uair  bhios  focalan  Cùbaidh, 
Trom  air  lochdan  na  Cùirtc, 
M  tear  nach  rachadh  g'  a  ùrnuigh,  bluodh  ?u)t  aig'. 
N  uair  bhios  focalan,  &c. 

N  uair  ni  buachaillean  sabaid, 
Bidh  dcadh  uair  aig  ;»"  mliadadli, 
(»ui  ua  h-uain  a  chlir  fada  0   n  cròitibh. 
Ml  ni  buachaiìlean.  &C 
u 
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'N  uair  bhios  an  lagh  is  an  riaghladh, 
Leum  an  aghaidh  na  cliara, 
'S  e  sin  roghainn  luchd-fiaraidh  na  còrach. 
'N  uair  bhios  an  lagh,  &c. 

'N  uair  bhios  neart  an  lagh'  shìobhailt, 
Cumail  Sheiseanan  dìomhain, 
Bidh  gach  dara  neach  dìokin  's  bhios  pòsd'  ann. 
'N  uair  bhios  neart,  &e. 

'N  uair  bhios  goibhlean  na  teaghlaicli. 
Gun  an  cinn  bhi  v  a  cheiJe, 
Tuitidh  mill  oria  fèin  a  ni  breòit  iad. 

'N  uair  bhios  goibhlean,  &c. 

'S  e  na  rifidean  fuasgailt', 
Is  na  dosachan  buarant', 
Ni  'n  guth  critheanach,  fuaimneach,  neocheòlmhor 
'S  e  na  rifìdean,  &c. 

Mar  is  faide  *g  an  sgaoil  sibh, 
Le  bhur  n-aignidh  neo-aontail, 
Ni  sibh  aideachadh  dìleas  de  'n  neo-ghloin'. 
Mar  is  faide,  &c. 

Chuid  a  's  glaine  de  'n  fhaobhar, 
Gheur,  chanalach,  chaoineach, 
B'  olc  an  airidh  am  maoladh  's  an  òiracli. 
Chuid  a  's  glaine,  &c. 

'N  uair  bhios  an  amhuinn  a'  fàs  ruinn, 
An  sruth  ag  àt  anns  na  h-àthan, 
Thèid  an  trostanaeh  làidir  i  'n  ònar. 

'N  uair  bhios  an  amhuinn,  &c. 

A  luchj  ar  teagaisg  's  ar  riaghlaidh, 
Fanaibh  ceart  ann  bhur  ciallaibh, 
'S  nach  'eil  neach  ann  fuidh  Dhia  gu  bhur  seòladli. 
A  luchd  ar  teagai^g,  &x. 


ORAN  DO  DH*  FHEAH  PAOIN,   PATHANACH,    MI  \ 

AN  AMI 

[QII  dhomlisu  dol  ■  dh'  innscadh, 
I       \  nach  caomh  learn  ■  bhi  toinn, 
(nm  dcaehaidh  et1  a  chur    >  na  laos-huic, 
O  nach  lhaodtadh  'chur  's  na  tairbli. 

MJkk  thu  bagam  an  <iubh  ch/adanh. 
Sud  na  bh'  uyainn  air  son  tairbh ; 
M J'aic  tfiu  bagan  an  dubh  chladaich. 
Sud  na  bh*  againn  air  son  tairbh. 

()   n  tlia  Ealasaid  g  a  àrach, 
Cluiir  i  "n  gàrlaoch  ud  fb  bhcirm, 

t  dh'  i'hàg  nieasail  c  s  na  h-aiteachs', 
\  lughad  's  a  bh'  ann  gu  dàir  do  thairbh. 
'Mjaic  thu  bagan, 

Ged  tha  monimiiinn  ann  gu  riattradh, 

u,h  biadhaidh  bhi  'n  a  ghairbh, 
H'  fheàrf  lcam  reanga  chur  n  a  carball, 
Na  D  tc  dhearg  a  chur  n  a  shcilbh. 
M fate  thu  bagan,  Sfc. 

Fòghnaidh  linmeachadh  le  braidfcean, 

Cu  claim  nighean  chur  am  feirg ; 
S  feèrr  duit  fanadh  'n  Coirc-Chòrun' 
GlH  an  gabli  do  chrògan  dm 
1  V  ftuc  thu  bagan. 

Sluubhail  6  u'U.s  na  h-uile  inighcan, 

Badai  wdk  'i  taobh  i'  Phairbh, 

ln.au  lam  Ghol 

iir  e  chobhair  .»  bba  soirbli. 


1*4 


OKAN  LEANNANACEID, 

Tiiog  na  suiridhcicli  buailteirean, 

Och,  faillin  o, 
Is  bha  iad  bristeadh  bhualaidhnean, 

Och,  faillin  o. 
Ged  bhiodh  an  ambuinn  n  a  caoir, 
Is  Alld-a-ckraois  bu  shuaraeh  c, 
Cha  bhiodh  iad  saor  's  a'  ghruagach  ud, 

Och,  faillin  o. 

Thàinig  mi-sta  maslaidh  orr', 

Och,  faillin  o, 
Dhol  a  sìos  's  nach  fhac  iad  i, 

Och,  faillin  o, 
'N  uair  thàinig  an  oidhche  deorcha, 
Cha  robh  falbh  nan  casan  aic, 
Aig  leathad  Alld'Ctn-Fhaslaghairt, 

Och,  faillin  o. 

A  chlèirich  na  bi  fachainteach, 

Och,  faillin  o, 
'S  mise  's  measa  càradh  dheth, 

Och,  faillin  o. 
*N  t-àit  an  d'  rinn  an  nighean  tuiteam, 
Chaill  mi  cupall  làiridhnean, 
'S  feumaidh  tusa  'm  pàighcadh  dhomh, 

Och,  faillin  o. 

'S  raòr  am  mcalladh  oigheanan, 
Och,  faillin  o, 


arb* 

.iiiaiili, 
(  !io  mailli 

faillin  o. 

riiuair  mi  mach  u\>  ihcalgainv 

Oeli,  faillin  o, 
Ann  an  dmrtadli 

Och,  lailii 
N  uair  ràinig  mi  'n  t-aitc  cmnniilli 
Dli'  fhàfl  aiì  dutnc  feargacli  rinm. 
Ach  thog  ai  im 

Otli,  faillin  o, 


OBAN   MAK   cJi     M   B'  ANN   LfilS 
CHI 

lip   rtf  an   thtyhccu 

iuil<  a  bhuincadh  dha,  daonnan  g  a  leant ue 

LuiNNEAC. — Sùw  </o  'N  mhiukanii,   nuas  u   chulaidh, 
TriaUaidh  ait  ■  PRO  d/n  igh  ; 

<  hula  id  l\ 
idluidh  an  (tulian  a*  >no  dhuglt. 

I  ha  mi  aim  toirt  omb, 

Mu    n  elm  bblif  W  dhèigli  ; 

ro  dhuili< !  mharbljaill), 

>iilh  cha  'n  llialbli  |  nam 
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Cuiream  fios  gu  Do'ull  FriseiU 
Gu  bheil  mis  a'  sileadh  dheur, 

'S  mur  faigh  mi  tuille'  da  sholaidh, 
Fanadh  Bdini  aige  fèin. 

Sìos  da  'n  mhuileann,  Sfc. 

Ach  ma  's  dealachadh  e,  Bhoini, 
Mile  beannachd  ann  ad  dhèigh  ; 

Tha  do  nàdur  càirdeach,  tairis, 
Sud  am  beul  nach  d'  aithris  breug. 
Sios  do  *n  mhuileann,  fyc. 

Cha  'n  ioghnadh  mis  a  bhi  feargach, 
'N  uair  chaidh  m'  ainm  a  chur  an  cèill, 

Anns  an  list  aig  Maighistir  Murchadh, 
Sgrìobh  iad  fear-chu  bhi  mo  dhèigh. 
Sios  do  'n  mhuileann,  fyc. 


ORAN 

Do  d/ifhear  ann  am  bràighe  na  dùthcha,  bha  suiridh  air  Isea- 
bail  Guinne,  agus  masfior  am  bàrd,  git  'n  robh  am  muillear, 
agus  an  gobhann  a  suiridh  oirre  mar  an  ceudna, 

O  na  thàriadh  thu  làidir,  foghain teach, 
Tha  thu  's  an  àit  anns  am  fàs  an  cobhartach, 
Bi  taghadh  chàirdean  gu  bràth  ni  cobhair  duit, 
'S  thoir  leat  am  pàist  ud  mus  tail'  an  gobhann  i. 

O  na  ghluais  thu  a  suas  an  toiseach  lcath', 

Gun  toir  na  h-uaislean  duit  duais  mar  choisneas  tu  ; 

Thig  bagar  cruaidh  o  cheann  shuas  an  loch  thugad, 

'M  fiwc  thu  'm  fear  ruagh  ud,  's  cha  d'  fhuair  e  tocharadh. 


Bithidlt  1». a, ik. nil  caurdeacn  gu  \naU  ilo  n  urra  sin, 
heibb  tlm  n  làir  ud  v         /«//, 

Itch  mu  'n  main  a'  mliuiiinn  riut, 
Cha  bhleith  thu  ladi  paigh  thu  giollaidhcaclid. 

gruaOMcfa  mu  'n  cuairt  a  tnhuilinn  riut, 
d  chum  iad  itròic  nut,  cha  mhdr  an  cuooarl 
Ged  robfa  tlm  nOtair  an  call  \  nn  rinlliidHof  hdr 

fhear  lin  gràinne  nach  pùigh  na  (Juinnich  doth 


CHAIDH  A  SHUIHIDII  DO 
GHRUIDI, 

.///•  chaidh  tin  H  a  m/liauUt,  tlui  'in  Intrd  toirt  comhairV 
(had  taobh  na  Gaincamhaich,  far  am  bheil 
BIT  na  atm  an  Gruidi. 

inn  e  null   do  (i/uuidt. 

lùil  a  bhi  rèidh, 
C  I in  d"  linn  iad  idir  taobh  i 
Arli  du'-bbrcitb  gun  flieum  ; 

ill  Iain  òg  dha 
\  nighean  1«  in  ri  phòoadh, 

.i  mbodha  bhesreadh  Sednaid  da 
(  dmhnadh  do  'n  sprtidh. 

( -id  tha  aàil  aig  Sednaid 
còmhnuidh  '«  an  spri 

S  ni 

i  treun  ; 
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Thig  rathad  taobh  na  gaineamliaich, 

Far  'm  bi  'n  seanachaidh  a  chaoidh 
'S  minic  bha  e  'm  Boralaidh, 

Bha  sealbhach  air  ni : 
Tha  nighean  aig  Mac  Hùistein, 

Cho  maith  's  a  tha  's  an  duthaich, 
'S  ma  gheibh  thu  i  ri  phùsadh, 

Cuir  cùl  ris  gach  mnaoi. 


ORAN 

Do  /hear  a  thàinig  greis  mhòr  d'  a  aois,  agus  a  bha  'n  a  blian- 
traich;  agus  do  shean  nighean,  nack  do  phòs  riamh, 
'$  a  bha  9n  a  banachaig  mu  thigh  Mkorair  Mhic-Aoidh,  'g  a 
luaidh  ris. 

'  S  ann  mu  Eilispi  dhealbhach, 

Fhuair  mi  seanachas  an  dè, 
Gu  'n  robh  mac  Hùistein  'Ic  Thoramaid, 

'N  run  falbh  as  a  dèigh ; 
Bhean  as  gasda  tha  'n  Alba, 

Gu  bhi  'n  a  banachaig  aig  sprèidh, 
'S  duine  's  gleust'  a  ghlac  armachd, 

Dhol  a  mharbhadh  an  fhèidh. 

Tha  e  dearbht'  anns  gach  talamh, 

Gun  choisinn  Eilispi  'n  còrr 
Air  gach  banachaig  a  chunntar, 

Eadar  Tunga  's  an  Stòir  ; 
Tha  e  dearbhta  mu  'companach, 

O  no  dh'  ionnsaich  e  òg, 
Gu  'm  b'  c  taghadh  gach  duin'  e, 

Ghlac  gleus,  no  gunna  'n  a  dhòrn. 


ii  do  illi  ■ 

(In. 
S  nuitli  an  toil  n  d.i-san, 

N  nil  d.i  tl 

S  maitli  a    t  hi.tll  do  flit  licll, 

\  t'huair  chloinn  'n  uair  bu  choir, 

ii  uair  bbÌOfl  tonn 
S  i  ing  tioin  air  r'    a  Ii1 

S  <   in.)  bheachd  air  bhur  bargan, 

(in  in  bi  e  Bealbhaca  gu  L 
Cha  tig  gainne  gu  bràth  oirbb, 
Do  dh'  im,  B  no  dh'  flu 

ud  turus  a  '8  ciallaich  , 
Rinn  dame  riaaifa  a  bha  p<» 
\  .uli  bbean  thèàd  e  a  dh"  iarruidh, 
(inn  bhi  neo-chiallach,  na 

Smuainich  mise  gu  'm  b'  fheàrr  dha, 

Dol  g'  dcarbhadh  rè  seal, 
Dh'  flieuch  nacfa  dcanadh  i  di-ineas 

An  tear  l>!ia  'n  ^aoghal  cho  lad; 
Cha  d"  fhuaif  i  duinc  cho  cuimscach, 

Thilgeadh  urchair  air  geal ; 
Ach  an  t-urram  do  Shannsaid, 

Mu  11  do  chaisg  a'  bhantrach  a  ghoil. 

1  huair  thu  taghadh  do  dh*  armaibh, 

Dhol  a'  shealgach  an  thfcidh, 
Hi  uair  thu  gunna  bha  boidheach, 

Ii  bu  sheòlt'  air  a  fftn 
Thug  a  trom  chun  a  diridlie, 

Do  'n  chlaisit  h  bhuidhc  aigc  fhcin  ; 
Is  ili  i  rhiiiaaarh  Bhiogais, 

Do  'n  flicar  bu  sgiobailtc  leura. 
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Gu  'n  d'  fhuair  Uilleam  dha  tèin  iad, 

Airm  allail  gu  tilgeadh  nam  frai, 
Fijdar  fìor  làidir  sèidmheaeh, 

Sàr-bhuilleach,  gràn-mheallach,  glas; 
Laoch  apar,  is  lùth's  acfuinneach, 

Gu  triall  air  agliairt  's  air  ais  ; 
'S  gle  mhaiseach  'n  làmh  gaisgich  'n  àm  seasa 

'N  ceann  fàs-ruith  seana-chlaiaeach  bhras. 


OÈAN  DO  MHAIGHISTIR-SGOILE,  A  LEAN 
NIGHEAN  OG  DO  'N  TOBAR. 

Luinneag. — 'Strand'  an  togar,  Sheumais,  thug  thu, 
'N  àìrd  do  'n  lobar  yn  robh  am  burn ; 
'S  grand*  an  togart  Sheumais,  thug  thv. 
'N  àird  do  'n  tobar  'n  robh  am  bum. 

Cha  'n  'eil  litir  anns  a'  Bhiobull, 

A  's  trice  chi  thu  le  do  shuil, 
Na  na  h-ainmeanna  bh'  aig  Cèìtìdh, 

Anns  an  lèine  bh'  air  a  glùn. 
'S  grand'  an  togar,  Sf*. 

Nach  bu  ghrànd'  an  sealladh,  Domni 
'G  èiridh  lomnochd  as  a'  chùil, 

Ged  bha  bhriogais  aige  leathann, 
Bhrjs  an  leathair  bha  'n  a  cut. 
*S  grand'  an  togar,  8fc. 

S  ann  bha  sinne  'g  a  do  chleachdadh, 
Mur  gu  'm  biodh  ann  Parson  ùr, 

Cha  b'  e  gnàth-fhocail  Sholaimli 
Bha  air  t'  aire  dol  do  'n  bhùrn, 
'&  gràncC  an  togar*  fyc. 


1.11 


IN  DO  Dir  IAIN   MAI    AOIDH, 

Hit  an  abradh  iad  lain  Mac  Dho'ill  Sgetreidhj  no  Iain  Mac 
DhòmÌMUiU. 

Old  fhuair  thfl  I  mluuleid, 

I  an  d'  thainig  O'Brian, 

i  bu  inhistc  do  nàmhuid, 
Ach  'a  mòr  a  b'  fheairde  do  Thriath  ; 
N  uair  a  tin  id  thu  gu  cràbhadh, 

igh  cur  t'  fhàrdoich  air  rian, 
Fettch  an  cuimhnich  thu  Tearlach, 
(Jus  an  tiinig  an  cliabh.* 

I  h  tinig  ionmhas  am  fuadach, 
l'l.ar  a'  chuan  anns  an  luing, 
&ed  thu  pairt  do  na  fhuair  c, 
N'ach  bi  buaidh  air  a  chaoidh, 

*  II  dlia-s'  ann  ach  bruadar, 
Dh'  ihalbh  ani  fuaim  ud  le  gaoith, 
Mach  o  t  liàgail  am  buaireadh, 
S  ann  thuit  a*  bhuaidh  \c  Mac-Aoidh. 

S  i  mo  bharail  ort  Iain, 

h  d"  rinn  thu  citheach  ro  mhòr, 


■    N  uair  a  ruaig  Caiptein  O  Brian  a  >tigh  docb  l«M> 

in  soithcath  l'rangach  thainig  le  airm  '<  le  airgiod  dh' ionn- 
Hlidh    a    Phrionnsa,   fhuair    Iain    MacAoidJ  na   laiinhc 

dheth  ;  ach  'n  uair  a  bha  e  (h  anamh  nit  ud-mhoir  as  a  bh 
m>,  thugadh  an  aire  gu  n  robh  an  »  rhug  am  M 

MacAoidh  uaith  uil<   gu  1»  ii 
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Ged  a  mhionnaich  thu  n  Tunga, 

Nach  do  chunnt  thu  an  t-òr  ; 

Seall  air  t-ais  air  na  tioman, 

'N  robh  teachd-an-tir  amis  na  clòir,* 

'S  feuch  n  do  ghleidh  thu  do  'n  chrabhach, 

Na  cheannuicheas  Dabhach  an  Stair. 

B'  fhurasd  Iain  a  riarachadh, 

Ann  an  cliamhuin  do  'n  òigh, 

Gus  n  do  sgiùrsaig  O'Brian  air, 

Làn  cliabhain  do  dh'  òr ; 

'S  dearbh  nach  tugadh  e  'n  dràsd  i 

Do  mhae  tàileir  tha  beò  ; 

'S  cha  dùraichdeadh  'raàthair  i, 

Do  mhac  Nèill  'Ic  Dho'uill  òig. 

Ged  a  bhiodh  sibh  g  a  riaghladh, 
Còrr  is  bliadhna  do  dh'  aois, 
Ged  thèid  a  nighean  ni  's  ciaìlaich', 
Thèid  an  cliabhan  ni 's  ils' ; 
Ach  na  'n  deònaicheadh  Iain 
Màm  à  meadhon  a'  rahaois, 
A  toirt  do  dhuine,  cia  òg  i, 
Qha  chaill  i  ròinnean  d'  a  pris. 


*  Bha  e'na  chubair. 


it; 


ok  an  Aiiv  i  [/AWT  Mil  UUDHfi 

,    luwjn  to  fliuair  mi  uair  ciginn  cùirt, 
N.uli  cualadh  luchd-bùhrd,  ii  nach  cluimi; 

do  luchd  an  t^riobhaidh,   's  e  tigliiun  ann  mo  dluil, 
Cha  ghaol  ^ml  gun  phaigheadh  d'  a  chinn  ; 
Bhiodh  'u  àrd-leabaidh  fòsachai],  '» cart  os  ar  dim, 
Bhiodh  f  iu  an  lùb,  '«  cha  b' e  chùlaobh  bhiodJi  roinn. 

l'al  ilal  (1 1.  ii  re  ii 

s  ann  an  Tumga  so  dh'  fhig  mi  an  ttaJmeincach  caol, 

D*  a  "in  1)'  ihhtiat  bbi  ann  '•  (Bftcb  cùirt, 
Lo  Scuinas  cha  dan'  thiginn  do  'n  àite  bhcil  mi, 

S    acta  t-iir  mi  bhi  aaor  dhiubh  nan  triùir. 
Sanndaidh  dur,  's  an  Gnanntach  ciuin, 
s  b*  e  in'  eudaO  an  clcircach  'n  uair  dh'  eirkh  c  learn. 
l'al  dal  du,  ri  re  ri  ri. 

8  marach  an  duais  donih  na  ihuair  nn  dg  d'  ghradh, 

Air  son  tuailcia  blia  each  a  cur  sgaoilt', 
Ged  tha  tliu  'g  a  mo  bhiadhadh  lc  iior-fhocal  fuar, 

Cha  d'  tan  mi  'a  cha  d'  ihuair  mi  do  ghaol, 

r  leal  a  nuas  as  an  fir, 
Gheibfamn  Buaircea*  nan  daoiùe  mu  'n  cuairt  Lios-itan-craobh. 

Pal  dal  da,  n  re  ri 

Air  ghaol  iora  ilu.^  e  >giìoi>  ,nn, 

(ins  an  d'  ràinig  e  mach  gu  CitM, 
N  vian  ili  I  learan  greim  air  i  a*  plircaa. 

Bidh  Mail  igh  Mhurohaidh  àluinn, 

Gun  ghreiru  dcth  a  thàrsuinn,  's  cha  'n  flmnnad  le  each  i. 
Fal  dal 
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'N  uair  chluinneas  mi  'n  tap-dubh  a*  seinn  trom, 
Commanndadh  shaighdeirean  's  an  fheachd, 

S  e  ni  ceòl  do  'n  druma  ann  mo  chluas, 
Bhi  g  earbs*  ann  am  bruadar  gu  'ra  faic 

Air  maduinn  an  ath-là,  'n  uair  chluinneas  mi  'n  trabhàzlli, 

Dùisgidh  mi  do  dh'  aona-chuid  le  trom-chion  mo  ghràidhse. 
Fal  dal  da,  ri  re  ri  rà. 


COMHAIRLE  DO  FHLEASGACH  OG, 

Gu   cuimhneachadh  air  a  leannan  aig  an  tigh,  's  e  bhi  dot  do 
Shasunn  le  sprèidh  gufèill. 

A  Rob  1c  Eachainn,  ma  thèid  thu  Shasunn, 

Gheibh  thu  mharcaid  fo  do  cheann, 
Cuir  làmh  'n  ad  phòcaid,  is  cuimhnich  Seònaid, 

'S  aithnicheadh  'còmhdach  gu  'n  robh  thu  ann. 
Cuir  làmh  'n  ad  phòcaid,  &c. 

Na  tugadh  gèireineachd  mu  na  sprèidh  ort, 
Gu  'n  caill  thu  'n  t-eud  sin  a  dh'  fliàs  'n  ad  cheann, 

Le  comhairl'  dhilsean  no  taine  nithe, 

Na  trcig  do  ghaol  ged  a  bhiodh  sibh  gann. 
Le  comhairl'  dhilsean,  &c. 

Tagh  a'  ghruagach,  do  rèir  a  buadhan, 

Mu  'n  tagh  thu  'm  buar,  ged  a  bhiodh  c  ann  ; 

Thig  gillean  treubhach  troimh  iomadh  èigin, 
Mar  theine  sèideadh  à  èibhle  gann. 
Thig  gillean  treubhach,  &c. 

Ma  ni  thu  'm  pòsadh,  mar  thriall  thu  'n  tòs  e, 
Cha  chan  neach  beò  riut  gu  bheil  thu  mealit' ; 

Bheir  creidimh  còir  dhuit  tre  ghainne  stòrais, 

G«  '»  tig  an  còrr  ort  mar  thig  a'  chlann. 

Bhck  creidimh  còir  dhuit,  &c. 


Ma  dì  thu  ...  n bJadl  h  Hat, 

Cuii 

bh  air  a  dhata  eeaafel 
bargan,  vv 


ORAN  DO  MIIAIKI,  M(,lll.\N  DOILX  IC  I  UXEIM 
OK.,   ACiUS  DA  LEANNAN. 

1. 1  ■  hr',.uri,  ud,  wl,  eioda  tliainitj  > 

thu  do  Syianuul ; 
M /tu in,   /«/,   ud. 

. 

\  tha  thu  criochadh  dhol  a  phòsadh, 
:i   n  cromao  is  an  t-òtracli, 
ri  Ni'  Do'ill  ic  rilkini  òi^, 
CJur  maith  is  còl  di  *n  gniomh  sin. 
M/uiiri,  tul, 

I  8  bliur  barail  dc  an  ulach, 
tbhadh  ise  'n  dcigh  òrduigh, 
chadh  an  t' 
còcaii  Mhorair  jDkiogkraidk. 
Mkmri,  ud,  ud, 

IV  flieàrr  dnit  an  fheòil  a  bh'  air  tuanulh 

11  lc  còcair  nan  daoin'  uaisle, 
Nl   n  rust  a  thabhairt  0  *n  bhuat) 
mn  Kidhmhichi. 
Mhairi,   iul,  ud.  Sjfc. 
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ORAN  DO  BHARBARA  MUILLEAR. 

Tapadh  leat  a  Bhorb'ra, 

Gur  h-ainmeil  thu  air  a'  cheàird, 
C  uim'  an  gabhainn  fearg  riut, 

'S  nach  earbainn  asad  ni  b'  fheàrr ; 
Bha  thu  o  do  leanabas, 

Ad  shearbhlachd  am  beul  nam  bàrd, 
B'  annsa  leat  na  searmon, 

Droch  sheanchas  mu  dhèighinn  chàich. 

B'  fhasan  leat  bhi  màbadh, 

'S  a'  càineadh  gach  neach  air  bith, 
'S  a'  gabhail  air  do  mhàthair, 

Gu  h-àraidh  air  son  a'  chruibh, 
Ged  nach  d'  fhuair  i  pòsd'  thu, 

Bu  chòir  duit  bhi  gabhail  rith, 
Toirt  eisimpleir  do  'n  òige, 

Mus  b'  eòl  doibh  leith'd  sin  do  chluich. 

Bha  do  sheana-mha'ir  sanntach, 

'S  bha  clann  aic'  ri  dà-f  hear-dheug, 
'S  do  mhàthair  cha  diùltadh  i, 

Aon  fhear  mach  o  fear  fèin  ;] 
Gur  e  tùs  do  bhargain, 

Chuir  fearg  air  Seisein,  's  air  Clèir, 
Mach  o  tnaitse  Màiri, 

Ciad  grain  oirbh  uile  gu  lèir. 

Bha  do  mhàthair  dìolain, 

'S  na  strìopaich  do  chaile  mhòir, 

'S  fhuair  i  thusa  riataich', 
Hi  siabair  do  bhalach  còrr  ; 


rnndli  latin  cianail, 
A  pliian   iad  i  air  ìui  |( 

liach  bìogach, 
I  niu  'n  robh  thu  pòsd'. 

lUiarh'ra,  pUt  g«  Molda, 

'i  'n  pliòs  thu  do  iiighcan  fcin, 

9 

•  rdugh  nacli  death'  I  lcum  ; 
Do  mhàthair,   's  ào  sheana-mhàthair, 

Margaid,  igui  tu  f'.in, 
Gur  h-ioma'  latlia  ainigidh,* 

A  ghairmcadh  bhur  n-aiiun  aig  Clèir. 

'iuthati  poca  bunndaist. 
Is  annlan  ■  chaidh  do  'n  àit, 
Chuir  a'  chaile  phlumbach, 

(ìun  bhimntamas  macli  o  chàch ; 
'S  c  MacCullach  sgrungach, 

Gheall  cunntaa  thoirt  as  a  h-àl, 
Cha  bhi  ncach  ag  ionndrain, 

1 i  ompaid  'n  uair  gheibh  i  bà». 

Tha  libli  'n  coinain  Ilùistein, 

Gu  cliù  na  fhuair  sibh  do  dh'  à), 
Thug  e  bhur  ceud  inighin, 

'S  a  h-imrieh,  a  null  thar  sàl ; 
Bluodh  i  mar  bu  duaJ  d'  i, 

Mur  b'  c  luaithead  chaidh  e'na  dail, 
Thog  sibh  ann  am  pump  i, 

Lc  huistramajd  dubh  nan  spàl. 


Aiugidh. 
T 
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'S  tha  mo  thruas'ri  Seumas, 

O  na  chaidh  thu  eadar  e  's  fraigh, 
Le  olcas  do  ghnìomh'ran, 

Le  di-meas  is  deanamh  spleagh  ; 
Choimeas  mis  a'  bhaobh  ud, 

Ri  long  is  olc  air  a  feadh, 
Ceann  h-urad  a'  pumpadh, 

'S  a  rumpull  'g  a  leigeadh  stigh. 


ORAN 

Do  phàistean  a9  bhàird  fèin,  's  do  phàistean  coimhearsnaìch  a 
bk'  aige ;  cùigear  ghillean  bhi  aig  a  ckoim/iearsnach,  agus 
cùigear  nighean  aigefèin,  Bha  'n  duirì  eile  'n  a  bhreab- 
adair. 

LuiNNEAG. — Hi  ri  choll  o  bhi  h'iùraìbh  o, 
Hi  ri  choll  o  bhi  h-oirionn  o, 
Hi  ri  choll  o  bhi  h-iùraibh  o, 
ThòmaiSy  bi  cuir  t-iùlas  oirnrt. 

Gur  buidheach  mi  do  Iseabail, 

Ged  dh'  fhalbh  i  'n  dè  gun  fhios  domh  uam, 

Thug  Barb'ra  Muilleir  misneach  dhi, 

'S  tìia  dùil  'am  fhèin  nach  misd'  i  sud. 

Hi  ri  choll  o  bhi  h-iuraibh  o}  fyc. 

Dearbh  cha  b'  aobhar-caoinidh  dhuit, 
Ged  chaidh  thu  dheanamh  còbhrach  ri, 
Gun  chuir  i  anns  na  gabhraidh  thu, 
Ciod  fhios  nach  toir  i  Tomas  duit, 

Hi  ri  choll  o  bhi  h'iùraibh  o,  fye. 
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ie'i 
null  Da  t  aaachadb  i 

.Mu  tha  do  ml.  adli, 

Tluiir  leal  iad  fhad  '•  ■  chunntai  iad. 

Hi  ri  (hull  o  bhi  h-iuraibh  o,   §C. 

i  cupufl  i  dkmgmbalt'  diubh, 

.11  diomhunus; 
an  cur  do  Bhtalachadh, 

Ic  sum  bilh  a  ^luiioinh'rachadh. 

Hi  n  i  hoi  I  o  bhi  h-iuraibh  o,  $c. 

Tha  DDtt'  a'  ùicinn   iìor-mholtacli, 

nd  a  mhiannaich  sibh  ; 

Cba  chuir  lucbd-oeèirde  mio-thlachd  oirbh, 
Oir  fighidh  iad  na  slmiomhas  sibh. 

Hi  ri  i  hull  o  bht  h-iuraibh  o,  Sec. 

Gut  ibrtanach  mo  pliaistcaclian-s', 
Hidii  an  aic', 

Bidfa  CTOdb  is  eicfa  air  àiridh  aic', 
Hidli  biadh  maitli  prais  lie.' 

Hi  ri  choll  o  bht  h-iuraibh  o,  Sc€, 

Bidh  'n  drain'  aig  Beataidfa  Sutharlan, 

S  bidh  Barb'ra  dcanamh  bruthais  duinn  ; 
'S  bidh  fVnimai  a'  cur  subhaich'  oirnn', 
Ri  feala-dhù,  mar  dubhairt  iad, 

Hi  ri  ciioll  a  bhi  h-iuraibh  v 

Tha  suiridheich  cur  ri  briosgantaich, 
Na  tli  i-  liiupan  diubh  ; 

■.:  piaeach  dhiubh, 
'M  \\  &V. 

Hi  ri  choll  o  bhi  h-imaibh  o,   Sc. 
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Ge  tapaidh  'n  suiridheach  eileineach, 
Le  peitidh  dubh  na  Canainich, 
Gu  'm  faigh  i  fear  's  a'  bhaile-sa, 
Air  bheii  fhad  's  a  leud  do  bhealabhaid^ 

Hi  ri  choll  o  bhi  h-iùraibh  o,  <Sfe., 

Gha  'n  ioghnadh  dhi  bhi  eagalach, 
'N  uair  thig  na  suiridheich  fagus  di, 
Seumas  gliongach,  cnag-shuileaeh, 
Is  Uilleam  puinnseach,  rag-bheartach. 

Hi  ri  cJioll  o  bid  h-iùraibh  o,  fyc, 

Cha  toir  mi  stocan  fada  dhuit, 

'S  lughad  an  àireamh  tb'  agam  dhiubh, 

Tha  fortan  gu  bhi  fagus  duit, 

'N  uair  gheibh  thu  Seòras  Breabadair. 

Hi  ri  choll  o  bhi  h-iiiraibh  o,  fyc*. 

Ged  chaillinn  fèin  an  t-àl  tha  'n  sud, 
Dearbh  cha  bu  mhòr  an  càs  learn  e ; 
Na  'm  biodh  rian  do  chàch  agam, 
Gu  'n  gabhuinn  fear  do  Mhàiri  dhiubh. 

Hi  ri  choll  o  bin  h-iitraibh  0,  fyc, 

'S  fleasgaich  tapaidh,  seanagar,  iad, 
Is  goididh  iad  am  meanbh-chrodh  di, 
Na  'n  tugainn  òrd  no  teanacliair  di, 
Gu  'n  spadadh  Màiri  'n  eanachainn  asd'. 

Hi  ri  cluoll  0  bhi  h-iitraibh  o}  <§re» 


Ui 


ORAN  GAOIL, 
Am  Bard  a  mm  FUasgtich  a'  tomhradh, 

-  HxVin  6  ro,  a  Mhargaidh  bhàny 
/fdlfn  ò  ro,  gur  hi  mo  yhrudh, 
J I  ill  in  a  roy  ho  rock  ò  ro, 
*S  hill  in  ò  ro,  a  Mharyaidh  bhàn. 

Til  a  flwiplfTi  dg  BHIJ  SO  ffii  tinn, 

I  dh'  iurruulh  "a  chaidh  c  do  n  bheinn, 

>!iair  àraidh  a  dheanadh  stà  dha, 
ha  'n  'oil  e  'm  I  I  no  'n  glinn. 

Ifillin  ò  ro, 

Chuir  iad  leigb  *n  sin  o<  a  cliinn, 

C'ha  d'  fhuatT  .  ach  gun  robh  e  tinn, 

chron  ri  fhaicinn, 
A  dh'  fhdg  nii-tliaitneach  dha  muir  is  beinn. 

Jlilliit  Ù   TV,    S)C 

*S  galar  dùthchasach  do  dhuin'  ùy, 
Sai^!  />id  a  bin 

Ma  tha  do  shùil-n  ri  maigbdean  cbliuiteacli, 
Jì  air  do  thaobh  is  bidli  ta  Iko. 
J I 

Cha  n  til  aichcadh  na  tha  thu  'g  radii, 
Jaidh  in'  aodaa  and  inn  h  : 

Tha  mi    n  BJBOl,   il  i  ha  bhi  mi  saor  il 
(Jed  a  fchaoileadh  e  diiomli  am  I 
I  I  dim  6  ro,  ^ 
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Gabh-sa  'n  riaghailt  th'  aig  ceud  do  chàch, 
'S  e  a  's  ciallaich'  gu  dhol  'n  a  dàil ; 
An  t-suil  a  's  luainich'  mu  thaobh  na  bhuaile, 
Is  cead  do  'n  ghruagach  bhi  dubh  no  ban. 
Hillin  6  ro,  fyc, 

Ged  'eil  an  rian  sin  air  tigh'nn  fo  's  àird, 
Bheir  mi  mo  bhriathar  nach  'eil  mi  dha  ; 
'N  uair  bhios  mi  suiridh,  's  mo  chion  do  dh  inighean, 
'S  e  bhi  'g  an  iomlaid  mo  ghalar  bàis. 
Hillin  o  ro,  Sfc. 

Cha  'n  'eil  thu  'n  àit  sin,  mar  phàirt  tha  bed, 
Thug  do  'n  t-saoghal  an  gaol  a  's  mò ; 
Pears  is  pàirtean,  dreach  is  nàdur, 
Cha  'n  'eil  e  dhoibh  ach  mar  bhàrr  an  fheòir. 
Hillin  ò  ro,  fyc. 

Cha  'n  'eil  mo  bhuaireadh-s'  am  buaile  chruidh, 
No  ann  am  beautip  's  mi  sealltuinn  rith' ; 
Cha  'n  arm  an  dileab  a  tha  mo  shìth-s', 
Ach  an  tè  a  's  caomh  leam  gun  ni  's  am  bith. 
Hiltin  o  ro,  fyc. 

Air  son  ni  cia  b'  e  mhill  a  bhlas, 
Innsidh  tiom  dha  nach  'eil  e  ceart ; 
'N  uair  dh'  fhalbhas  'eudail,  bidh  'ghaol  a  dh'  èis  air. 
Is  c'  àit'  fuidh  'n  ghrèin  bheil  a  rèisd  a  thlachd. 
Hillin  o  ro,  fyc. 

Cha  'n  'eil  do  bhròn  air  an  fhòd  so  trie, 
Suiridh  air  gruagach,  gun  bhuar,  cha  ghlic  ; 
Tha  bith  air  eigheaehd  le  cuid,  tha  feumail, 
Nach  toir  fear  eud  ach  do  rèir  a  stuic. 
Hillin  o  ro,  fyc. 
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Clin  'ù  0  mar  ilia  tbu  I  |  feefl  I  bfcfc 

(ird  fliaigli  tlm  pairt  ii^  am  DÌ  d 

S  e   ii  no!  I  '■  airdi  alacb, 

[|  Iflil  na  dlia  sin  gu  'm   Ag  B  Vhlith. 

/////</i  d  i 
i,  tlia  'n  ear 

Bithibh  bummimacli  ami  bliur  ciall ; 

Scallaibb  'n  àirdi'  ri  pf W 

Mill  titan  sibh  lamb  a  cluir  amis  a    chl 

//t'//i/t  0  res 


ORAN 

Z)o  bhantracU   duiii    vasnil  araid/i,    ait/  an    robh  am  bàrd  car 
nmhraidh  'n  a  yhilL-muinntir,    a  uair  nach  robh  c  ach  Off, 
'se  b/ii  mi-thodichte  le  cho  cruaidli  *i  a  bha  a  bfuin.mkaiyh- 
stir  car. 

(ii    \m  blitil  mis  air  mo  pbianadb, 

1  na  bliatllm'  amis  an  t-sabbull ; 
Thl  garb  rud  a'  tigb'nn  icunn  orm, 

'S  tlia  'd  Teine-fionn  fa  mo  cliomhair ; 
'N  uair  a  Bhinetfl  mi  crann  dhi, 

Gun  gb:n  ami  gu  mo  cbobbair, 

Cba  dean  Alaatair  puinc  dhomb, 
I  <    lìor  tbomb-stri  a'  gbobbainn. 

'N  uair  tluid  am  fodar  tlioirt  dacbaldh, 
[i  a  Bteach  chun  oa  iprèidhe, 

Gu  'm  bi  isc  g  a  sbiivadb, 

Aig  a'  mbionad  '■  d'  an  leir  i])\ì  j 
Ma  bliios  bad  ajin  gun  bbualadb, 

i  am  buaireadfa  gu  'n  lean  i. 
\S  gu  m  bi  end  ann  mo  cfaouweamli 

Mm  dean  na  bulk  -It. 
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Ma  thèid  gràine  dheth  'n  diuchaidhj 

No  ma  bheir  luchag  do  'n  chailbhet 
Canaidh  ise  le  as-caoin, 

Gu  'm  bheil  rud  as  d'  a  cuid  arbhair ; 
Bidh  mi  fèin  is  mo  Chaiptein, 

Ann  an  tarsunnachd  shearbha, 
'S  ged  nach  fhaighinn  ach  fòrlach, 

Bhithinn  deònach  air  falbh  uaith'. 

'N  uair  a  chunntas  i  suas  dhomh, 

Na  h-uile  suanach  is  teadhair, 
'S  mise  dh'  fheumas  bhi  cuimhneach 

Mu  na  buill  sin  a  ghleidheil ; 
'N  uair  a  shin  i  le  ruathar, 

Is  mi  shuas  ann  an  cathair, 
Ghabh  mi  aithreachas  gàbhaidh, 

'S  ann  a  dh'  f  hàg  mi  a  gleadhar. 

Ach  na  'n  tigeadh  am  foghair, 

Cha  bhiodh  draghais  na  sùist  orm, 
Cha  bhiodh  cùrara  à  ceannachd, 

Ged  nach  biodh  bonnach  's  an  duthaich  ; 
Cha  bhiodh  eadar  a  Ghlais-bheinn, 

Agus  EaS'Coire-Dughaill, 
Ceum  nach  fhaodainn-s'  a  shireadh, 

Mar-ri  Uilleam  Mac-Hùistein. 

Guidheam  soraidh  dhuit,  Uilleim, 

Gu  siubhal  beinne  do  dhùthcha, 
Bhithinn  cinnteach  à  sealg, 

'N  uair  bhiodh  tu  falbh  air  do  ghlùineary 
'N  uair  a  chluinnteadh  do  theine, 

Dh'  fhaodtadh  sgionan  a  rùsgadh, — 
Chaill  an  cròcach  a  sheasamh, 

Ann  an  lasadh  an  fhudair. 


1 1     \ìà 

ic  suidhichto,   tean  I 
bu  bhrt'iig  i  iiinchioll, 

taichinn  r. 
Duii 

s  itm  tbig  crioi  agoi  tan  da  ; 

Suil  chinutt  ach  ri  gunna, 

Do  luchd-tumidh  n 

'N  uair  thig  deireadh  na  bliadhna, 
B'  e  mo  mhiann  bhi  "n  a  chukleachd, 

.  bhi  roar-r 
Ghubhadh  spurs  dhe  n  i  b-iongaich, 
S  iomadh  cilid  luath.  lomsgair, 

A  cbuir  do  cbuim-s'-sa  o  shiubhaJ, 
Agus  tlamh  le  do  luaithe, 
Chaidh  n  a  chuacbaibb  le  bruthach. 


ORAN  DO  DH'  IAIN  MAC  NAOGHAIS 
IC  UILLEIM, 

A  th  air  'ainmeachadh  amis  an  vran  roim/te  so.     Bha  e  J 
am  bard  an  uair  sin,  '»  an  cairdean  ro  mhòr  aig  a  < 
ach  air  dha-san  bhi  air  faotainn   u  'n  MJiorair  MacAoidh 
cùram  na  fr xthe ,  agus  am  biirdbhi  ro-throm  air  marbliadh 
nam  Jiadh,  rinn   e  casaid  air  a  bhùrd,  agtis  thugadh  gu 
mod  e. 

As  taobh  stigh  do  thìora  gator, 
S  mi  nacli  rwinVlWl  an  NjeuJ, 

Gur  tu  tbogadb,  god  bhiodh  bàs  feidh  orm, 
Na  'ra  biodh  bar rant  air  mo  cluil, 
No  caraid  tgtm  BOM  a'  chnirt, 
B'  i  no  bharail  gu  'm  bu  tu  ft  in  t ; 
u 
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Ach  dh'  fhàs  an  coinunn  sin  cho  aearbh, 

'S  nach  robh  fhios  a'm  e  a  dh'  fhalbh, 

Tha  mi  cinnteach  gu  *n  d'  rinn  sealbh  feum  dhomh, 

Freasdal  fradharcach,  teann, 

A  dh'  fhàg  goirid  agus  gann, 

H-uile  h-adharc  air  gach  ceann  beumnach. 

Dhuine  chridhe,  glac  fios, 

Dh'  aindeoin  urram  agus  meas, 

Nach  'eil  romhad  ach  greis  bhliadhnach' ; 

Faodaidh  fàillinn  bhi  an  dràsd* 

Fo  do  bhreitheanas  air  clàr, 

Thàirngeas  fathast  anns  an  t-sàs  cheudn'  thu ; 

Chuir  thu  chuige  le  do  chruas, 

Daoine  urramacb,  uails', 

Nach  do  loisg  am  fùdar-cluais  riamh  orr', 

Is  cha  'n  'eii  mìonnan  mu  'n  bheinn, 

Nach  tig  mallachd  ort  do  'n  cinn,— 

'S  mòr  am  peanas  sin,  mar  pill  Dia  e. 

Pàirt  de  t'  alladh  gun  bhreug, 

'S  faide  mhaireas  na  do  chrè, 

Rèir  do  chomais,  bha  thu  glè  naimhdeil ; 

Chuir  thu  chuige  le  beum, 

Ni  bu  liutha  na  thu  fèin  J 

Cha  'n  'eil  samhuil  duit  an  ceud  nàbuidh. 

An  lagh  a  rinn  thu  gu  geur, 

Nis  a  bhuineas  riut  fèin ; 

'S  ann  is  coslach  e  ri  cèill  Hàmain, 

Bi-s'  gu  saoithreach  rè  seal, — 

Ri  bhi  saor  is  an  t-sail, 

Sia  'n  uair  chi  thu  gur  smal  caimein. 


It. 


ORAM  LEANNANACHn,  BADAB   QILLE  IS 

NKiUKAN  Or,. 

LuiWlAG I  I  ill  in  is  oho,  beaiubhUoghain  nan  caorat/i, 

Jltltui  is.  '/ili(><//ttun  thin  eaonuh, 

II  ill  in  is  oho,  bean-bhleoghain  nan  taoruch, 
Banachag  nangabhar'sbean.lhltoyhvi 
eaor< 

Til  A  mise  n  am  bhantraich, 

*S  neo-shanntueh  mo  clicum, 
Toradh  mo  bhargain, 

Air  falbh  gUD  dad  fcum  ; 
'S  cianail  mo  chòrahradh, 

Mu'n  òigean  a  threig  mi, 
Tha  mi  cho  brònacli, 

'S  gcd  phòsadh  Q  'n  dc  mi. 
Hi II in  is  oho,  <fyc. 

Tha  mi  mall-shuarach, 

Mu  bhuachailleachd  chaoracli, 
O  n  dir  imich  an  tuathacb 

Suas  uainn  do  'n  dithrcabh  ; 
Shil  air  mo  ghruaidln/an, 

O  n  chuala  mi  rim 
Nach  robh  am  flrasgacli 

Cho  Bcasmhacli  'a  a  shaoil  mi. 
lliUin  is  oho, 

Truagb  gun  bhi  bcartnch, 

A'  faicinu  mar  dh'  uridi, 
Duin'  agua  bcaa 

A  chur  aithn'  air  a  chcile  : 


143 

Chrioch  dhol  air  ais 

Anns  an  t-seachduin  'n  a  dhèigh  sin,, 
Tha  mis'  a  sior  stad 

Gus  an  las  an  tein'-èigin. 
Ilillin  is  oho,  fyc. 

Tha  mac  peathar  m'  athar 

'G  am  fheitheal  's  'g  am  fhògradh* 
Feuchainn  a  chomais, 

Cur  maiir  air  mo  chòrdadh  ; 
Ged  chuir  e  le  'charachd, 

Seal  mi  do  'n  Olaind, 
Thig  mi  gu  baile, 

?S  bidh  Ealasaid  post'  rium. 
Ilillin  is  oho,  fyc* 


ORAN  AIR  FLEASGACH  OG, 

'S  a  leannan  air  pòsadhfir  eile,  ague  efàgail  na  dùthcha^ 

Ho,  gur  muladach,  trom,  sgith  mi, 
Dol  do  'n  tir  nach  'eil  mi  eòlach. 
Ho,  gur  muladach,  &c. 

Thaobh  na  tè  do  'm  bheil  mo  roghainn, 
Tha  mi  'n  dùil  nach  meallar  oirnn  i. 
Thaobh  na  tè,  &c. 

'S  maith  a  b'  aithne  dhomh  chur  an  òrdugh, 
'N  rud  a  dh'  fhàg  an  tòs  cho  mòr  thu, 
'S  maith  a  b'  aithne  dhomh,  &c. 

Lòn  an  t-Srath-bhig,  's  maith  gu  sprèidh  e, 
Bad-an-t- Sluichd  'm  bi  feidh,  is  gabhra. 
Lòn  an  t-Srath-bhig,  &c. 


m 

Comh 

Ifl   n  miiuttmu  ' 
' linirl'  ort, 

.til  khI  ri  car  am  buannnchd, 

Gabbaidh  iad  in  uafll  i  'i  bdtdhcha; 

I 

Acli  bheirinn  comhuirT  ort  mu  'n  t-suiridh, 

,  li  'til  thu  mu  'n  iorghuifl  tòlach. 

At  h  hlit  irinn  coiiiliuiiT,  &Q. 

Bi  gq  learail,  foinnidh,  $giuinh»cli, 

gU  briathrach,  bruidbneacb,  pògacb, 

Hi  gu  ftarail,  ibinnidh, 

Na  leiga  at   ghlacadli  mheann  i, 
Ach  cònihlaich  ann  's  gach  ceann  do  '11  chro  i. 
Na  lcig  as  a'  ghlacadh,  &G. 

i  an  ainisir  sin  j:u  dlomhain, 
S  dean  an  gniomb  i  ulh. 

I'aith  an  ainisir  sin,  Ac. 

N  uair  then)  an  crodh  do  na  gleanntaibh, 
Sin  'n  uair  «J:cibh  thu  caiunt  gu  leòir  dhi. 

'N  paii  tin  id  an  crodh,  ftc, 

Leigcam  ccad,  gu  'n  trod,  gun  fhcarg  i 
Fhif  a  oV  fhàg  mo  bhargan  sgddach. 
Lcigeani  ccad,  gu  'n  trod,   { 

Na 'm  biodh  bean  i  [fa  'n  cruadal, 

Clia  bu  tus"  bu  luaithc  nhosadh. 
in  biodfa  U 
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ORAN  LACHLUINN  GHOIRID.* 

Luinneag. — Dona  sin,  a  Lachaidh  ghoirid, 

Fhuair  mifradharc  airdochuing, 
^Sfachaint'  thu  nafearde  yn  cheathrar, 
Thaair  aithris  iha'n  duihaich  'C-Aoidh. 

Tha  thu  coltach  ris  an  t-srianach, 
Bhithear  a'  biadhadh  anns  an  fhridh, 

Fiacaill  gheur,  is  casan  gearra, 
Sùilean  geala,  sròn  gun  ghaoith. 

Dona  sin,  a  Lachaidh  ghoirid,  fyc. 

'S  truagh  learn  fhèin  an  tè  thug  gràdh  dhuit, 

Lcis  an  fhàsach  rinn  an  righ  ;f 
Ni  thu  clann,  's  cha  dean  thu  cosnadh, 

'S  aobhar-osnaich  thu  do  d'  mhnaoi. 

Dona  tin,  a  Lachaidh  ghoirid}  fyc. 

Ged  tha  es'  'n  a  dheanntaig  mhisgeich, 

Bithibh  measail  air  a  mhnaoi, 
Oir  tha  ise  maith  gu  cosnadh, 

Ged  tha  croisean  air  a  claoidh. 

Dona  sin,  a  Lachaidh  ghoirid,  &c. 


*  '6  c  bha  'n  so,  fear  beag,  fathanach,  bha  'n  a  sheirbhiseach 
aig  duin  uasal  an  Catadh ;  agus  air  do  'n  bhàrd  bhi  oidhche  ann 
an  tigh  an  duin'  uasail  so,  dh'  fheòraich  Lachluinn  d'  a  mhaigh- 
stir,  Am  b*  e  sud  am  bàrd  a  rinn  "  Oran  nan  Grèisichean  beaga"  ; 
— na  'n  togradh  e  a  leithid  eile  dheanamh  dha-san,  gu  'n  dean- 
adh  e  fèin  sud  is  60  air  a'  bhàrd.  'N  uair  chuala  'm  bàrd  so,  '« 
ann  a  ghrad-thòisich  e  air  an  òran. 

f  Gillean  bga  na  dùthcha  bhi  air  dol  do  'n  arm. 
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Ac  h  ma  thiiuitUar  gu  lach  iibh, 
'S  gu  'n  tig  Lachaidh  onn  'ur  gaoith, 
idh  h-uile  tear  air  futh-chainnt, 
.ih  eg'a  mhn;i 
Dona  sin,  a  Lathaidh  yhairid,  fo 

hdean  th'  air  an  t-sca*L'. 
•    itadh  *l  duthaich-'C-Aoidh, 
'S  ma  *«  e  Lachaidh  's  aaftraa  taiibli  dhoibh, 
thiach  na  laoigh. 
Dona  sin}  a  Lachaidh  yhoirid,  5.r. 


ORAN  DO  DH'  IAIN  MAC-AILLIN, 
akltc  bha  ihomhnuidJi  an  CealldaiL  's  air  nach  robh  mor 
mhciis.  Jìha  iomradh  vimc,  an  aitc  bhi  's  a*  choyadh  Uttha 
ChuUeodatTf  gur  tum  a  yhr.bh  i  air  jiin  bhi  did/,  air  d/ia 
droch  thùilean  yalarach  bhi  aiyc,  's  yu  '«  rofdt  cfalbh  am 
measij  i'.dcar  a   <  ;Jtd.       Cha  robh  am  bàrd 

M  na  cuisc  sin  ;  ay  us  air  an  aobhar 
sin,  a  ./•  yu  m  b'  m»,  'g  a  mhoiadh,  's 

fear  §Ut  'y  a  dlii-mvladJi. 

'S  ann  an  Ccalldiiil  ud  shuas, 
Tha  bodhaig  na  s-tuaim', 

Cha  n  fhaicear  groaim  'n  a  mbalaidh, 

'S  ann  an  (KiUdail  ud  shiui>. 

'n  t-ùlach  còir  air  iomadh  dòigfr, 
Xach  col  duit  Iain  Mac-AUcin  ? 
Thl  'n  t-ùlach  coir, 

'S  ann  an  (  ud  Bhuas, 

Tha  'n  trhicair  gun  nails', 

-can  (Lill  raagli  gun  onotr. 
'S  ana  an  Ceattdail  ud  »hua?.  Ac. 


up 

'S  a  rìgh,  nach  bu  ghorach, 

Duit  fhoighneachd  am  b'  eòl  domh, 

Ròg-shùil  Iain  'Ic-Ailein. 

'S  a  righ,  nach  bu  ghòrach,  &c. 

Na  'm  faiceadh  sibh  e  'n  Dornach, 
No  ann  an  Ionmhar- Sheorsaidh, 
'S  e  sheasadh  gu  bòidheach,  fearail. 

Na  'm  faiceadh  sibh  e  n  Domach,  &c. 

Na  ceannaichean  mu  'n  bhòrd, 
'S  na  gloineachan  'n  an  dòrn, 
'S  iad  ag  òl  le  Iain.  Mac- Ailein. 

Na  ceannaichean  mu  'n  bhòrd,  &c. 

Na  'm  biodh  sogan  oil  air, 

Cha  chreidteadh  nach  biodh  'n  toe  air, 

'S  e  sileadh  dheòir  le  aileig. 

Na  m  biodh  sogan  oil  air,  &c. 

Gach  ceannaich  mu  na  bhòrd, 
Cur  corrag  air  a  shròn, 
'S  iad  a'  spòrs  mu  Iain  Mac- Ailein. 
Gach  ceannaich  mu  na  bhòrd,  &c. 

Tha  e  ainmeil,  cliùiteach, 

Anns  gach  dùthaich, 

'S  mòr  a  mhuirn  's  gach  talla. 

Tha  e  ainmeìl,  cliùiteach,  &c. 

Bithidh  iomadh  Baintigh'rn, 
Labhairt  anns  gach  cainnt, 
A'  foighneachd  Iain  'Ic-Ailein. 

Bithidh  iomadh  Baintigh'rn,  &f. 


I6J 

il  Baintigh'rn  an  cuirt, 
boillageadh  tl'  u  shui!, 
!  nach  b'  fhcirr  nn  cù  d'  a  gearradh, 
Cha  n  Vil  Baintfgh'rn  an  cuirt, 

'S  olc  builcachadh  nan  rann, 
'S  an  tàlaiui  a  tha  annt', 
His  a"  cheap  ahuileaah  chain  'g  a  mholadh. 
'S  olc  buileachadh  nan  rann,  \c. 

'S  olc  thoillcadh  è  do  dhùrachd, 
*S  gu  dcarbh  cha  ruig  do  chliù  air, 
Oir  choÌMiin  e  do  d'  dhùthaich  onoir. 

'S  olc  thoillcadh  c  do  dhurachd,  &c. 

liibhiudhaiy  c  na  trupachan, 

reiseainaideàn  ùra, 
Eadar  Tcàrlach  's  an  Diùc,  an  Cuilwdair. 
Rtbhiudhaitj  e  na  trùpachan,  lS.c. 

Bha  'n  sluagh  an  siw  cu  lcir, 
Gabhail  truais  ris  mar  fheumnacli, 
N  duil  nach  bu  K'ir  do  'dha  gbiog-shull. 
Bha  'n  sluagh  an  sin  gu  lcir,  «.1c. 

FioMÒch'  breugacfa  nan  làb, 
Deanamfc  Bgèil  air  gach  taobh, 
Eadar  T<  an  Diùc,  an  CuiUodair. 

Fiotaich'  brcugach  nan  lùb, 
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ORAN  AN  TOBAIR  RUAIGH, 

Am  bald  bhi  air  oidhehe  ann  an  Ruspan,  '$  e  air  deoch  iarruidh, 
's  ann  a  thug  iad  dha,  arm  an  iomrall,  uisge  salach  ;  agus 
an  tè  a  thug  dha  e  ag  ràdh  gur  ann  as  an  Tobar  Ruagh 
a  thug  i  e. 

Luinneag. — Sud  e  'n  tobar  ruagh, 
So  e  'n  tobar  ruagh, 
Sud  e  'n  tobar  ruagh, 
'S  truagh  an  t-uisge  tit  ann. 

'N  uair  a  fhuair  mi  'n  t-sùileag, 
Cha  robh  h-àiieadh  cùbhraidh? 
'S  ann  a  tha  mi  'n  dùil, 
Gur  h-e  am  m— n  a  bh'  ann. 

Sud  e  'n  tobar  ruagh,  fyc. 

Anns  an  tobar  rapacli, 
Chladhaich  iad  's  na  leacaibh, 
'S  ann  tha  e  ro  choslacb, 
Gur  trie  an  c — c  n  a  cbeann. 

Sud  e  'n  tobar  ruagh, 

Tobar  Uilleim  Chorbaid, 
Tha  e  cheart  cho  searbli  dhomh> 
Ris  an  tobar  dìiearg  uò, 
A  rinn  Margaid  meallt'. 

Slid  e  'n  tobar  ruagh,  Sfc. 

An  tobar  a  tha  fodhaibh, 
Cha  'n  ioghnadh  e  a  bhreothadli, 
Bha  i  fèin  's  an  Rcothach, 
Deanamh  'n  gnothuich  ann. 

Sud  e  fn  tobar  ruagh,  Sfe, 


'M  fi  IdjginOi 

A  tolur   ii 

aim  tha  lVJgidh 
.iiilmuidli  IdgMdfa  hli — m. 


OB  CARAIDE  BIGE. 

in  \  dithii  anni  an  dùthaich-a*, 

Thi  trinll  dhol  a  nhùsadli  ; 
!ai'h  ur, 
Ihoibh  ^ùn  agus  leine. 
lit  /,   tha  vio  rim  duit, 
Ifo,  tha  mo  run  duit, 
/hi,  tha  mo  run  duit, 
A  ritin  ghil  na  trtig  mi. 

:  tad, 
Dithil  ■  ilia  boidlieaeh, 
Dithis  tha  gun  ùirlcacli 
A  cliùrr  air  a  chcilc. 

/A  \  thu  mo  run  duit,  Sjfe, 

-  ma  can  ouan  q 
u  "n  ti  id  0  ris  an  dualVli. 
Cuirìdh  e  gu  luatli 

I  ii  ruadh  a<  an  t-siobhaidh. 
Iln.  tha  1:10  run  duit, 

\t  h  ina  ili«  id  ■  clirùsacli, 

feadh  na  dùthcha, 
Thfld 
Tha  duil  a  'in,  na  It-ir  iad 

/A  rial  duit,  S,c. 
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ORAN 

Air  gilV  òg  a  ghabh  's  an  t-saighdeireachd,  agus  cecUhrar 
leannan  bhi  'g  an  licaidh  ris. 

Luinneag.— Soraidh  o  slàn,  ho  rot  gu  mafallain  duit, 
Soraidh  o  slàn,  do  'n  kannan  so  thr/n'g  mi. 

'N  uair  chunn'cas  cocàd  ort, 
Bu  bhrònach  a  ghàir, 
Bh'  aig  Seònaìd,  *s  aig  Màiri, 
Aig  Bàbaiclh,  's  aig  Ceitidh. 
Soraidh  o  slàn,  fyc. 

Ged  bha  'm  fear  barrionn, 
'N  a  fhleasgach  cho  barrail, 
Se  gainnead  nam  fear, 
A  chuir  ceatbrar  à  dheigh  dhiubh. 
Soraidh  o  slàn,  fyc. 

Bu  bhrònach  an  sgreadail, 
Bh'  aig  Bàbaidh  's  a'  mhaduinn, 
'G  a  fagail  's  an  leabaidh, 
'S  1  ciabail  gu  èiridli. 

Soraidh  o  slan>  Sjc. 

'N  uair  dh*  èirich  i  aithghcarr, 
Gu  bbi  air  a  casan, 
Bha  'm  paoineir,  's  an  clachair, 
'G  a  fòicinn  'n  a  lèine. 

Soraidh  o  dan,  SfC 


adp  rat|gfù<  ■ 

liAÌIl', 

(.ii  'n  d'  fhuiricb  t   i 
Mu  'n  cuairt  il  i  ghailt' 

Soraidh  o  sl<  | 

I  lul  an  tlr.i 
Do  na  h-òi^licanan  bntha, 
\\\\\  'g  innseadh  'n  i 


X  DO  ìaMiAIDIJ  agus  do  ihrogaidh, 

DUkii  d/iii"  .(inacli,  bha  sinuaincachadh  gu  robh  iad 

ran  ni  b' fhoghuinuiclu  ua  bha  iad ;  ym  an  dot/iòis- 
mgktm  uir  un  robh  BcalaidU  ri  glcachd, 
\v  fflt  do  I  lidh. 

SHAOIL  roi  fèifl  'n  uair  slun  tliu  ritli, 

h  robb  Heart  an  inighcan  's  am  bitli, 
Acb  'n  uair  cliaidli  thu  'n  èigio  a'  cliluich', 
Suil  tliu  air  chritb,  's  thuit  thu  mar-ritli. 

'N  uair  fhoair  Robeidh  foill  am  Bcataidh, 
Hha  c  d<  ;in  nni  Bheataidh, 

Cuiridfa  gach  fctr  lùimh  air  Bcataidli, 
Oir  's  v  'm  ball  nacli  leam  '  u  i. 

O  'n  Mia  Ueataidh  Tàilloar  bcadaidh, 
N'  uair  a  dh'  tlialbh  na  daolnc  tSJMudh, 
S  oach  do  cluiir  i  .lidh, 

Sud  i  soai  'n  i  lcum  air  Kolmidh. 
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Sud  na  daoine  's  tàire  's  am  bith, 
O  'n  tha  chuid  a  's  feàrr  diubh  a  muigh  ; 
Chuir  iad  Beataidh  Tàillear  gu  cluich', 
Frogaidh  'n  a  ruith,  's  Robaidh  cur  rith. 


ORAN  DO  DHOCTAIR  OG, 

A  chaidh  a  shealltuinn  air  bantrach  òg,  bha  gu  tinn,  *s  na  *m 
V  fhior  do  'n  bhàrd  nach  robh  'n  a  tinneas  ach  lethsgeul  air 
son  an  Doctair  dhol  a  shealltuinn  oirre. 

'S  ro  mhaith  an  gnothuch  thug  an  Reothach, 

Tamull  feadh  na  dùthcha, 
Tigh'nn  air  aghairt  air  a  pheghinn, 

Rinn  e  leigheas  ùrraichd, — 
Do  shàr  mhnaoi  uasail  bha  'n  staid  chruaidh, 

Ged  bha  i  stuaim  'g  a  ghiùlan, 
O  àireamh  bhliadhna  dh'  fhàs  a  pian-sa, 

'S  i  gun  rian  a  mhuthadh. 

'N  uair  a  bhreitlmich  e  a  galar, 

Cha  robh  barail  bàis  dhi, 
Dhise  thug  e  pàirt  d'  a  dkrogan, 

Rèir  's  mar  thuig  e  'nàdur  ; 
Chuirinn  geall  nach  cunnt  e  'chall, 

'S  nach  iarr  e  bonn  do  phàigheadh ; 
Gun  dad  o  fhèill  a  chur  an  cèil I, 

B'  e  Reabard  fèin  am  plàstair. 


B'  e  Reabard  fèin  a  fhuaireas  treun, 
'N  uair  chuir  e  'n  cèill  a  chàirdeas, 

Tinneas  fad'  a  leigheas  grad, 

'S  nach  d'  iarr  e  dad  do  phàigheadh 


hi  a  tlioill  e, 
i  riim  |  || 

Air  leabaidh  'tinneia,  le  tnis  cbaithrif, 

ii  fall  toluil  laimh  riu. 

uli  Ijii  chaomh  leath  bhi  'g  a  inn 

in  crailli  ritli, 
rigfa  ann  a  ere, 
:  b'  nrr'  i  |dh  ; 

(in  ilciinliin  'l  taitneacli  lcani  mar  tliathair, 

Tha  'n  lean  finical   brcngach, 
.Minn  air  mhion  an  cnslaint  ui!c, 
QUin  air  inliuin  an  t-slaintc. 


ORAN 

-  'iitmiaic  ann  am  hruadar,  duine  tapaidh  bhi  toirt 
paidkh  bhvùfj  ura  dhi  ;  's   a  t  mar 

.  tuarach,  <f  am  hu  lois-ainm  Cuaran. 

Tji  Uhouill  'lc  Iluairidli, 

I'd  ituama  'n  ■  oòmhradh, 

■air  dh'  innia  i  'ra  bruadar, 

Bit  air  pùsudh ; 

Chunnaù 

UP  de   n  tuath  a*  toirt  bhròg  dhi, 
:i  uair  ill-  fhuaif  i 

An  i  vonadh. 

an, 
Cha  '  1  <J>»  'n  iiigh  c, 

ban, 
Cha  'n  aithnicheadh  i  fuip'  iaJ  . 
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Thug  iad  do  n  tir  shuas  i, 

Air  sguaban  de  'n  eòrna, 
B'  e  sud  an  t-socairbhuailt', 

'S  cha-b'  e  gruag  Iain  mhic  DhòmhnuiIL 

'N  uair  shuidhich  iad  am  mairbheist, 

Bha  seirbhis  ni  's  leòir  ann  ; 
Bha  rosadh  air  an  arbhar, 

Gu  dearbh  cha  b'  e  chòir  e  ; 
Ged  fhuair  e  a  bhualadh, 

Le  buailtear  an  òlaich, 
'S  i  nighean  Dho'uill  'Ic  Ruairidh, 

A  fhuair  a  chur  seòlt  da. 


IORRAM, 

Do  Rùpard  MacAoidh,   mac  an  TaoidJiteir,    a'  dol  do 
h-Iameuca. 

Slan  is  maireann  do  'n  Rupard, 
Chaidh  air  'aineol  gun  chùram, 
Air  bhàrr  raara  fuidh  shiùil  air  na  clàraibh. 
Slàn  is  maireann  do  'n  Rupard,  &p. 

'S  mòr  a'  chrois  air  na  dùthchaibh-s', 
Gu  bheil  tearc  duine  fiughaiJ, 
Thuiteas  feasd  annt'  air  cùis  mach  o  'n  àireach. 
'S  mòr  a*  chrois  air  na  dùthchaibh-s',  &c. 

Cha  bu  triall  duit  mur  b'  fhior  sud  ; 
Thaobh  do  bhlas  is  do  mhiannaibh, 
Cha  bu  cheàird  duit  bhi  diomhain  's  na  h-àitibh-s'. 
Cha  bu  triall  duit  mur  b'  fhior  sud,  &c. 


hair, 
i  mi  chair, 

Caitheadh  cnnntr  cun  hTmrTnÌM  gun  bhàithr, 
Cruaidh,  dumetl,  gun  dotlmir,  t 

i nas  gun  blii  fcargach, 
C'uiiusi-  glilic  gun  blii  cealgach  ; 
Uailsc  pliailt  air  a  tearbadh  0  'n  ardan. 

Smailid  is  BUM  gun  blii  fcargach. 

's  mar  chunnaic  mi  l.in  thu, 
No  mar  b'  urradh  mi  innseadh, 

I  ainncamh  fear  t'  aois  is  do  thabhachd. 
K<  ir  s  raar  chunnaic  mi  fein  thu,  &c. 

Soifbhetl  sona  air  cuan  duit, 
Taghadh  cala  gun  fhuadacb, 
O  na  maireannan  gluasadacb,  gàireacli. 
SouUmM  BOOa  air  cuan  duit, 

Na  robh  fear  tan  aig  fuachd  ort, 
Na  thog  teas  thu  'n  ad  chuartuich, 
Na  bu  treise  luchd  t'  fhuath  na  luchd  t'  fhàbhoir. 
Na  robh  feartan  aig  fuachd  ort,  è 

Ann  do  dhuisg,  no  'n  ad  chadal, 
H-uile  cùis  'g  ad  dheadh  flireagairt 
Dhuitsc,  Riipaird  Mhic  Kcabaird  'Ic  Theàrlaich. 
Ann  do  dhùisg,  no  'n  ad  chadal,  &c. 

Na  'm  b'  e  gibhtean  mo  chinn-sa, 
Chuireadh  fonn  dhomh  air  m'  inntinn, 
'S  iomadh  iomradh  a  dh'  innsinn  a  dK*  fhag  mi. 
Na  m  b*  e  gibhtean  mo  chinn-sa,  &c. 
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An  earbsadh  naidheachd  a  chluinntinn, 
Thogas  aidhear  do  mhuinntir, 
Iomadh  soraidh,  le  mile  ceud  fàilt  duit. 

An  earbsadh  naidheachd    a'chluinntinn,  &c. 


ORAN 

Do  /hear  lata,  St  am  bu  leas-ainm  an  Dreugan,  air  dha  a 
Bhriogais  a  chall,  agus  e  a'  gabhail  mu  bhathair  mi-laghail, 
Branndaidh,  agus  Sineubhar,  a  clteannaich  Mr.  Dòmhnull 
Foirbeis,  6  long  àraidh,  a  b'  abhaist  bid  tiglùnn  le  a  leithid 
sin  do  'n  diithaich,  air  an  robh  Sgiobair  d'  amV  ainm  Hill. 
Tha  'm  bàrd  a  cur  an  Dreugain  a  dti  ionnsuidh  dkaoin' 
uailse  Sgìreachd  Cheann-tàile,  dJi  iarruidh  còmhdaich,  agus 
anns  an  òran,  tha  e  ag  cur  an  cèill  gu  /i-anabarrach,  cuim- 
seach,  a  leithid  a'  fhreagradh  's  a  bhiodh  gach  neach  dhiubh 
coltach  r'  a  tliabliairt  do  'n  duine  bhochd. 

Luinneag. — Hugo,  'm  faic  sibh  'n  Dreugan  falamh, 
Cuimrigidh  efèin  an  talamh, 
Hugo,  'm  faic  sibh  'n  Dreugan  falamh, 
Cuimrigidh  efèin  an  talamh. 

Chaidh  e  null  air  druim  na  traghaid, 
Dh'  iarruidh  air  Meilinnis  fabhoir  ; 
Thubhairt  es',  "  A  dhiabhuil  ghràinde, 
'N  donas  snàidhne  thèid  mu  t'  fheaman." 
Hugo,  'mfaic  sibh,  fyc. 

Labhair  beaa  Mlieilinnis  rianail, 
"  Folaichidh  mis  a  chuid  slias'dan, 
Ged  nach  eòl  domh  an  le  Dia  e, 
'S  maith  is  fhiach  e  rud  's  e  falamh.'' 
Hugo,  'mfaic  sibh,  fyc. 


ridh  c  do 
Oir  (hi  *  i  inscachd, 

Thilg  i  .  an  deilbfa 

\  mix  chud  e  Yi  tainn  i  bha  ma  earradh. 
Aajttj  'mfaic  sibh, 

Do  CtfrcaaboU  thu-  uidh, 

tlltuinn  air  '  'a  air  Hùiftann  j 

Thubhairt  i  cur  gnuig  oir, 

"  Tilgear  clod  I  don'  c." 

Hugo,  'mfaic  sibh,  SfC. 

ill  a  dh'  fhalbh  6, 
Shcalltuinn  air  Dòmlinull  's  air  Barb'ra  ; 
Thubbairi  mdr  gur  fearra  dhuit, 

.dh  mar  aheirbhiaeach  cile." 
Hugo,  %  mfaic  sibh,  SfC. 

Maighstir  Bhatair,* 
Buinidh  oircheai  do  fhear-cràbhaidh  ; 
'N  uair  u  sheaa  e  a  an  rum  làir  aig*, 
'S  mòr  an  agftth  a  ghabh  a1  bhcan  aig'. 
Hugo,  'm  fate  sibh,  ifc. 

Thubhairt  ea*,  an  cainnt  gir  chòmhnard, 

(1  |  ni  sinn  ris  an  olach  ?" 
Thubhairt  is',  '*  a'  chainnt  a  b'  tòl  di, 
•■  i\'t>el-a-tcat,  I  eanwi  tell  ye  /" 
Hugo,  'mfaic  sibh,  Sec, 

ioa  a  chaolai>, 
Shealltuinn  ah  DI  rou  *n  aodacd  ; 

Tliubhairt  cs\  a'  gal)hail  daoch  din  th, 

■d  an  caonVch  atfa'  air  an  fhen  nd  ?" 


Mini*Uir  na  S^i' 
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Thubhairt  Mairiread  gu  robh  flò  air, 
Thubhairt  Seumas  gu  'm  b'  fheàrr  clò  air  ; 
'S  fhreagair  is'  le  glochd  mòr  spòrsa, 
"  Tilgear  còt'  air  b —  an  donais  ?" 
Hugo,  'mfaic  sibh,  fyc. 

Chaidh  e  nis  air  ais  *n  a  theann  ruith, 
Dh'  ionnsuidh  'n  Sgiobair  bh'  air  an  long  ud, 
Dh'  fheuchainn  an  dcanadh  e  sealltuinn 
Ris  a  chall  a  bha  'n  a  earradh. 
Hugo,  'mfaic  sibh,  fyc. 

"  Fhir  a  dh'  òrduich  thigh'nn  do  'n  tir, 
'S  an  droch.uair,  nach  fhaodar  inns' ;" 
Ars'  Caiptein  Hill,  's  e  tionndadh  'aodain, 
"  What  the  d —  means  tJie  fellow  T 
Hugo,  ymfaic  sibh,  Sfc. 


ORAN 
JDo  dhnine  suuradi,  salack,  gun  mheas,  a  bhafalbh  airfeadli 
duthcha  le  boirionnach  dall,  ag  iarruidh  an  codach. 

Lutoneag. — Mo  ghille  dubh,*  s  tugu  *n  obainn, 
Mo  ghille  dubh,  dK  obainn  thu, 
Mo  ghille  dubh,  's  tu  gu  'n  obainn  ; 
Dh'  obainn,  c  uim  nach  obainn  thu  ? 

'8  e  dh'  fhàg  an  duine  air  dhroch  shealltuinn, 
Gu  robh  e  fuidh  'n  steal)  mar  am  burn  ; 

Is  mòr  m'  cagal  gu  dean  thu  call, 
Do  'n  dall  d'  am  bheil  thu  toirt  iùil. 
Mo  ghille  dubh,  fyc. 


fcftl 

ir  a  rinn  do  chrilh-ahùil, 

Difii  ■  flhnanadn  i»  *  nit 

Chur  etldar  ihufc  duinc, 

Na  bliu  cadar  duinc  ìm  cù. 

Mo  ghille  dull h ,  4r«. 

(Jiil  tha  thu  a*  Itubhal  air  mòran, 

Tha  thu  do  Idbhran  gun  flnu ; 
S  ami  air  na  daoinè  tha  'n  aithis, 

oair  shloinnteadh  àir  an  Icithid  thu. 
Mo  yhille  dubh,  SfC 

Chfl  'n  Yil  call  air  bitli  gun  bhuannachd, 

Ged  l)u  chfuaidh  a  bhi  gun  sail ; 
N  ti  bhochd  ria  am  bhcil  do  dheilig, 
Gur  maith  tlhi  nach  lèir  dbi  thu. 
Mo  ghille  dubh,  Sfc. 

'tnch  ri  giottadl  do  chom, 
'S  ri  iHtainn  do  thaobh  ; 

Cha  b'  ioghnadh  do  mhathair  blii  trom, 
don  'n  a  brù. 
Mo  ghille  dvbh,  Sfc. 

Ni  mi  tameadh  ann  v.m  focal, 
Got  duinc  mi-thlachdmhor  thu; 

igach,  luideagacb,  crupacb, 
Gun  ittinte,  gtm  chuid,   gun  chliù. 
Mo  ghille  dubh,  #c. 
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ORAN 

Mar  gu  b*  ann  le  nighean,  agus  ifoighneachd  air  son  a  teaman 
ri  fear  cT  a  chompanaieh  tkàinig  dhachaidh,  air  dhoibk  bid  le 
chèile  ann  an  Reisemeid  Mhorair  Lobhdaidh,  am  bliadhna 
Theàrlaich. 

C  ait  an  d'  fhàg  thu  Iain,  ars  i, 
C  àit  an  d'  fhàg  thu  Iain  ? 
C  àit  an  d'  fhàg  thu  Iain,  ars  i, 
C  àit  an  d'  fhàg  thu  Iain  ? 

Ged  a  gheibhinn-s'  an  dà  Phrionns', 

Ann  an  leabaidh  dhùinte,  's  mi  'm  meadhon, 

B*  fheàrr  leam  leabaidh  fhada,  chaol, 

'S  a  dara  taobh  aig  Iain. 

*S  a  dara  taobh  aig  Iain,  ars  i, 

'S  a  dara  taobh  aig  Iain  ; 

'S  a  dara  taobh  aig  Iain,  ars  i, 

'S  a  dara  taobh  aig  Iain. 

Chaidh  e  dh'  Aird  Mhic-Shimidh,  ars  e, 
Chaidh  e  dh'  Aird  Mhic-Shimidh ; 
Chaidh  e  dh'  Aird  Mhic-Shimidh,  ars  e, 
Chaidh  e  dh'  Aird  Mhic-Shimidh. 
Chuala  mi  gu  'n  d'  thug  a'  Phàirtidh 
An  àird  e  Chille-Chuiminn ; 
Cha  do  dh'  fhan  e  ann  ach  geàrr, 
Ciod  so,  ma  ta,  tha  g  a  ehumail  ? 

Ciod  so  tha  'g  a  ehumail,  ars  i, 
Ciod  so  a  tha  'g  a  ehumail  ? 
Ciod  so  tha  'g  a  ehumail,  ars  i, 
Ciod  so  a  tha  g  a  ehumail  ? 


Nighein,  euro  il.)  mhisncach,  w»  c, 

Nighein,  cum  do  ml 

Niglu  i  .  >  1»,  ars  e, 

i  in,  cum  do  mhUncach. 
Gcil  nach  aim  dacluùdh   thu  'mhiaiit), 
Tha  cliu,  is  miadh,  is  metis  air  ; 
(Jtd  a  bliiodh  c  grcis  'sail  arm, 
Gu  dearbh  chfl  n  IBS  n>  imas'  p. 

An  d'  f  hàg  thu  'n  Inhhimis  e,  ar> 
An  d'  fh.ìg  thu  'ii  Inhltirnis  e? 
An  d'  fhàg  thu  'n  InMiiniis  e,  ars  i, 
An  d'  fhàg  thu  'n  Inbkimii  e? 

Igladh  m'  athair-s'  air  in'  i'heuin, 
Oir  fhuair  t 

(ìhtibh  e  Vhead,  's  cha  dean  e  tàmb — 
A  rahàthair,  nach  gabh  mis  c  ? 

A  mhàthair,  nacli  gabh  mis  c,  ars  i, 
A  mhàthair,  nach  gabh  mis  c? 
A  mhùthair,  nach  gabh  mis  c,  ars  i, 
A  mhàthair,  nach  gabh  mis  c  ? 

i       iiidinn,  a  nighein,  ars  i, 
Foighidinn,  a  nighein ; 
FoigliiiUjui,  a  nighein,  ars  i, 

bidinn,  a  nighein. 
Ciod  ma  ghcibh  e  amis  a'  bhlàìr, 
A  lot,   ::iu  f4  fair  v  tighinn, 
'S  mòr  an  nàir  dhuit  bhi  n  a  fhoill, 
An  dtigh  na  rinn  tliu  bhruidhean. 
An  dèigfa  na  rinn  thu  bhruidhean,  ars  \t 
An  deigh  na  rinn  thu  bhruidhean  ; 
An  dèigh  na  rinn  thu  bhruidhean,  ars  i, 
An  deigh  na  rinn  thu  bhruidhean. 
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Tha  mo  ghaol  cho  daingean,  ars  i, 
Cha  mo  ghaol  cho  daingean ; 
Tha  mo  ghaol  cho  daingean,  ars  i, 
Tha  mo  ghaol  cho  daingean  ; 
Cha  'n  'èil  àit  an  lotar  e, 
O  mheadhon  a  shlèisd  g'  a  throidhean, 
No  eadar  a  chrios  is  a  cheann, 
Nach  biodh  mo  gheall  air  Iain. 
Nach  biodh  mo  gheall  air  Iain,  ars  i, 
Nach  biodh  mo  gheall  air  Iain, 
Nach  biodh  mo  gheail  air  Iain,  ars  i, 
Nach  biodh  mo  gheall  air  Iain. 

Ged  a  bhrist  e  cas  no  làmh, 

Ma  bhios  e  slàn  'g  am  fhaighinn  ; 

Cha  'n  'eil  ach  urchair  an  ceud, 

Ni  mise  fiat'  air  Iain. 

Ni  mise  fiat'  air  Iain,  ars  i, 

Ni  mise  fiat'  air  Iain, 

Ni  mise  fiat'  air  Iain,  ars  i, 

Ni  mise  fiat'  air  Iain. 


ORAN 

Do  mhinisteir  og,  bha  'n  geallh  air  faotainn  a  stigh  do  Eaglais 
bha  aig  ministeir  eile,  a  chaochail  aig  àm  ro  ghoirid  roimhe 
sin, 

»S  e  mo  ghràdh-s'  am  fleasgach, 

Nach  iarradh  each  'g  a  ghiùlan, 
Bithidh  MacAoidh  'n  a  dhleasdanas, 

Gu  leasachadh  gach  cùis  duit ; 
Bithidh  gach  Clèir  is  Parson  leat, 

'N  an  seasamh  air  gach  taobh  dhuit, 
'S  ma  dh'  fhaodas  am  fear-ceasnachaidh, 

Cha  fceid  Easbuig  ann  dò  Chubaidh. 


:  dm  Mia*  i  na  gltMAta 
i.i.l  l)L>annuichci»  nn  dii 
that  ronathon  rtut, 

liraim  a  thtiobadlt  , 
i  |  1  clach  pun  tioiiiiduiUi, 
CJu«  an  cutrenr  crami  nir  CJlìoi  à\ 
M  unir  bheir  a  bhantrach  dliuit, 
Am  munnhil  bh'  aig  £V 


OKA 

I  a//i  Unf  r/t)  (///?/»>!'  <*7  "^  aw 

torus  it /A'  |  c/ettdh  iad  air  an  oidhrhe  do  thigh  tu/dhanaich 
an  ùitc  dithnilfh,  far  an  robh  boiriormach  Sg  a  chòmhnuid/i> 
mu  'n  robh  sgeul  gu  robh  cotnpanach  a*  bhaird  *g  a  h-iarruidJt. 
Dìi  fhàs  an  duinc  Cg  gu  tinn  mufhiasgar,  \s  chaidh  c  a 
luidhe ;  bha  an  nighcan  so  a  dcanamfi  deoch  dim  ;  ach  air 
eagal  a  bhaird,  cha  d  rinn  i  ach  an  dcocii  a  chur  a  stigh  U 
mùran  cabfiaig  do  n  t-stxmiar  's  ail  robh  a  leanu 
eadh  a  mack  cho  luath  's  a  bfi  aice  ;  rinn  a  chabhai  >  u  hli 
oirre  aobhar  ghaire  do  na  bha  stigh  ;  agus  tlia  '/n  bard  a*  cur 
na  cuise  arm  an  drcach  gu  m  bitheiuUt  'tuiUcadJi  gaire  mu 
a  iabhairt  an  aim*  na  h-inighinn  an  dèigh 
a'  cheud  I 

Leams'  is  goind  a  thumb  thu, 

Ki^  an  duinc  a  tharladh  «_ru  tinn. 
Qm  an  deoch  thoirt  g*  a  leabaidh, 

Dcudh  bhrochan.   If  peabair  i-  Tin  . 
Gun  do  "inr     li'atl' 

Bbi  i  mu  bhathais  a  chinn 

..in   in  biodh  liilhis. 

I.  ular  tochdfcir  i  bhodhaig  'a  i  dhruiui 
I 
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'S  mis  a'  bhantrach  bhochd,  dheuracli, 

As  do  dhèigh,  mar  a  h-èirich  thu  cbaoìdh  ; 
Bu  tu  mo  roghainn  measg  òg-fhear, 

Fhad  's  a  bhitheadh  tu  beò,  's  tu  gun  mhnaoi ; 
Buinidh  dhomhs'  a  bhi  làmh  ruit, 

Fhad  's  a  bhitheas  tu  làthair  a  chaoidh, 
Sparradh  còinnich  is  shopan, 

Anns  gach  toll  an  tig  osag  de  'n  ghaoith. 

Dearbh  cha  bhithinns'  fuidh  chachdan, 

Na  'm  bu  mheur  do  na  chneatan  bhiodh  ann, 
'S  cha  b'  e  m'  aobhar  gu  osnadh, 

Ged  bhiodh  ruathar  do  ghoirteas  'n  a  cheann  ; 
Fhuair  thu  speucadh  mòr  gobhail, 

A'  tigh'nn  a  mhàn  air  bheag  cobhair  's  a'  ghleanrr- 
Faodaidji  sud  bhi  mar  reuson, 

Gus  an  duine  chur  eug  an  droch  àm. 

Ach  na  faicinn-s'  an  t-òigean, 

Tigh'nn  air  ais  gu  bhi  'g  òl  is  ag  ith', 
Is  gu  'n  tilleadh  a  dhògbruinn, 

Is  nach  cailleadh  e  mòran  d'  a  mheas  ; 
Dbeanainn  lath  a  gu  pòsadh, 

'S  bhithinn  fathast  ro  dheònach  bhi  ris, 
Na  'n  rachadh  duin'  air  bith  'n  ràthan. 

Nach  'eil  euslaint  a  mhàn  air  a  cb 
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OH  AN. 

■/,  doi  a  shuiridh  air  fmntrach  aig 
an  deagh  chit  mail  fj>reid/i*y  9i  <ju  'n  rach- 

mlh  am  hèst&Jèm  emdt  m,  'g  a  chuideachadh. 

(  mm)  nut  di>  n  bhail  ml  t/uill, 
i  it  rud-cigin  mu*  tig  sinn  a  null ; 
1% rid  mi  tuidt  rtut  do  n  IdtaiT  udtludl, 
'S  ni  sinn  rud-eigin  mus  tig  sinn  a  nail. 

S  Di  ivi  MM|  aioghalt'  tliu, 
Mu  *t  t  '■  gu  dm  i  taobli  riut, 

ha  bbi  dad  do  sliaothair  ort, 
Acli  ihwidh  ris  9n  a  am. 

1%  id  mi  cuidc  riut,  SfC. 

a  Yil  clach  i  gàradh  agad, 
ha  phi  tigb  r'  a  bhàrradh  agad  ; 
bttdh  |U  cheud  ràidb  an  sin, 
Urn  ban  cbur  mu  d'  chcaon. 
T/u  id  mi  cnuk  riut. 

Cli.i   n  Yil  kac  no  dornag  uait, 

croman  tbcid  's  an  òtracb  uait, 
No  |)oit  a  dfi1  aaabhuidh  clòsaigeadb, 

(lord  n  tlicitl  *n  a  ccann. 
lluid  mi  cu'ul    riut.    \ 

Oil  ilia  libfa  iàidir,  fogbainteacb, 

i  m  dean  na  oairdean  oobbair  rihh, 

in  b'  t bcàrr  kain  aims  an  t-?abhull  libh, 
fluid  mi  cm 
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kw,  feàrt  dult  tè  a  dh'  oibricheas, 
Gnìomh  na  tuath'  mar  thigeadh  dhi, 
Na  òin6each  ghòineach,  spidealacli, 
'S  dos  rioban  air  a  ceann. 

ThHd  mi  cuide  riut,  §c. 


ORAN  NAN  TRI  SEONAID 

' iV uair  bfia  am  bàrd  air  thigheadas  am  Bailena-cille,an  diigh 
bms  Mhorair  Mhic-Aoidh,  agus  a  thainig  Còirneal  Mac- 
Aoidh,  mac  Iain-  Jc-Eachuin,  dachaidh,  's  aghabh  e  Baile- 
na-cille}  cha  robh  am  bàrd  to  thoilichte,  le  boirionnach  d'  am 
b*  ainm  Seonaid  bhi  aig  a'  Choirneal  in  a  ban-stiùbhard,  agus 
cagal  air  gu  robh  iad  tuilleadh  is  measaii  aig  a  cheile.  B*  c 
Seonaid  ainm  a  mknàfein,  agus  ged  'eilmidnntir^eileair  an 
ainmeachadk,  's  ami  toirt  beum  do  '«  Choirneal,  's  'g  a  chron- 
aehadk,  tha  am  bard. 

Luinneag. — Seonaid  agad,  Seonaid  agam, 
Seonaid  againn  uile  gu  lèir  ; 
Seonaid  agad,  Seonaid  agam, 
Seonaid  againn  uile  gu  leir. 

Thug  Seumas  mac  Iain  'Ic-Dhòmhnuill, 
Tè  do  'n  fhòd-s'  nach  robh  'n  a  fheum 

Cha  robh  duine  'n  so  'n  a  chòmhnuidh, 
Gun  droch  Sheònaid  aige  fèin. 
Seonaid  agad,  Sfc. 

Cho  fad  '&  a  ghlcidhcas  sinn  triùir  dhiubh, 

Cha  bhi  run  gun  chur  an  cèill ; 
An  sgeula  bheir  Seonaid  do  Shednaidj 

Innsidh  Seònaid  d'  a  fear  fèin. 
Seonaid  agad,  fyc. 


mi.   in  til  tail)1  oòli 

iuIIi    ]i  |:ln 

,  ill  ^  a  fc>luM)i**iU  I 
S§  i  ma  tit  a  gad,  SfC. 

Math  ■vuhliair  air  bhcil  Dùmhnull, 

1  ha  againn  Scònaiduun  pi  Icii  ; 
1  nacfa  'cil  u  bhcaii-s'  n  a  Scònaul, 

1  '   .  :    .     i  Uòincid  ^un   cliciil. 
naid  ugad,  $c. 

lia  Sedoaid  Ni  'C  fain  dig,  ann, 
Air  a'  bhòrd  Ic  'cuideathd  fun ; 

S  gad  nacli  'til  |  Tear  a  lathair, 
Tlia  mtc  àluinn  aic'  'n  a  dlicigh. 
S>  c. 

.  '  '  umais  'C  Thòn: 

lig  am  bhcil  nii/ran  spiCidh'. 
Cha  boac  Uc  Kob  o  'mhiannaibh, 

naid  a  "ad,  ike. 

maid  Ni'  'C  Iain  Ic  Dhoininmill, 
Maitheae  mòr  r'  a  chor  an  cull ; 
Duine  gnìombacha  dìnnach,  toighcacli, 

hoitlitadilan  tio  chuJl. 
"ltd  egad,  Sfc. 

heanas  gu  tiòcair, 
it  h  fein, 
ach,    6Ui.v 

iuc. 
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Tha  Seònaid  Nic-Aoidh,  's  an  Durainn, 
'S  cha  chuir  sinn  a  cliù  an  cèill  ; 

Cha  'n  fhaic  sinn  i  chaoidh  's  an  tàbhuirn, 
'S  cha  ruig  sinn  a  fàrdoch  fèin. 
Seonaid  agad,  fyc. 

Shaoil  leam  'n  uair  thigeadh  an  Còirneal, 
Nach  biodh  an  còrr  r'  a  chur  an  cèill ; 

'S  e  chuir  a'  chore  anns  gach  òrdugh, 
An  droch  Sheònaid  bh'  aige  fèin. 
Semaid  agad,  fyc. 


ORAN, 

Do  f hear  chaidh  a  chordadh  ri  nighin  oig,  ach  cha  bhiodh  c  toil- 
ichte  mu  'n  tocharadh,  mur  tugadh  iad  dha  gamhuinn  die 
blmrrachd  air  na  bha  iad  toileach  thoirt  da  ;  agus  air  so  a 
dhiùltadh  dha,  thrèige  a  leannan. 

'S  ANN  a  bhuail  an  iorghuill, 

Air  an  t-suiridheach  tha  'n  so  shios, 
Chuir  e  'ùigh'  air  cèile, 

'S  gu  'n  do  rèitich  iad  'n  an  dios ; 
Shaoil  mi  fèin  'n  uair  thòisich  iad, 

Gu  'n  cbrdadh  iad  gun  sgios  ; 
Ach  chum  àsruidh  beag  do  ghamhuinn  iad, 

Gun  cheangal  còrr  is  mios. 

Sin,  'n  uair  thuirt  a'  mhaighdean, 

Nach  foighnich  sibh  rium  fior, 
Is  innsidh  mi  a  rireadh, 

Gu  'm  bu  chaochlaideach  a  rian  ; 
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robfa  I  cluart  iho  feeOH 
Hi  duin'  dg  a  cliualas  riamh ; 

S   i  illiioni, 

n  gamhuinn  | 

8  ?»iii  air  Ighftirt, 

-    igkmr  chaidb  6  'n  I 

C'liuir  iad  lioa   n  I  dhr-igh, 

Thigh 'no  air  aghaidh  ann  ■ 
roghnaidi  UUearacbd — 

!)'  fbcàrr  leia  na  bhi  pùad' ; 
o  nach  d'  fliuair  e  'n  gambumo  isrmdh 

1  fhaigheadh  a  'ni  bas  de  D  Ppùl 

Dh'  uilhnich  mi  'a  an  ainharc  ort, 

Gu  robh  do  tlionihas  gaODj 
Chunnaic  mi  air  t'  iomchuinn, 

(Ju  robh  'n  iom-chomhairl'  'n  ad  clieann : 
icfa  robh  do  spiòrad  dìomhair, 
a  do  ghrìosadh  's  a'  clieai*  àm ; 
at  gamhuinn  caioile, 

Mann. 

ll-uile  fear  a  chi  thu, 

(i  a  do  dhiteadh  air  do  cbùl, 

(ltd  Icasaich  linn  an  t-airgiqd  dhu 

Mu  cheithir  mharg  '»  ni  's  mo, 
tucir  gach  filidh  t'ocail  riut, 

Miu, 
n  d'  rinn  in  g ainhnimi  baeainn, 

cùL 

rukfh  dlii 

.'•  ihu  . 
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Shaoil  rni  fein  'j  an  ffcoghar, 
'N  unir  a  thagli  mi  tliu  a  triùir, 

Nach  fanadh  tu  cho  fada  uaai , 
Ged  b'  fliiach  an  gamhuinn  crùn- 


ORAN  GAOIL. 

Guidheam  soraidh  sìos  duit, 

Mo  Nanaidh  bheag  òg, 
Bu  duilich  dorah  sud  innseadh, 

Nach  deach'  mi  air  do  thòir ; 
'S  olc  a  dh'  f  hàg  a  fiamh  mi, 

'N  uair  chunnaic  mi  na  siantan, 
Thug  dhomh  nach  robh  mi  brìodal, 

Ri  Anaidh  bheag  òg. 

Sin  'n  uair  thuirt  a'  ghruagach, 

Cuir  uait  sm,  's  bi  slàn ; 
Creid  gur  h-e  do  bhuannachd, 

Gu  'n  toir  thu  thairis  bàith' ; 
'S  e  foighidinn  le  fuaradh, 

Ni  leigheas  air  do  bhuaireadh;, 
'N  uair  dh'  aithn'  neas  tu  nach  cV  fhuair  thu; 

Ach  fuadaichean  gràidh. 

Tha  gnothuch  aims  an  t-suiridh, 

Nach  iomaireadh  bhi  bàth, 
Ciod  fhios  domh  'm  bheil  mo  ghaol 

Do  na  chi  mi  gach  trà ; 
A  thricead  's  a  bha  t'  iomhaigh, 

R'  a  fhaicinn  arm  am  fhianuisj 
Rinn  calum  de  mo  mhiannan, 

'S  a  bhlionaich  mo  ghràdh. 
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'ruagh  on  coifoch  cfile  dhomh, 
Anaidh  blirag,  dg, 
iia  fcillc, 

i  òg ; 
Mo  tlioil  os  ccann  mo  reusoin, 
h  ort  air  Gigin, 
rfn  mar  thacnafr  m'  cud- 
Do  Anaidh  bheag,  dg. 


oir 

Do/hear  bha  suirùlh  air  niyhcan  òy,  ayusftar  eik  bhi  'y  v 

uait/u  ;  bhu  nuitiuiir  na  nighinn  (a  tha  labhairt  'j  a  dieud 
rann)  'n  a  ban-aireach  aiy  Morair  MacAoitt/i,  uyus  esan 
'h  a  bhuachailh ;  ayua  am  fear  bha  toirt  na  niyhinn  unit'' 
'»  afhìyìicadair. 

Luinveao. —  Tha  nyillc  maith  ruayh  in-,  luatii, 

Cha  'n  urr'  i  bhi  sua*  '#  mack  J  fhitair  e  i  ; 
Tha  'n  yille  maitli  ruayh,  'j  c  làidir,  luath, 
Cha  'n  urr' t  bhi  suas*   s  nach  d  fhuau 

Fjileasgaicii  tha    ur  imcachd  an  aghaidh  na  gaoith', 
Gun  dùil  aig  mo  nighaan  thu  thighinn  a  chaoidh  ; 
Gu  'm  b'  fhcàrr  a  bhi  slum*  leal  am  buaile  Mhic-Aoidh, 
Na  flcasgach  na  fighe.  !e  Behead  bò  laoigh. 
J7ta  'n  (filk  maith  ruayh,  tS 

Cha  'n  urradh  mi  dluarbhadh  mar  cliearb  air  bhur  chnn, 
Gur  aim  anni  oa  oiirdean  tha  mhèurl'  air  am  form, 
■  Luiir  ilu'-id  gach  mea  i  tironachadh  thall. 

II  an  innicli  i  an  ime  cho  trom. 

Tha  '-• 

K        O 


178 

Tha  Sewnas  Mac-Cullach  'n  a  dhulne  'm  bheil  spèis, 
Tha  onoir  o  'leanabas  'g  a  dhearbhadh  *n  a  bheus ; 
Tha  fear  anns  a'  bhailc-s'  gun  chol  ach  an  sprèidh, 
Tha  e  'n  uidheara  na  goide  ni  's  faide  no  èis'. 
Tha  'n  gille  maitk  ruagh,  fyc. 

Comh'rl'  ort  a  nighein,  's  na  suidhich  do  bhonn, 
Air  rud  bhios  'n  a  pheanas,  's  'n  a  mhearachd  dhuit  thall, 
Tha  dùil  agad  achdaidh  ri  beartas  'n  a  steall, 
Le  fuighleach  an  innich,  's  cha  chinnich  e  ball. 
Tha  fn  gille  maith  ruagh,  fyc. 

Na  'm  faiceadh  sibh  'm  fleasgachan  tapaidh  a  th'  againn, 
Ag  iomart  nan  casan  mu  seach  air  na  maidean, 
Le  'iteachan  innich  a'  tilleadh  's  a*  glagartaich, 
Cnap  aig  a'  mhùidhx  's  an  t-slinn  a'  feadaireachd. 
Tha  'n  gille  maitk  ruagh,  fyc. 


RANN  AIR  FEAR  FAOIN,  SALACH. 

Tha  làmhan,  is  casan,  is  pearsa  gu  leòir, 

Tha  achadh  ro  mhòr  '6  an  dìthreabh  aig', 
Tha  aodach  is  anart  m'  a  cholluinn  gun  treòir, 

Na  innsibh  mu  bhòrd  an  aois  a  th'  aig'. 
Feuraaidh  e  'sgoladh  le  steallaidhnean  fuail, 

Is  taghadh  nan  iarunn  sgriobaidh  dha  ; 
Cha  tig  am  fear  carrach  air  leanaban  òg, 

Mar  cuir  sibh  aon  seòl  air  piorbhuig  dha. 
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OIIAN 

Do  ghilU  mu'mnttr  bha  nig  a  bhàrd,  air  an  robh  Faolan  oca 

limn.  Cha  robh  Faolan  ach  'fl  a  chreutarr  fachanta, 
ogus  b'  tihkaist  do  nigheanaibh  of  hhàird  bhi  'g  a  mJtaoidh- 
oadh  air  n  ,  r  lean  nan.      Tha  'm  bard  a*  togailorra  's 

an  oran,  gur  h-ann  bha  tad  uile  an  dèigh  air  Faolan,  agv* 
mar  mheat  aca  air,  agus  aig  moran  a  thu'dleadh  orra. 

Lunneao. —  Gu  neartaich  an  seelbh,  's  gu  Uasaich  an  sealba, 
An  t-abhagan  marbh  ud,  Faolan  ; 
Gu  neartaich  an  sculbh,  *s  gu  leasaich  an  sca&h, 
An  tablmgan  marbh  ud,  Faolan. 

Tinu  Ealasaid  Mhoraldh,  'n  uair  chroma*  a  ghrian, 

O  'n  cilthir  a  nios  do  'n  dìthreabh, 
Oir  chual'  i  'n  a  chagaraich'  bheaga  aig  each, 

An  t-urram  bha  ghnàth  aig  Faolan. 
Gu  neartaich  an  scalbh,  Sec. 

Thàinig  otrnn  Iain  lc  naldheachd  a  nuas, 

Cha  chreid  mi  nach  cual'  an  6gir*  e, 
Gun  dcachaidh  uainn  Curstaidh  lc  briosgadh  do  Chlurraig, 

Air  eagal  bhi  dlùth  air  Faolan. 

Gu  neartaieh  an  sealbh,  Sfc. 

l'ha  Curstaidh  is  Deònadh,  is  CYitidh  nigh  'n  Deorsa, 
làiri  bhuidh'  Òg  nan  caoraeh, 
M\  dcasachadh  mòr.  gu  klHBfharifl  pròii, 
A  fhrcasdal  's  gu  'm  pò*  i.iJ  Faolan. 
mart  etch 
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Tha  Curstaidh  bheag  Dhonn,  's  a  crtdhe  ro  throm> 

Air  eagal  nach  crom  rith'  Faolan  ; 
Tha  Màiri  ag  ràdh  nach  buin  i  fèin  da, 

Nach  'eil  e  ni  's  feàrr  na  slaodair ! 

Gw  neartafch  an  sealbh,  <$*c. 

Tha  Deònaidh  mhòr  Spàinneach  'n  dùil  ri  ar  fagail. 

'S  i  dot  air  sail  do  Char  Una ; 
'S  ann  ghabh  i  mòr  ghràin  ri  ainm  Iain  Bhàin, 

O  'n  thàinig  a  phlaig!)  do  egriob'  air. 
Gu  neartaich  an  sealbh,  $c. 

Gu  bhcil  a*  bhean  againn  'n  a  luidhe  ri  làr, 

'S  i  'g  acain  gu  bràth  a  caol-druim  ; 
Cha  chuir  i  dhuinn  tuilleadh  a'  mhin  air  a'  bhùrn  ; 

Ach  dheanadh  i  taobh  ri  Faolan. 

Gu  neartaich  an  sealbh,  fyc. 

Tha  bean-an-tigh'  againn  leth-cheud  do  bbUadhnaibh, 

'S  tha  i  cho  liath  ri  caora, 
'S  ged  nach  'eil  fiacajll  idir  'n  a  ceann, 

Cha  lughad  a  geall  air  Faolan, 

Gu  neartaich  an  sealbh,  fyc. 

An  uair  a  fhuair  Cèitidh  sealladh  dheth  ris, 

'S  e  thubhairt  i  fèin  is  faoilt  oirr'. 
Ged  nach  'eil  mi  'g  a  fhaicinn  cho  sgiobalt  ri  pàirt, 

Tha  e  beagan  ni 's  fieàrr  na  shaoil  mi. 
Gu  neartaich  an  sealbh,  fyc. 

Cha  'n  aithne  dhomh  nigheati,  no  bean  air  an  fhòd, 

A  bheireadh  d'  an  deòin  an  gaol  da, 
O  'n  tha  e  gu  siogaideach,  rugaideach,  marbh, 

Cha  bhoc,  is  cha  tarbh,  ach  laoa-boc. 
Gu  neartaich  an  sealbh,  <$•«;. 


I  hi  (  '  iùì  cùil, 

O  i.  i  dùil  ri  daotnibh  ; 

ir  mi  dhoibb  gCli), 

D  dcanadh  iad  air  Fad 

I  iich  anscalbh, 

hne  dhctah  nighean,  no  bean,  am  blitil 
fiadb  bonn  truais  ri  I 

:  ghrànda  gun  bhiadli, 
bbor     Dhia  na  dhaoiaibh. 

(iu  neartuivh  an  sealbh, 

balrf  a  bheirinn  a  nis  ort  a  Phadaidh, 

O  'n  aach  'eil  nàir  'n  ail  aoilann, 

.  ni  mi  'n  nth  chrathadh  gun  toir  mi  dhuit  greun, 

Na  'n  leigeadh  tu  br air  Faolan. 

Gu  neartaich  an  scalbh,  Sfc. 

!  lean  aach  lubhradh  mu  'n  a'  bhun-tàt',* 
at  robh  thu  cbo  pàigbt'  **  a  iliaoil 
Na  'n  ttgaadh  an  doDM  da  '■  bhail-s'  'n  a  dhcann, 
(ìu  tugainn  air  cbeano  da  FaoUm. 

Gu  neartaich  an  scalUt,  i\c. 

Bhetriaa  mo  mhiconan  na  'm  bithinn  'n  am  eilkb 

(iu  bitheadh  uu\ji/ie  air  aotroin  ; 

Gedbhitheadli  cei|htear  dliiubh  tarrach  is  trom, 
i    parradh  an  clasa  air  la, 

neartaich  an  scalbh, 


D  t-òran  a 


182 


AN  DO  FHAOLAN, 

Am  bàrd  's  efèm  bhi  latha  a'  cur  bun-tata ;  agus  air  luehd-colats 
ihighinn  an  rathad,  thug  tad  am  bard  leo  a  dlC  ol ;  ifmg  iad 
Faolan  leo  cuideachd,  gus  an  d  fhuair  e  dram  ;  ach  an  ait 
cphilkadh  dK  ionnsuidh  a*  bhun-làta,  dh'  fhalbh  e  dhach- 
aidh,  agus  dK  innis  e  gu'n  d? fhag  am  barde  gu  dhol  do  'n 
tigh'òsda. 

Lwinneag.— Hè,  hoirionnan  ho,  's  ho,  hoirionnan  ho, 
'S  e  hoirionnan  ho,  's  ho,  hoirionnan  ho. 

'S  ann  tha  bhean  againn  muileach, 

Mu  'n  fhear  ghurrach  gun  treòir ; 
Ach  feuch  an  innis  e  nis  dhi, 

C  uin'  thèid  mis  do  'n  tigh-òil. 
He,  hoirionnan  ho,  fyc. 

Gur  h-i  mo  bharail  air  Faolan, 

Gur  h-e  stic  na  tha  beò, 
Fear  nach  ceileadh  an  fhirinn, 

'S  fear  a  dh'  innseadh  an  còrr. 
Hè,  hoirionnan  ho,  fyc. 

Na  'm  bithinn  fhèin  mar  tha  Faolan, 

Dheanainn  strì  ri  bhur  ledn, 
Gu  'n  cuirinn,  na  'm  faodainn, 

A'  chorrag  dhireach*  'n  ur  t . 

Hè,  hoirionnan  ho,  8fc. 


Cprrag  bhi  air  Faolan  a  fhuair  leòn,  's  nach  gabhadh  lubadh ; 
's  a*  chlann  bhi  ri  fanoid  air,  ag  iarruidh  air  a  cromadh. 
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OBAN, 

Do  /hear  a  chord  ri  niyhean  ff  a  posadh,  ach  air  chomhavrle 

-Mhovair    Mlih-Aoidh,  chulaich  se  i,  ar/us  bha  c  dot  a 

pk  rbhi teach  auj  a    Bhan-Mhorair, 

!\  air  a'  bhard,  a  bhi  cirm  teach  gun   or  an 

m  bitii  d/uanat/ih  mu  'nghnothuch. 

:>  a  thuit  mi  'n  car  iomraill, 

N  uair  a  shaoil  lcat  gu  'n  iomrainn  mo  ràmh  ; 
Na  gabh  barail  no  gioraig, 

Cìu  'n  do  lagaich  mo  sgil,  no  mo  làmh  ; 
S  muirg  a  thachair  's  an  t-saoghal-s', 

Gus  an  d'  fhuair  c  'n  droch  mhir  so  r  a  chnàmh, 
Bhi  toirt  speis  do  'n  fhear  rohearachd, 

'S  bhi  cur  beul  an  fhir-chronaich*  'n  a  thàmh. 

Lc  gcur  àithn'  agus  comhairl' 

*S  ann  *m  rìlf  IM1  ■'  chaidh  an  glomhar  mar  dhealg  ; 
Thaobh  na  crois'  tha  r'  a  h-innseadh, 

ich  bu  choltach  ri  gaol,  ach  ri  seaJg  ; 
Mi  ta,  's  truagh  learn  an  dithis, 

Nach  faod  uair  a  bhi  cridheil  gun  chealg, 
Ach  mu  thimchioll  bhur  sonais, 

ttigh,  gu  *n  cluinn  mi  mo  thoil,  cha  n  o  m'  carta '. 

'N  t-ainni  uasal  thug  iomadh, 

Do  na  buannachdan  gionach  a'  sealbh, 

Thug  air  gruagaichean  cionalt' 

Dhol  le  duaireeachcan  tirionn  air  talbji  ; 

Ach  gun  luaidh  air  am  pilleadli, 

H-uilc  buaidh  |  tha  >imu  an    |  :u  l>s' 

Tha  c  dualach  gu  'n  gin  iad, 

Mar  nabuailtibli  a  mhUIcas  droch  tharbh. 
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'N  uair  a  bheh-ear  an  t-isean, 

Gu  bheil  dùil  a'  m  gu  'n  clisg  iad  le  greann, 
Do  thaobh  dualachas  gnàthaicht', — 

Ann  am  buadhaibh  bidh  nàdur  ris  gann ; 
Leis  gach  breitheamh  tha  aithnicht', 

Tha  e  dearbht'  nach  robh  'seanair-s'  ach  fann, 
'S  ma  tha  mac  air  bith  fodha, 

Ciod  an  seòrsa  do  dh'  ogha  bhios  ann  ? 

Cha  b'  e  t'  fhàbhor  no  t'  eagal, 

Bheireadh  orms'  bhi  cho  fada  gun  triall, 
A'  toirt  umhailteis  àraidh, 

Do  'n  neach  a  's  modha  's  a  's  àirde  's  an  riaghl' 
Mur  b'  e  sin  dheanainn  innseadh, 

Gurh-e  choisinn  duitnì,  's  cha  'n  e  ciall, 
Gu  bheil  iorios'  's  an  àrdan, 

'N  uair  a  b'  innis  leis  tàmh  ann  ad  chliabh. 

'S  i  mo  bharail  ort,  àrdain, 

Gu  bheil  caraideachd  ghàbhaidh  'n  ad  bheus, 
Liuthad  eaochladh  ro  choslach, 

Leis  'n  do  chrìoch  thu  ri  t'  olc  chur  an  cèill ; 
'N  uair  bhios  pearsachan  fiùghail, 

'S  iad  'g  ad  chartadh  a'  'm  buthailtean  fèin, 
Bidh  tu  c inn  teach  a'  cosnadh, 

Anns  na  h-inntinnibh  bochda  gun  chèill. 


OK 

Mail 

• 
'n  a  ban-ai  !'n,  on  Tun- 

1i    a   bhiin-dtoinih*  t   n 

a  c/uonnaii/i,  ail  war  on  <  ig  an 

àm,  du, 

a  cur  Jo. 
■IacDhomh- 
nuill.  n  a  nail  a* 

SI  Tka 

m  bard  agus  a   in,  ir,  anns  an 

'//    mt  duti  ',  am   bard   air  a 

ml,  is  a  bhan-cltuinduarsnach  mu  'J*  or.     Acli  \s  nun 

thu  *n  t-òran  a!  toirt  cronachoidlt  do  rlii/td,  agtis  a  di  jiamh 
tp  Dluidt  Coinual  MucAvidh  Unn  a  b/taird 

a  leigeil  dachaidhj  'n  voir  dJi  fhaJbhefim  do  'n  Eilean- 
Sydhtdnaeh,  a«us  'tann  'u  uair  bha  c  a*  falbh  rùm  €  an 
t-òran. 

Tha  rim  to  mliulad  i  .1'  coimhead  a  cln'ilo. 

Tha  mi  "n  am  chadal,  "  mi ; 

Tha  Niall  anns  an  tàbhum,  a*  tàroh  ris  na  fèilltibh, 

I  mi  'n  am  chadal,  mi. 

Tha  Niall  air  an  fhèill,  agiu  Ceilidh  fuidh  an- 
S  raise  fuidh  eu^aint,  's  mo  entile  *n  a  ban-altruim, 
S  gcd  tha  sinn  sàmhach,  tha  'n  cas-sa  ro  ainid  dhuinn, 

Tha  mi  n  am  chadal,  's  na  dui 

Tha  mi  *n  am  chadal  air  leahaidh  i.lra, 

Tlia  mi  'n  an 
Tha  'n  Ian  s'  air  •  rad  orm  '■  pin  *u  Hiada  nael»  tr 

It  mi  'n  am  cha< 
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Thèid  mise  do  Thunga,  's  bidh  'n  ionnsuidh  ud  eibeant'  domh, 
'S  bheir  m  garbh  tliunnsgadh  do  rum  anns  an  coidil  i, 
'S  milis  am  burn  as  a'  chùp  'n  uair  a  ghoidear  e, 
Tha  mi  'n  am  chadal,  &c 

Thug  mi  'n  sin  ionnsuidh  do  Thunga,  a'  dh'  f  hiarachd, 

Tha  mi  'n  am  chadal,  &c. 
An  cumadh  e  *n  stad  s'  orm  cho  fad  ri  bliadhna, 

Tha  mi  'n  am  chadal,  &c. 
Tha  e  'g  am  sgiursadh  do  dhùthaich  nan  Sgitheanach, 
'S  a'  cuimhneachadh  Dhaibhidh,  cur  grain  orm  mu  'n  uighe  sin, 
Is  eagal  mo  bhàis  orm  gu  'n  dean  e  Uriah  dhiom, 

Tha  mi  'n  am  chadal,  &c 

Sheumais  Tc-Culaich,  nach  duilich  leat  m'  ire, 

Tha  mi  'n  am  chadal,  &c. 
Gun  bhiadh  maith  bhi  làimh  rium,  's  mi  luidhe  'n  am  aonar, 

Tha  mi  'n  am  chadal,  &c 
'N  saoil  thu  nach  Ian  mi  do  nàdur  a'  mhaiteachais, 
Ma  ni  mi  chaoidh  sith  ris  a'  mhnaoi  ud  thug  seachad  mi, 
'S  gann  domh,  ged  thill  i  nach  cuimhnich  mi  'm  bale  ud  dhi, 

Tha  mi  'n  am  chadal,  &c. 

An  sin  's  e  thuirt  Seumas,  mo  nàire  fg  ad  eideachd, 

Tha  mi  'n  am  chadal,  &c 
Cha  d'  rinn  i  ort  briseadh  cho  trie  ri  mo  chèile-s', 

Tha  mi  'n  am  chadal,  &c. 
Gur  minie  a  thriall  i,  Ian  fiarais  gun  f  hathamas, 
'S  a'dh'innseadh  dhuit  m'fhirinn,  's  gur  saormigu  maitheanas, 
Dhàraichdeadh  m'  inntinn  do  'n  mhnaoi  sii>  bhi  'm  flaitheanas. 

Tha  mi  'n  am  chadal,  &c. 

Chaidh  mi  air  m'  aghairt  do  thigh  Iain  Tc-DhòmhnuiU, 

Tha  mi  'n  am  chadal,  &c. 
'S  dh'  fhaighnich  e  bras  rium,  am  faca  mi  Seònaid, 

Tha  mi  'n  am  chadal,  &c. 
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Gcd  fhani  tiait  hhadh  I  bitch  duitbhJ  g  aoaia  §ud, 

M.i  i fiii-  i  gu  i  iraaacb,  dhachaidh, 

i  OUm  i  il«  adh  Ninth  ri>  a"  inhnaoi  bin  tli  |  riut, 

Tli. i  mi    n  am  i  hadal,   i 

An  uirt  mitt  ri  WWW  nigh'n   Dàibhidh, 

Tha  mi  'n  am  chadal,   \> 
.mis  tha  'ra  BeatgMh-t'  'n  a  thlachd  do  rahnaoi  t'  ublr 

Tlia  mi  'n  am  chadal. 
Innis  dondi  'n  t'hirinn,    s  bhi  itOff  aim  ad  fhocal, 

do  nadur  |  chrion,  no  do  chiall  a  chuir  bacadh  ort  ? 

ioonill  a  tha  thu,  o  dh'  fhàg  Iain  Tliajiaidh  tbu  ? 

Thl  mi  'n  am  chadal,  &c. 

An  bin  's  e  thuirt  Ia'beal,  tha  mise  ro  shìthicht', 

Tha  mi  'n  am  cliadal,  &c. 
(ihabhainn  a  lethtgWll  aig  flcil— H  na  b^irc, 

Tha  mi  'n  am  cbadal,  &c. 
did  bha  iad  ag  radh  rig,  gur  nair  da  bhi  lanadh  uam, 
Tha  agam  do  dhà  shiubhal,  ul  a  tha  ainid  domli, 
ddh,  IMiatair  is  Anabal, 
Tha  mi  'n  am  chadal,  &C. 

lihu  bean  Mhaighstir  Murchadh  gu  falchaidli  'n  a  teaghlaich, 

Tha  rai  'n  am  chadal,  4:c. 

thurus  do  Mlioraidk  chuir  dcireadh  is  call  oirr', 

Tha  mi  'n  am  chadal,  &C. 
Tha  'm  Morair  mar  b'  àbfaaitt,  air  'fhàgail  'n  a  bhiiidheachan, 
S  c  rinn  droch  ainm  dha,  gu  'n  d*  carb  iad  an  dithis  ris, 
TO  dhiubh  bhi  diombach,  's  gu  'n  tù  dhiubh  bhibuidhcach  dhcth, 

Tha  mi  'n  am  chadal,  Ì 

Thuirt  CYitidh,    è  i  tillcadh,  '■  a'  filleadh  a  h-aodaich, 

Tha  mi  'n  am  chadal,   i 

"Ikusal  gu  in'  nilc  sgcul  innscadh, 
Tha  mi  'n  am  chadal.  Ac. 
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Oir  tlia  bean  choir  ann  do  'n  eòl  m'  aobhar  chasaidean, 
Innsidh  mi  dhise  'n  tul-fhirinn  mar  thachair  dhomh, 
'S  cruaidli  leath'  mo  chas,  ged  nach  fair  i  mo  leasachadh, 
Tha  mi  'n  am  chadal,  &c. 

Chaidh  i  air  aghairt  gu  bean  Dhomhnuill  Foirbeis, 

Tha  mi  'n  am  chadal,  &c. 
Fhreagair  i  starach,  oir  b'  fhearas  di  eirmseachd, 

Tha  mi  n  am  chadal,  &c. 
Tha  iad  falbh  uainn  gu  ràitheach,ach  tàmhaidh  iad  6eachduineach, 
Cha  'n  ioghnadh  's  a'  chùis  sin,  ged  dhuraichd  sinn  dachaidh  iad, 
'S  an  latha  bhios  cùirt  ann,  bidh  sùil  aig  ri  achmhasan, 

Tha  mi  'n  am  chadal,  &c. 

Dh'  fhalbh  i  le  sracadh,  's  i  pasgadh  a  còitein, 

Tha  mi  'n  am  chadal,  &c. 
Is  rinn  i  a  casaid  ri  bean  Dhomh'll  Tc-Sheòrais, 

Tha  mi  'n  am  chadal,  &c. 
Chèitidh  bi  sàmhach,  oir  's  nàir  duit  bhi  casaideach, 
Ged  bhitheadh  t'  fhear  fèin  air  an  fhèill  uait  ochd  seachduinean, 
Na  'm  biodh  tu  stuama,  cha  luaidheadh  tu  focal  dheth, 

Tha  mi  'n  am  chadal,  &c. 

Thuirt  Anna  nigh'n  Uilleim,  tha  iomas  'n  ad  nàdur, 

Tha  mi  'n  am  chadal,  &c. 
5S  tha  sin  ann  an  iomadh  nach  innis  do  chàch  e, 

Tha  mi  n  am  chadal,  &c. 
Tha  mise  cho  deònach  air  Domhnull  thigh  'nn  dachaidh, 
'S  nach  robh  mi  a  cunntadh  air  aon  dad  a  thachair  domh  ; 
'S  bu  shubhach  mi  'n  oidhch'  sin  gu  'n  d?  fhoighnich  e  maitheanas, 

Tha  mi  'n  am  chadal,  &c. 

An  cuala  sibh  chomhairr  a  labhair  an  Taoitear, 

Tha  mi  'n  am  chadal,  &c. 
Tha  fuireach  air  deireadh,  's  cur  thairis  cho  millteach, 

Tha  mi  'n  am  chadal,  &c 
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!i  dhuibhj  I  (lliuil)h  a  sliciiclui a 

(J mi  l)lii  DO  ilur  rig  bhur  dactiaidh, 

it,  's  cha  bcirbhii  Dl  btracuidlmcan. 

a  am  chinial,   : 


UANN 

•,  a nn  an  tigh  minister  'Skìtibkk , 
air  an  turns  adit    ai/tmichcadh   's  an  ùra?i    mu  <lh< 
•rd<l<>  mlminntir  an  lutein  do  tiiiyh  a'  tnhn; 
biad/i-maidne.     Dii    iarr  aw*  viinist* 
rann  a  dlieanamh  air  "  Sgiath,    tmt  tnvc,  jnub-tliombuca, 
irt.''  Rinn  am  bard  Sgitheanavh  so,  mar  chithcar  ; 
a  gits  thubhairt  Rob  /Jorin,  "  'S  bochd  a  d/t*  fhaij  tint  n  Sa- 
ri,' ugtts  nno'n  rann  mu  dheircadh. 

Thubhairt  am  bàrd  Sgithcanach, 

A'  mhuc  mar  bhiudJj,  '*  an  sgiath  mar  bhòrd, 
ntc-h  itheadh  an  t-ini, 
on  a'  phìofa  'b  a  tli — .. 

Thubhairt  livb  Donn, 

Blmu'.haimi  an  Sagirt  gu  grinu — 
Bheirinn  dim  'n  t-iin  air  a"  niluue  ; 
lid  air  a  làiinh  chlì, 

pìob-thombaa  'n  ■  pklui 
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ORAN 

DoffàcCt  a  mharbh  aghfèidh  bha  leonta,  bochd,  's  nach  b'fhktch 
urchair  a  chaitheamh  ritlte. 

Don'  e  Choìre-Dnghaìlly 

Is  tu  gun  fhiù  an  fhèidh, 
Cha  b'  ionann  Coire-Dubh-loch, 

Bha  dun  dhiubh  ann  an  dè  ;\ 
'S  e  mac  Uilleim  'Ic-Hùistein, 

A  leigeadh  6mùd  'n  an  dèigh, 
Cha  b'  mhò  orr'  a  chuid  fudair, 

Na  dheanadh  a  th — tan  fèin. 

Mharbh  thu  an  t-agh  grànda, 

'S  an  sgàird  air  toirt  a  leòn, 
Biogaa  is  a  bhràthair, 

A  phàighcas  duit  ni  's  leòir ; 
Cho  luath  's  a  thig  am  Màidsear, 

Mo  làmh-s*  gu  faigh  thu  'n  còrr, 
Air  son  gu  bheil  thu  marbhadh 

Gach  biasd  tha  salachadh  feòir. 

Dh'  fhalbh  thu  fèin  r8  a'  mhaolag, 

'N  ur  caol-ruith  suas  am  blàir, 
Leis  a'  ghunna  stumpach, 

A  ghabhadh  punnd  'n  a  beàl, 
An  toll  a  thug  an  ruagair, 

Ni  e  nead  ri  fuachd  do  'n  gheàrr, 
'S  gu  'n  tug  am  peileir  riach, 

Anns  am  beir  aa  strianach  àl. 
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ORAM  DO  BHAN-MHORAIR  MIIIC-AOIDH. 

I  a  isHE  Ac. — 'S  ait  ham  gu  'n  thvit  mi  air  i 
Aoibhmn  le  subhachas, 
Gur  h-urrainn  domh  chur  an  will, 
lUus  (hurslaidh  Sutharlain. 

Ba i nik.ii  j- a i  jja  Mhioghraidh, 
S  cinntcach  mir  b-iugbair  i, 
Clui  bbreug  dbomli  bhi  'g  ràdh  sud, 
l  Bliàbaidb  a  's  piutbair  dhi. 
'S  ait  team,  Sfc. 

Chi  »  urradli  mi  chantuinn  naeb  fior, 
Cheild  uir  \\  's  a  thubliairt  mi, 

in  00  niluii.is  mo  cbiall, 

xh  i  ni  s  modha  dhetb. 

'S  ait  lunn,  & 

Thf  uails'  apis  àrdftD; 
Air  *n  aireach  le  subhachas  ; 
Thl  'n  dluW  air  an  càraclh, 
Aims  gach  ait  mm  an  cubhaidh  dhoibh. 
'S  ait  Uam>  S)C. 

Ctflnaidh  si  dliMsdanas  diau, 
D  agus  dubharachd, 

tli'  amis  gach  tir, 
■  lid. 
S  ait  boat,  9ft* 

Tim 

Air  aoidh  c  buntaidh  Suthti 
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Tha  fìaoinear  am  faoilt  rith', 
Mu  'n  aon  fliear  tha  dubhach  rith'. 
'S  ait  learn,  fyc. 

'S  ann  agad  tha  phiuthair  gun  ghruaim, 
'S  uasal  an  nighean  i; 

'S  cha  'n  ioghnadh  leam  fleasgaich  bhi  'n  trom 
Gheall  air  bhi  bruidhean  rith'. 
'S  ait  ham,  fyc. 

Tha  Barb'ra  'n  a  leanaban 
Tha  dearbht'  ann  an  cridhealachd, 
*S  cha  sealgair  neo-chearbach 
A  shealga9  bean  t'  uidheamachd. 
'S  ait  team,  fyc. 


RANN  AIR  SEAN  FHLEASGACH  BEARTACH, 
'Sam  hard  'g  a  choireac/iadJft  nach  robh  e  a' pòsadh. 

Ged  tha  crodh  is  caoraich, 

'S  rud  maith  do  dh'  eachaibh  'n  caomhnadh, 

Aig  Uilleam  anns  an  dithreabh, 

Cha  sin  e  air  mire  riuth' ; 

Tha  'n  fheòil  aig'  air  seanachadh, 

'S  tha  'fheòsag  air  ruinneachadh, 

'S  tha  'n  t-sròn  aig'  air  biorachadh, 

'S  nèo-bhòidheach  an  gille  sud. 


LOS 


DRAN  DO  BHAN-MHORAIfi  MIIK'-AOIDJI. 

A  1>iut  tie  thtighlach  de  na   Suthurlaiih,   an   ('atatlh  \    agus  am 
bàrti,  ,:  *    a  thuill  l>hi  car   ùin'  fhnda  gun 

the  '.  hie   lets    •'  rum  am  Morair.     Ach 

th  I  air 

ttrjh  do  'ti  i  M  na  Siorrum  ultd, 

a  a  agha  k  ><i  id/i  gu  biodlt  i 

n-Mhorair  do  Chatadh, 
a  :ir   i    brathair    a9    Mlun  a    stigh. 

jh  so,  hha  gdle  do  mhuinntir  Chata  a  ruith  as 
<  hd,  (inns aii  robh  <  air  gabi.ad ; — theich  e  do 
.  ad  Mhorair  MhicAoidli,  agus  tJuiinig  buid/t- 
ecam  shaighdear  an  tdir  air  j  agvs  airdhoibh  bnit/i  air,  chmkf 
a  Bhan-Mhorair  fios  orra,  agas  thair<j  <r  dhoibh  re 

nah-oiil  -  an  coimhdeadh  iadam  priosanach  ;  'n  uair 

thai/iig  ind  an   sin,  thug  i  òrdiujh   air  biadh   agus  paiUeas 
deoch  (lioirt  dhoibh,  agus   an  sin  ihuir  i  ptebmt  tf  an  WW- 
II am  biodh   damhsa  ac  /tin  's  ni>/ 

<aigh(karaibh  tuillcadh  'j  a'  choir  do  'n  deoch 
a'  ghabhail,  theich  am  priosanach,  's  chn  'n  fhac  tad  an  ath 
shealladh  dtth.  Tha  *M  bàrd  a  moladh  na  B't n-Mhorair 
'«/■  m     OH  da  ghniomh  so. 

FaILT  ort  tiin  a'   l'hain-tighcarii, 
Agus  tain^  dliuit  cliionn  do  bheu*  j 

i  bhi  rai-nàdurracb, 
Mur  cafrinn  pàirt  dlnth  'n  oèfll; 

luirtidli   Bio, 
A  thàrladh  tu  'n 

Air  i  It  an  f<  in. 
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Am  bràthair  leis  am  b'  dill  a  bht 

Am  Pàrlamaid  an  righ, 

Chaidh  dliearbhadh  le  do  chàirdeas, 

Ni  nach  failing  air  a  chaoidh  ; 

Cia  mar  air  bith  a  phàighear  dhuit 

Am  fàbhor  s*  le  Mac-Aoidh, 

Bha  gniomh  's  an  uairsin  dèanta'leat, 

Nach  b'  àbhaist  bhi  le  mnaoi. 

Bu  shubhach  sinne  shuas  an  so, 
'N  uair  chnala  sinn  an  tùs, 
Gur  h-ann  a  thaobh   do  chuartachaidh, 
A  bhuannaich  iad  a'  chùis ; 
Le  cothachadh  nam  baran  sin, 
Chuir  onoir  air  do  chliù, 
Ni  b*  f  haide  o  na  bhaile, 
Na  chuid  eile  de  na  chùirt. 

Cha  'n  ainmich  mi  na  puinncean  so, 

'S  nach  cuimhnich  mi  an  còrr  ; 

Ach  rinn  thu  o  cheann  seachduin, 

Ni  bha  taitneach  ni  bu  leòir  ; 

Am  priosanach  a  stopadh, 

Dh*  easbhuidh  leth-trom  thoirt  do  'n  choir ; 

'S  a   phàirtidh  bhi  gun  lethsgeul, 

Ach  a'  ghreis  a  rinn  iad  01. 

Thainig  fleasgach  tapaidh, 

Agus  Cataich  air  a'thòir  ; 

'S  mus  cluinnteadh  fuaim  gu  'n  glactadh  e, 

Mu  gheat  a'  Mhorair  òig, 

'S  tearc  a  bha  's  a'  bhaile  s', 

Dh'  aithn'eadh  'bhoineid  seach  a  bhròg, 

Chaidh  phàirtidh  chur  à  'm  faireachadh, 

'S  chaidh  Coinncach  uath'  do  f  hròig. 


Bha  r  i»li. i    t.ihliurn, 

Eadar  in 

H!ia  «1.. 

A'  damhs'  nach  tuigt-adh  fori 

( hluinntcadh  fuaim  nan  rotaichcan, 

lotachan  fo  *m  boon  ; 
Gacfa  Dara  fear  a' tuitcam  dhiubh, 
S  bha  'n  t-subsret  tig  Eob  Donn. 

Bha  beta  ri  taobh  na  starsnaich  ann, 
Rinnscasamh  tapaidli,  garbh, 
C'Iia  b'  aithne  dhomhs'  am  pass, 
An  deach'  c  as,  ged  bhiodh  c  marbh  ; 
Ack  eadar  rhtttn  boirionach, 
(inn  bhoineid   '|  e  gun  arm  ; — 
Tilt  fhaiag  do  'n  alt  an  d'  rugadh  c, 
Sud  thugad  e  air  falbh  ! 


ORAN  LE  NIGHBAN  D'  A  LEANX 

:ir  son  'athar  bin  'n  aghaidh  dha  a  posad/i,  an  duin  6g  a' 
bagradh  falbh  thun  na  mara. 

1 . i ■  i  s  N  i.  a i  . — //«■,  hoirionnan  o,  's  /to,  lioirionnan  o, 
'S  e  hoiriannan  o,  's  /to,  lioirionnan  o. 

j  ■  tlùinig  (i  chladach, 
Mheudaich  fadalaehd  outdo, 
Ma  tlia  'n  triall  aig  mo  lettUM 
long  i-hrannag  nam  bòrd. 

Hi 
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Ma  tha  'n  triall  aig  mo  leannan, 

Gu  long  chrannag  nam  bòrd, 

B'  f  hèarr  gu  'n  cluinnt'  e  mu  bhealltuinn, 

'N  uair  bha  'ghealltanas  òg. 

Hè,  lioirionnan  o,  fyc. 

B'  f  hèarr  gu  'n  cluinnt'  e,  &c. 
Mu  'n  do  chùlaich  mi  'n  t-airgiod 
'S  nach  do  shealbhaich  mi  'n  tor. 
Hè,  lioirionnan  o,  &;c. 

Mu  'n  do  chùlaich  mi,  &c. 

Dearbh  cha  ghabh  mi  fèin  buachaill', 

No  fear.ruagaidh  nam  bò. 

He,  hoirionuan  o,  fyc. 

Dearbh  cha  ghabh  mi  fèin,  &c. 
C'  uime  'n  gabhainn  do  leithid 
Dh'  ainfdeoin  feabhais  do  sheòrs, 
Hè,  lioirionnan  o,  $$c. 

C  uime  'n  gabhainn,  &c. 
Is  fear  eile  'g  am  iarruidh, 
B'  f  hèarr  na  ceud  do  Mhac-Dheòrs'. 
He,  lioirionnan  o,  fyc. 

Is  fear  eile  'g  am  iarruidh,  &c. 
'S  olc  a  fhuair  mi  an  gearran, 
'S  am  ball  geal  air  a  shròn. 

He,  hoirionnan  o,  fyc. 

'S  olc  a  fhuair  mi,  &c. 

Dh'  iomchair  breitheamh  gun  reuson,. 

Do  chur  èis  air  a'  choir. 

He,  hoirionnan  o,  fyc. 


Dlt'  iomchtil   bff  itht -audi, 

■  mhill  f, 
Luath'l   s  u  pliill  8  0  'n  droòh'. 
//« 

\S  inaith  m  I).!' 
Aih  ma  tha  do  phost  kathan, 
An  ili  ithen  i'uidh  ibi 

ll< ,  kmriùmum  o. 

i  ma  tha  do  phost,  Arc. 
i  Duigasbaith  'n  Gallaibh, 
allail  Mhic-Leoid. 

Be,  hoirionnan  o,  SfC. 

Bate  Dnngasbaith  'n  Gallaibh,  fa. 
'S  nui  '■  a  niaraiche  deurbht'  tliu, 
Cum  an  iliairg'  air  a  sròn. 

lit  y  hoirionnan  o,  tifti* 

.  mandche, 

[onnaaich  stiùradh  na  stuaidlu, 
S  tanning  *uas  air  un  Igòid  ; 

lit ,    hoirionnan  o,  SfC. 

foanaaicb  stiùradh,  fire 

Scachad  ruinn  Ilugha-bhuachaiir, 
'S  CUm  an  man  tliun  an  Stoir. 
lh\   Iioirio/iiia.i  a, 

Seachad  ruinn  Rogha-bhuachajT,  &c 
Mothaicfa  Pari!/,  i 

mJji  do  >lmil  air  a'  Chlo. 
U>\  hoirionnan  o,  fa 
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Mothaich  Parbh,  &c. 
Seachad  ruinn  Sgetr-  an-Daoimein, 
'S  am  muir  a*  straighlich  r'  a  sròn. 
He,  hoirùmnan  o,  fyc. 

Seachad  ruinn,  &c. 
Is  ma  gheibh  mi  mo  dhùrachd, 
Chaoidh  cha  chiùrrar  i  fuidhp'. 
He,  hoirionnan  o,  fyc. 

Is  ma  gheibh  mi,  &c. 
'S  'n  uair  gheibh  thu  foghlum  is  beartas, 
Thu  thighinn  dachaidh  le  deòin. 
He,  hoirionnan  o,  fyc. 

'S  'n  uair  gheibh  thu  foghlum,  &c. 
Ach  na  sparradh  ghaoth  tuath  thu, 
Gu  taobh  shuas  Tom-an-eoin, 

He,  hoirionoan  o,  fyc. 


ORAN  DO  IAIN  THAPAIDH, 

*N  uair  bha  eyn  a  mhaighstir-sgoile,  agus  a  seinn  nan  Salm  *s 
an  eagluis.  Chaidh  Hob  Donn  a  stigh  do  *n  eaglais,  agus 
an  coimhthional  ri  seinn  nan  Salm  ;  agus  gun  dial  bhi  ris 
a  bhard  's  an  eaglais  air  an  là  sin,  cko  luath  *s  a  chunnaic 
lain  Thapaidh  e,  cuimhneachadh  nan  or  an  searbha  rinn  am 
bard  da,  sud  a  mack  à/onn  nan  Salm  e,  's  chaidh  an  t-seinn 
air  mhearachd,  's  an  coimhthional  gu  mi-mhodh  le  gaire. 

Cuirear  fios  gu  Iain  Thapaidh, 

Gur  còir  an  teagasg  so  sgaoileadh, 
Ach  an  cluinn  na  tha  cosd  air, 

Nach  robh  a  chleachdadh  mar  shaoil  iad ; 
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athair  dha  portOB, 
ulh. 
(iod  an  truaigh'  ihuir  'n  a  thuidh 

(iu  blii  n  a  bhrcithvomh  stir  thioimhh 

a  lid  air  a*  choigreach, 
Kinn  an  letgeadfa  mi-felnobhalf, 
i  robh  e  gu  h-eibcant, 
eumail  aideaehaidh  Criosdaidh  ; 
Chair  e  sgleò  air  a'  bhleiil  ml, 

Inir  gun  clireidimli  gun  ghniomhraibh, 
Nacb  do  thenD  e  ni  b'  f'haide 

Hi  poll  'n  do  ehoidil  a  nihiannan. 

Shin  thu  'n  toiaeoch  le  fàbhor, 

'S  tliug  iad  àireamh  do  chloinn  dhuit; 
S  le  do  chleaehdaidhnean  àJuinn, 

Leig  do  nabaidhnean  call  leat ; 
Choir  thu  cumant  Cficn)ni-tai/i, 

L.v  do  chràbhudli  an  geall  ort, 
1:1  Kir'  iad  go  'ti  d'  Fhàfl  thu 

Mar  na  fàidheanaibh  (ha 

Le  do  Chriosdalachd  eharach, 

Air  ghaol  arain  is  air  . 
Dh'  ftùg  do  phost  fcadh  thu, 

Gu  bhi  rbheist ; 

na  cilia  sin  mhi-mhaiseach, 

1'huair  a  mach  ann  do  cheilg  thu, 
Mar-ri  t'  aigncadh  mo-thoirteil, 

Choir  a  chore  ann<  na  Snilm  dhuit. 

Bu  tu  'n  don  i 

Do   n  rliKir  uil'  aims  an  d*  fl 
Is  a'  chrion  fhiacaill  (rjieibhi 
coilltibb  a 
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Bhì  dol  mearachd  's  an  t-seinn  dhuinn, 

Air  gach  aon  latha-sàbaid, 
Gu  'n  d'  thug  Bud  air  luchd  t'  èisdeachd, 

Gu  ròbh  t'  èigheachd  'n  a  grain  doibh. 

Na  'm  bu  choimhearlach  Clèir'  mij 

Cha  bhiodh  èia  de  na  phàirtidh, 
Millidh  striobhaid  a'  chuinneag, 

'N  uair  is  urramaich'  làn  i ; 
Tha  e  dearbhta  gur  trosg  e, 

Nach  'eil  a'  faicinn  a  bhaithe* 
Sgiùrsar  mach  air  a  Chrasg  e, 

Air  muin  asail  Bhalàaim. 

Innis  dhomhs'  co  bu  bhàrd  duit, 

Is  do  'n  phàirtidh  bha  'm  Meircean, 
No  co  a  bha  'g  a  do  chobhair, 

'N  uair  chaidh  thu  cheangal  nan  ceapag ; 
Bha  Iain  Thapaidh  mar  stile  ort, 

Oir  's  tu  oighre  'n  fhir-cheasnaich\ 
Ach  mur  freagair  thu  'n  fhearachd-s', 

Bidh  "  Iain  mi-Thapaidh"  'm  feasd  ort. 

Cia  b'  e  chobhair  's  an  dàn  thu, 

Thug  e  stràchd  dhuit  gu  d'  mhasladh, 
Dhol  a  tharruing  ri  t'  aodan, 

Fear  a  dh'  fhaodadh  do  chasadh  ; 
'S  e  thug  ort  bhi  'n  ad  Chriosdaidb, 

Gaol  do  stipein  a  mhealtuinn, 
'S  fad  a  ghabh  thu  o  'n  àl  sin, 

A  fhuair  am  bàs  's  iad  'n  am  Martair\ 

Ach  na  fuilingeadh  tu  spòrs'  uainn, 
Cha  rachadh  'n  t-òran  so  shèideadh, 

Mur  b'  e  na  thug  thu  do  thàmailt 
Do  na  thàmh  's  do  na  dh'  eug  uainn  ; 


Ill  do  t'  atiMtl.i 
\.  pin  ghuUi 

thilj  •    ili.  do  phcilcir, 
CapuU  salacli  an  J'hrurtaidh. 

Ciod  ft1  bhumta  bh'  iig  Bgriobtur, 
Ki  i!ti  ehiotairenchd  ohealg^ob, 
No  bhi  UUmhjeachdadfa  tirinn, 

Gill  an  uoir  a  bhi  cearbach  ; 

(ml  naefa  d'  niinig  do  dhublilan, 

Air  dan  gu  d'  illiùrachd  a  dhearbhadh, 

II  inn  thtl  'n  dùnadh  in  aruhrain, 
GnloBh  an  aniblair,   luar  dh'  earbainn. 


ORAN  EILE  DO  IAIN  TIIAPAIDH, 

Mar  </u   V  ann  U   a  leannan. 

Luinneag. —  Iain  uallaichy  Tha}widh> 
igh  le  gruagaich  m< 
'  hhcir  uarnftar  t*  fhasan, 
JÌ  flu  art  hhi  'mfeasd  d  a  dhith. 

1-HUAiR  thu  cairtcal  fudair, 

U  turaist   dubailt, 
'S  db'  fhàg  sud  craicionn  brùit' 
Air  ilara  tsobfa  do  ihinn. 

Iain  ualLikh,    Tìuipaidk^  Sfc. 

Gcd  tlia  CMtg  ghoffll  ort, 
Cb«   11  Vil  cruth  tir  st-ilg  ort, 
Gunna  <;las  gUO  charbad, 
I  n  do  inharbli   tlm  'n  t-saoi. 

futn  nulla  ic/i,    Thapaidh,  Jj 

d2 
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'S  olc  a  fhuair  thù  'n  galar, 
Chaidh  do  shnuadh  's  an  talamh, 
Thilg  thu  'n  làir  do  pheileir, 
'S  ann  is  gainne  nì. 

Iain  wllaick,  Thapaidh,  fy& 

Ghaidh  do  thigh  a  reubadh, 
Is  chaill  do  ghtìrina  'gleus ; 
Is  ghabh  na  h-eich  aittfeursaidk, 
'S  chaidh  iad  fèin  a  dhìth. 

Iain  uallaich,   Thapaidh,  fye. 

'S  iomadh  oidhch'  is  feasgar, 
Bha  mi  'g  a  do  fhreasdal* 
Eadar  Innis-Bhreacaidh 
Agus  Lios-nan-craobh. 

tain  uallaich,   Thapaidh,  fyc* 

Ged  'eil  ràidh  o  dh'  fhairich, 
Cha  'n  'eil  trà  o  dh'  aithnich, 
Gu  bheil  nàdur  manaieh 
Ann,  gun  chron  do  mhnaoi. 

Iain  uallaich,   Thapaidh)  fyc. 


ORAN  EILE  DO  IAIN  THAPAIDH. 

Mhball  thu  mi  'n  uair  thilg  thu  'n  lair, 
'S  nach  deach'  i  bàs  mar  chualas, 

Le  arm  ri  sùil,  is  fudar  ban, 
Is  e  gun  ghràme  luaithe. 

Tha  mulad  agus  cachdan, 

Is  faspan  orm  le  gruaman, 
Fhleasgaich  òig  an  òir  fhuilt  chais, 

tk^Io-  tv.„  'n  t.vnrh  do  ruathar. 


Ml 


Tha  casag  ghorm  air  mo  ghràdW, 

Is  adliarc  làn  r'  a  ghualluinn  ; 
Cha  robfa  thu  |  d'  thiorc  thu  n  lair, 

Mu  '«  deaeh'  an  gran  'n  a  cluasan. 


ORAN  £ILE  DO  IAIN  THAPAIDH. 

Mharoaidii,  na  bi  mire 
Jv is  a"  ghillc  tha  *s  an  spùrst  air; 

Mhargaidh,  na  bi  mire  ris, 
Oir  dh'  innis  mi  o  thus  e. 

C  uir  fios  gu  MacCormaig, 

Oir  's  trie  a  mharbh  e  'n  t-urlach, 

E  dh'  fheuchainn  ciod  am  cumbaist, 
Theid  's  a'  bidunnderbus  do  fhùdair. 

Cìcd  gheibh  thu  miosar  cnàimhe  dhi, 
'S  ged  gheibh  thu  càmus  ùr  dhi, 

Na  t<id  do  thilgeadh  làire  leath', 
Mur  cuir  thu  làn  an  dùirn  innt'. 

N  uair  ràinig  mi  na  bcallaichean, 

Gu  'n  d'  tliug  mo  thoil  gu  taobh  mi, 
Gu  'n  deaeh  mi  suas  an  rathad  ud, 
Gu  lathach  preas  nan  rùdhag. 
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ORAN  AIR  NIGHEAN  OG, 
Bha  cho  baoth  *s  gu  (T  innis  i  bruadar  a  chunnaic  i  air  a  leannan* 
e  a  thighinn  le  iuch'air  'n  a  làimh>  a  dK  fhosgladh  glae  ùr 
bha  aice  air  ciste. 

Luinneag Gur  h-ann  thall,  thall,  thall, 

Gur  h-ann  thall  glieibh  thu  i  ; 
Gur  h-ann  tliall,  thall,  thall, 

Tha  do  ghnothuch  troimh  'n  fhrtth ; 
Is  mur  'eil  an  iuchar  agad, 

FiucJiarann  a  cli, 
Sivbhal  rathad  tigfi  a*   Ghreumaich, 
'S  gu  'n  gleus  e  dhuit  i. 

'N  uair  thèid  thu  do  'n  tir  6huas, 

Bi  gu  suairce  le  faoilt ; 
Agus  feuch  gu  'n  gleidh  thu  'm  bruadar 

A  chualas  arms  an  tir ; 
Is  mur  'eil  an  iuchar  agad, 

Fiuchar  ann  a  cli, 
Siubhal  rathad  tigh  a'  Ghreumaich, 

'S  gu  'n  gleus  e  dhuit  i. 

Gur  h-ann  thall,  Sfc. 

'S  iomadh  subseig  uasal, 

Fhuair  sinn  's  an  tir ; 
'S  e  'm  fear  a  thàinig  air  chuairt, 

Bh'  air  a  bhuaireadh  le  gaol ; 
Gach  car  a  thug  a'  ghruagach, 

Mu  'n  d'  fhuair  i  fear  piob ; — 
An  iuchair  is  am  bruadar, 

Is  gruag  Iain  Mhaoil. 

Gur  h-ann  thall,  fyc. 


n  MuUiluidJii 
i   .    tit  .1  ruitheaa  i, 
;i  ni  raim, 
itiijmdli  inaith  dhi  , 
Am  fear  a  tliacliair  ltimh  ritli', 
Ilia  'n  t'lmir  e  tigh'nn  d'  a  <iith, 

ir  da  cur  do   n   chmrdaidi, 

( ìur  h-ann  thai  I.    v 

i    niliuirn 
Air  taobh   thall  a'  iliaoil, 

jiKuh  gu  BÙrdaìI, 

-  ;il  air  u  gaol  ; 
\   dapad  ch, 

hadh  le  faoilt, 
Ci  a  chlapaigeadh  'b  'g  a  plmgadli, 
gàirdeafian  igaoilt', 

(iur  Ji-anii  thall, 


ORAM  DO  RHANTRAJC  II. 

Ida  an  ceann  ub  wr  an  t&gk  ndii  n  mJkmtkti 

\a  ism  LAO. 

fund  nmh  bag  mi  air  clunr, 
'S  tha  aignidhtdii  fitom  aig  giOean  tkc 
Ri/aicmn  nc  cootr*  ai^jìr  a  Mo  pdmT. 

\  na  suirulliicli  r<>  ghana  duinii, 
kgao  tha  aim  diubli, 
(ha   n  Yil  iad  cho  sanutjili 
Hi*  HI  Lwntiaiilica; 

Tha  a*C  arms  a'  yhaol. 


206 

Tha  buaidh  arr'  nach  fhiach  iad  ; 
Cha  'n  eòl  domh  fear  ciallach, 
A  fhuair  iad,  a  dh'  fheuch  iad, 
'S  a  dh'  iarradh  an  còrr. 

Tha  stic  anns  a'  ghaol>  fyc, 

Tha  fir  aim  do  thalamh, 
O  dh'  fhàg  thu  do  bhaile, 
Rinn  cùmhnant  is  banais, 
An  dèigh  falair  is  bròin. 

Tha  stic  anns  a  ghaol,  SfC, 

Ni  mi  tàmh  anns  a'  bhailc  s', 
Gus  an  dean  iad  dhomh  banais, 
'S  gu  'm  bi  mi  cho  sona, 
Ri  bean  Do'uill  cig, 

Tha  stic  arms  a'  ghaol,  SfC, 

Gu  bu  fada  t'  each  leumnach, 
A'  leagadh  nan  ceudan, 
Gach  aon  a  dhol  eug  dhiubh, 
Ach  thu  fèin  a  bhi  beò. 

Tha  stic  anns  a'  ghaol}  fyc. 

*S  truagh  nach  mise  bhiodh  faicinn, 
Nam  mnathan-s*  tha  seach-laimh, 
Bhi  cur  aon  mu  seach  dhiubh 
Air  an  each  aig  mo  Lord. 

Tha  stic  anns  a'  ghaol,  &c. 

Tha  mnathan  na  talmhainn-s' 
Cho  falluin,  's  cho  calma, 
Cha  'n  fhaod  sinn  am  marbhadh> 
'S  cha  'n  fhalbh  iad  d*  an  deòin. 
Tha  stic  anns  a1  yhapl,  &c. 


OIUN  DO  ISEAUAIL   Nl  A     M<  V, 

'S  i  fli'r  gabhail  feirg  r  urn  nach  ttujadh  tad 
an  t-aiseag  dhi  ctr  latha  itairnn  m  di  dol  [ 

11  crann  a  chaolais. 

N  uaih  thàinig  sluogh  nam  hr.'iiuheachan. 
Hha  eqnl  ^ru  biodh  bàthadh  ann, 
S  a  chulaidh  air  dhroch  cìradh  ac\ 
A  dh'  easbhuidh  rùmh   I 

'S  a'  chutàidb  air  dhroch,  &c. 

Bha  Aonghas  Mac  Dho  '11  'Ic  Eachumn  ami. 
Is  cagal  mòr  mu  'n  aiscag  air, 
'S  m  fear  nach  rachadh  dhachaidh  dhiubh, 
Cha  n  fhajgbaadh  cas  air  bòrd. 
'S  am  fear  nach  rachadh,  &c, 

Bha  Iain  MacDhomhnuill  Sgeireidh  ann, 

<  ha  d'  rinn  c  gniomh  mar  thoiHcadh  dli 
\{\  Iscabail   Nic-Coinnich,  's  i 
*N  a  tuidh'  air  sgeir  P  a  choir. 

Ri  Iseabail  Nic-Coinnich,  See. 

N  uair  tlh'  (hk§  na  daoin'  air  dheireadh  i, 
(iu  d'  thiif^  i  scalltuinn  ghoirid  orr', 
Bu  duinc  luath  a  bheireadh  oirr', 
'S  i  ruitli  mar  fliear  's  an  tòir. 
Bu  duine  luath,  &c. 

Am  tear  d'  am  b'  cùl  a  riarachadh, 

h  dhi  na  dh'  iarradh  i, 
'S  r  I  b'  f  hiacli  i  'n  còrr. 

'S  a  dhcanadh  dhi,  £c 
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'N  uair  thàinig  tìom  an  fheasgair  sìn, 
'S  a  thug  mi  dùil  de  'n  aiseag  uath', 
'S  ann  smuainich  mi  dhol  dachaidh, 
Gus  am  faicinn  Bad-a-mheòir. 
'S  ann  smuainich  mi,  &c. 


RANN  AIR  LONG  RUSPUINN. 

Sean  long  bheag,  bha  air  a  càireadh  le  ceannaiche)  bha  'n  a  shean 
duine,  agus  a  bhris  roimhe  sin ;  chàirich  e  an  long  so,  le 
spruilleach  luinge  chaidh  bhriseadh  ri  sfoirm  geamkraidh  air 
traighfagus  do  Ruspunn  ;  bha  'w  ceannaiche  pdsd*  ri  seann 
nighean  goifid  roimh  'n  àm  sin,  '*  tad  gun  chlann.  'N  uair 
rinn  e  suas  an  long,  's  ann  le  luath  ranaich  mar  luchd  chaidh 
e  hatha  air  «'  cheud  siubhal. 

Seana  mharaich,  seana  cheannaich, 
Le  seana  chaileag,  's  iad  gun  sliochd ; 
Gun  tuar  conaich  air  a'  chual  chrannuich, 
Is  luath  ralnich  air  a  ceud  luchd. 
Bha  sean  acair,  gun  aon  taic  innt', 
Air  sean  bhacan,  ri  sean  tigh ; 
Leig  an  sean  todha  gun  aon  chobhair, 
An  sean  eithear  air  seana  chloich. 
Bha  triùir  ghaisgeach  gun  neach  coisrigt', 
Air  dhroch  eistreadh  'n  an  caol  ruith. 
Gu  long  Ruspuinn  nach  pàigh  cuspuinn, 
An  t-seana  chupuill  nam  plàigh  rith'. 
'S  mòr  an  èis  e  do  fhear  pension, 
Bha  's  na  rancaibh  fada  muigh, 
Bhi  air  chùl  fraighneach  air  stìùir  Sine,* 
Gun  dùil  sineadh  ri  deadh  chluich. 


Ainm  na  luinge. 


Hlia  n  tHMÈn  chhìsach  do  n  t-sean  sprcisneac 
Dh'  t  hàg  scan©  chòrsair,  de  'n  t-aoana  hhrac, 
Bha  seana  ohompaifd  gun  aon  tionntadfi, 
An  seana  chranpa  do  bhràch  thombac  ; 
Seana  ghlagaoh  an  t-scana  chlndaich  , 
An  t-seann  rudacli  ris  gach  scan  tobht, 
Ben  sgrogag  an  t-sean  bhodakh, 
Gun  aon  sodal  aig  tonn  riut. 


UANN. 

A  rimi  am  bàrd  yn  tiair  bha  en  a  bhalachan  Jìor  òg,  agus  e  ri 
btiacJuiilleachd  nan  laogh,  an  tigh  Iain  Mhic-Eachuinn  ;  bha 
banaìs  gu  bhi  'n  an  coimhcarsnachd,  agus  s  c  "  Am  fear 
fltfflft",  an  leas-ainm  a  b'  abhaist  bhi  aca  air  fear  na  bainnse. 
Bha  dùil  aig  a  bhùrd  gu  faigheadh  e  chaed  dol  a  dh1  ionn- 
suid/i  na  bainnse ;  ach  '71  uair  thàinig  e  dJiachaidh  's  an 
fhcasgair,  *s  a  dJi'  fhoighnich  e  an  cT  fhaìbh  iad  chun  na 
bainnse,  '#  a  dh"  innis  iad  da  gu  'nd'fhalbh — ghabh  c  tàm- 
ailt  gu  deachaidh  e  fiin  fhàgai/,  agus  rinn  e  an  rann  so 
rnu  'n  deachaidh  c  a'  chodal. 

/  N"  i'aik  Bhuidh  iad  gu  biadh, 

S  *n  uair  thaingicb  ìad  Dia, 
Blia  'n  duin'  òg  ac'  cho  liath, 
'S  gcd  b'iar-ogb"  do  Adhamh  e  : 
Bha  'm  muillear  niùr  Jiath  ann, 
Lc  Vhurrachd  inhòr  liath, 
'S  a'  chailleach  mliùr  liath  bu  mhùthair  dha. 
Rha  'm  bodach  mòr  liatb  a'  sgeulacbd  dhoibh, 
'S  bha  chailleach  inhòr  liath  ag  eàrlachadh, 
S  bba  'm   ministcir  liath  a'  cràbhadh  dhoibh* 
Bha  ■■  »nn«  »'  cliliabb, 

Agus  gufameìcfa  bheag  l'titli  a  Ardachadh. 
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Na  h-uile  fear  liath,  o  'n  ear  gus  an  iar, 

Eadar  Bealach-nam-Fiann  is  Càrnachadh. 

Bha  h-uile  fear  liath  d'  an  càirdean  ann, 

Gach  duine  bha  liath  an  Arnaball. 

'S  na  h-uile  fear  liath  a  thogair  ann  triall, 

'S  Mac-Neill  mòr  liath  'g  am  bàrnaigeadh, 

Bha  bioran  mòr  iaruino  mar  b'  àbhaist  ann, 

Bha  teine  le  biadh  'g  a  eàrlachadh, 

Bha  mòine  dhe  n  t-sliabh, 

Air  a  tarruing  le  cliabh, 

Mar  ri  cuilionn  mòr  liath  nan  Ardachan* 


ORAN  GAOIL, 

Binn  am  bàrd  d'  a  leannan,  Anna  Morastan,  nighean  òg  ro 
chliutteach,  agus  d'  an  tug  am  bàrd  a  cheud  gaol :  Bha  e 
fada  'g  a  h-iarruidh,  agus  ise  car  leam-leatt  gun  bid  'g  a 
diultadh  no  'g  a  gabhail  ;  ack  turns  a  thug  e  chun  na  h- 
àiridhfar  an  robh  i  aig  an  am,  's  ann  dhearc  e  oirre  an  cuid- 
eachd  an  t-Saoir  b/iain,  d  am  b'  ainm  Iain  Moraidli,  ghabh 
e  gu  ro-throm  i  a  chur  cùlris  fèin.  Phos  i  an  Saor  ban  an 
dèigh  so,  agus  ma  'sfior  aithris  an  sluaigh—cha  robh  iriamh 
toilichte  gu  'w  chuir  iculri  Bob  Bonn  ;  agus  cha  mho  a 
dhearbh  an  Saor  ban  efèin  'n  a  cheile  ro  thaitneach. 

'S  trom  learn  an  àiridh,  's  a'  ghàir  so  a  h.innt', 

Gun  a  phàirtinn  a  dh'  fhàg  mi,  bhi  'n  dràsd  air  mo  chinn, 

Anna  chaol-mhalach,  chìch-chorrach,  shliob-cheannach,  chruinn, 

Is  Iseabail  a'  bheòil  mhilis,  mhànranach,  bhinn. 

Heich  !  mar   a  bha,  air  mo  chinn, 

A  dh'  fhàg  mi  cho  cràiteach,  's  nacli  stà  dhomh  bhi  'g  inns', 


511 

Shiubhail  mil  a'  bh  .    uadh  nan  draobb, 

1»  .hi  inn  'tai-t  bin  pagadh   in 

i  r'  a  mini 

11    On  in   ham  ikilIi  tiginn  iilir,  làiinh  riu,  no  'n  gaoith. 
Iia,  air  mo  cliimi, 

i  teach,  9$  naeh  Ità  dhoinh  blii  'g  iiniN  . 

(>  'n  ihualas  g||  'n  gluaiscadh  tu  nam  Ui>  an    t-Saoir, 
Tha  mo  ihlltia  air  a  buaireadh  If  bruadraichean  gaoil ; 

i  chairdeai  i  b  ba  'n  t'liair  mi  bhi  i 

Quo  bharnaigeadh  Kaimh  riut,  tlia  'n  gràclli  dhomh  'namhaor. 
Air  gacll  trà,  's  mi  aim  an  stri, 
A'  l'cucliuinn  r"  a  àicheadh,  's  e  fas  rium  mar  chraoibh. 

Ai  li  Anna  bhuidhe  'n  Dòmhnuill,  na  'm  b"  eol  duit  mo  ni, 

do  ghràdhgun  bhipaight'  leag  a  mhàn  nam  dm  ehB; 

Tha  6  dhomb  a  t'  t'hianuis,  cho  gniomhach  'a  'n  uair  chi, — 
illadb,   's  a'  Miiùsaeh,  gur  ciurrtach  mo  chridh'. 
ma   tha.  mi  ga  do  dhith, 

(ìu  'm  b'  foeaiide  mi  pig  uait,  mus  fagaionao  tìr. 
Aili  lab!  hioaach  rium, 

Cha  'n  f  hair  tbu  bhi  làimli  rium,  do  chàradh  mo  chhm  j 
Tha  siatlmar  'g  am  iarruidli  0  bliliadlma  do  thiom, 
Hi  lc  each  tbu,  thoirt  bàrr  os  an  ODD. 
II a,  ha,  ha  !  an  d'  fbai  thu  ga  tinn, 

a  bheir  bàs  ort  ?  gu'ra  piigh  ihu  a"  ■  ebina  ' 

i  » kmnai  bheir  mi  ruath  dhuit,  ged  dh'  fhuaraich  tl»u  rium, 

qu  t'  ainm  air  do  chul, 
ichd,  'n  a  ihamhladh  'n  am  uigh, 
'iltcih  mi  ai  in  turn. 

h-aa-ùr, 

•in,  cho  àrda  ri  tur. 
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ORAN  DO   N  NIGHEAN  CHEUDNA, 

*N  uairbha  cho  iomadh  'g   a  h-iarruidh,  agus  am  bard  Je in  a 

measg  efiaich,  mu  '?i  tag  i  an  diidtadh  mu  dheireadh  dha* 

Luinneag. — Hi-im,  agus  hi-im  o, 
Hi-im,  agus  hi*im  o. 

Tha  gruagach  àraidh  shuas  air  àraidh, 
'S  mòr  thug  gràdh  dhi,  's  mairg  nach  fhàir  ì. 
Hi-im,  agus,  8fc. 

An  tùs  no  bliadhna,  dun  'g  a  h-iarruidh, 
Triùir  a'  tigh'nn  diubh,  's  triùir  a'  triali  diubh. 
Hi-im,  agus,  fyc. 

Fear  goirid  leathan,  fear  eadar-mheadhonach,^ 
Fear  dubh,  fear  donn,  fear  crom,  fear  direach, 
Hi-im  agus,  fyc. 

Tha  Guinnich  chionalt,  chinneant,  chàirdeach, 
Ghnìomhach,  bheartaeh,  neartmhor,  làmhant'. 
Hi-im,  agus,  fyc, 

Raibeart  Abrach,  tapaidh,  treubhach, 
Gnìorahach,  greigheach,  màgach,  sprèidheach. 
Hi*im,  agus,  fyc. 

Tha  pàirt  de  n  t-sluagh,  's  an  uair  s'  r'  an  innseadh* 
Muillear,  tuairnear,  tuath,  is  grwbhair. 
Hi-im,  agus,  Sfc. 

Cha  liutha  litir  anns  na  bradaibh, 
No  duin'  dg  an  tòir  cho  fad  oirr'. 
Hi-im,  agus,  Sfc. 


WIS 

•  .  B,   tioo  Arujus, 
IK  Kv  yap*- 

u/US,    SfC. 


i; ANN  THEARLA1CH  UIAMIAICH. 

I  mm    ort  I,  in,  u  Thèarlaicb  Uiabliaich, 
Cha   n  ilmca  ii  -ili  ach  gnùig. 

Anain  anus  a'  cliorp  nilii-chialUuh, 
Aig  am  hheil  da  thii  ::i  dc-  'n  blnuid ; 
(ìoile  madaidli,   Lmhaii  Japadi, 
Tàtt  lucliduinn  'l  niuineal  ciarr, 

(  rujucli, 
Aig  Tèarlach  smugac-h  nam  miall. 
Mheud  do  chairdeis  ris  na  raadaidli, 
Dh' flianadh  amis  nu  crcagaibh  rO  oidhch , 
ChuTr  thu  mearachd  air  an  t-sluagh, 
Ghabh  iad  romhad  fuathai  oillt' ; 
(it  d  bha  BÌnne  mar  bha  sinn, 

Miimlh  an  fhcoil  s  a'  inhin, 

Fad  aa  sabaid  air  do  mimin. 

S  iomadh  tè  t'buair  mac  air  ajgin, 

d"  nnn  Icnni  ;   's  bu  imach  diubli  mii 

Bffi   Mhit-Amlilaidh, 
N  uair  rua  i  'n  t-tmihlair  dub 
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ORAN  GAOIL, 
An  ainm  Choirnetl  MhicAoidh,  mac  Iain  Mhic-Eachuinn,    'n 
uair  bha  e  'n  aghille  og,  a'fagail  na  duthcha,  do  Churstaidh 
Brodaidh,  nighean  Mlir.  Brodaidh,  ministeir  Eadarachaolais, 
agus  gealladh  posaidh  bhi  eadar  iad. 

Thoir  an  t-soraidh  s'  gu  mo  Churstaidh, 

Tha  air  slios  a'  Bhadchaoill, 

D'  an  d'  thug  mi  mo  ghealladh, 

'S  bha  a  chomain  d'  a  chinn, 

Ach  ma  's  èigin  dhomh  innseadh, 

Ni  dh'  fhàg  mi-thoilicht'  sinn  ; 

'Sena  dh'  aontaich  mi  mar-riut,  "- 

'S  na  ghabh  barail  gu  'n  till.  ^ 

Tha  mo  thriall-s'  do  Shiomaica, 

Fad  a  lèigeaehì  o  thir, 

Is  tha  m'  inntinn  a'  tilleadh, 

Gu  h-iomall  a'  chaoil ; 

B'erao  dhùraichdhadh  bhi  stiùradh, 

5N  dèigh  mo  chùrs  thoirt  gu  crich, 

Seachad  ruinn  Rugh'  na  Faraid, 

Troimh  na  h-eileanan  fraoich. 

Gabh  mo  lethsgeul,  a  Churstaidh, 
'S  dean'maid  misneach  faraon, 
Tha  onoir  'g  am  èigheachd, 
C  uim'  nach  èisdinn  cia  daor; 
Gun  a  chosnadh  tre  chruthaig, 
Dearbh  cha  b'  fhiugh  mi  do  ghaol* 
Is  ma  chailleas  mi  t'  fhàbhor, 
*S  mios  a  tha  mi  na  shaoil ; 
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\di  m 

Air  IB  •  cliiniit', 

h  bhi  cho  si  albl 

Ni  r!i.)  tarbliarh  \s  gu  'm  pill, 
Scasaidh  n  oàirdeai  m.ir  bhl 
NO  in   >  lifdfl  dà  i'hillt', 

i  baoidh  toilleadh  cha  >>  fhig  mi 

Tim  air  l.ir  I  Bhadthaoill. 

in    t'  thairinn 

Lao  reachd  igui  broio, 

i  gheibfa  mi  do  fhuthair, 

Air  an  t-siubhal  bed  ; 

n   oil  100  dad  uir  m'  imitimi, 
Tha  oa  chlaoiilh  do  i 
Nach  do  leag  sud  air  m'  àiiltcaclid. 
1  *l»i  'g  id  fhàgail  's  on  t-Srùn  ; 
Iti  fògail  mo  nighinn, 
Tha  mo  chridhe  gun  sitiu 

a  B  cuangal  ni  's  cruaidh'  rium, 
'S  ann  is  truaiglic  learn  i ; 
Acfa  na  n  croidcadh  tu  nV  fhocal, 

Go  tiom  t'  tliaieinn  I 
An  deign  a  ehosnadh  tre  chruadal, 
S  ro  mhaith  'n  duais  learn  do  ^haol. 
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ORAN  AN  AINM  CHURSTAIDH   BRODAIDH  DO 
CHOIRNEAL  MAC-AOIDH, 

A  rinn  am  hard,  an  ath  bhliadkna  an  dèigh  do  'n  Choirneil  dot 
a  h-Iameaea,   agus  e  air  oidhchc  an  tigh  a  mathar, 

Luinueag. — *S  ok  a  dh'  J  hag  an  uraidh  mi. 

An  uraidh,  'n  uraidh,  'n  uraidh  mi, 
9S  oka  dK  fhag  an  uraidh  mi, 
An  uraidh  dh'fhalbh  an  gille  uam, 

Cheart  cho  luath  's  a  dh'  imich  thu, 
'S  an  tir  shuas  gu  'n  d'  inrtis  iad ; 
'S  ged  bha  do  ghaol  mur  theine  dhomh, 
Cha  'nf  haiceadh  each  mi  sileadh  lets. 
*S  ok  a  dK  fhag,  fyc. 

'S  e  thug  dhomhs'  sud  iomrachadh, 
Eagal  mo  chliu  a  mhilleadh  leis ; 
'S  ged  bheirinn  èigh  a  chluinneadh  tu> 
Gu  'm  faiceadh  each  nach  pilleadh  tu. 
'Sole  a  dh*  fhag,  fyc. 

Nis  o  'n  chaidh  thu  as  an  tir, 
'S  iad  do  dhaoin'  a  's  fine  learn, 
Gur  h-e  do  ghaol  is  tinne  dhomh, 
'S  do  chliù  o  chàch  a  's  binne  learn. 
'Solea  dK  fhag,  fyc. 


Tha  mi  'g  athchuing  ort  bhi  tigh'nn, 
Mu  'n  dean  a  ghrian  milleadh  ort, 
Mu  'm  faigh  thu  biadh  ni  tinneas  duit. 
'S  mu  'm  faic  thu  òigh  ni  mire  riut. 
'S  ok  a  dK  fhag,  fyc. 
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I     AN  AIK.M  CHI  RSTAIDH  BRODAIDH, 

Air  do   'n  bhard  tiridh  air  an   aOi   mhaduinn,  dh'  fhoighnieh  e 

rithe,  co  uime  a  òhruuduir  t  '/<  raoir  ?     Fhreagair  ue,  *  Cia 

>ir    hith  mu   n  do   bhrvpdar  mi,  cha   'n  *«7  thusa    dol  a 

dh' f  haotainn  fios  air:"  agus  thubhairt  am  btird. 

An  ni  sin  chunnaic  thus  am  bruadar, 

Chum  thu  gu  stuam'  c  a'  d'  run, 

Ciabhaidh  tu  niàin-ach  a  lrth^rul, 

Nach  tàir  e  ni  's  fuisge  dhuinn, 

Ml  nigkean  dorm,  's  tugu'n  togainn, 
Mo  nighean  donn,  ihogainn  thu  ; 
Mo  nighean  donn,  's  tugu  *n  togainn, 
'Nuair  thig  fear  a  thogas  thu. 

Ged  nacli  'eil  aisling  *g  a  dhearbhadh, 
Gabh  thus'  a  dhcalbh  ann  ad  run, 
*S  subhaiche  bhios  tu  'n  ad  chadal, 
Gu  fada  na  bhi  ad  dhu 

Mo  nighean  donn,  S>c. 

Ged  bhiodh  seachd  oidhche  thùn  an  latha, 
S  dileas  a  luidhinn  ri  d'  thaobh  ; 
Is  1)"  fheèrf  lean  na  cupull  reidhneach, 
Gu  in  biodh  t'  oighr'  air  rao  ghlùn. 
Mo  nighean  donn,  Sf'e. 

Ilia  a  dhuinealas  'n  a  bhuannachd, 
'S  tha  do  htuaniachd-s*  a'  cosnadh  1 
'S  ged  a  dh'  to  in  cuan  sibh, 

Gu  blu'il  ■'  bhuaidh  air  gach  taobh. 
ilo  nighean  donn, 

»"2 
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AONGHAIS  BI  TREUN. 

Tha  mo  spiorad  fo  chuing, 
'S  bidh  mi  fuidh  mhulad  a  chaoidh, 
Air  son  nach  'eil  mar  rium  do  chothrom, 
Na  cheannaicheadh  Anna  mar  mhnaoi- 
Tha  mo  spiorad  lb  chuing,  &c. 

Tha  mo  ni  cho  tana, 
*S  nach  urrainn  mi  aran  thoirt  di ; 
Tha  mo  ghaol  cho  deala, 
S  nach  tàir  mi  bhi  sona  d'  a  dith  ; 
Tha  mo  dhaoine  a'  fàntùmn 
10  dreamach  le  corruich  's  le  stri, 
'n  aithne  dhomh  duine  nach  canadh, 
Gu  'm  b'  ainid  leis  aona  dhiubh  tri. 
Tha  mo  spiorad  fo  chuing,  &c. 

'S  neonach  learn  t'  athair  bhi  gealltuinn, 
Gu  'n  cumàtih  e  'chlannair  son  sprèidh, 
Oir  is  fear  esan  bha  fulang 
Mu  'n  d'  f  huair  e  na  bhuinnig  efèin, 
Shuidhich  •  anam  an  geall  oirr' 
Ged  chailleadh  e  'theaghlach  gu  leir, 
?S  cha  chreid  mi  nach  aidich  an  saoghal, 
Gur  mise  'smòaòbhar  na  èis. 

O  !  cha  toigh  leam  gubràth. 
A'  mbuinntir  a  's  subhaich'  's  a  's  sàthaich', 
Dh'  aindeoin  an  cothrom  's  am  buinnig 
f  deaniad  comh-fhulang  ri  each. 
O  !  cha  U>igh  leam  gu  bràth,  &c. 


lih. i  mi  an   ti 

Bl  li-tiih-  in  kith. 

Irocfa  nnuainfc  in  a  bhacadh 

i 
id  p;.irt  il'  a  ghnothucb, 
rt  na  comhairle  b'  fheàrr, — 

cadli, 
i .1  iJh  dha. 

in    tcaim, 
Dli'  ftlàg  iii"  I  .n    failD, 

k  li  V  il  romham  a  bhacadh, 
bomhairF  a  gfalacadh  mo  cJh 
S  iad  do  cheisteachan  teann,  Arc 

icli  biodh  bò  i'  a  bhleoghan, 
gobbair  acb  gano, 
oach  blodl  an  t-sabliul), 

Bidh  dùO  ri  cobhair  nam  beam) ; 

ich' 
thacbradh  e  gann, 

inn  a  Lb'  ann. 

il!  ; 
()  ' 

' 
: 
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Pilleam.  is  suidheam,  is  guidheam, 
Air  uidheara  gu  faigheam  an  còrr. 

Och  !  a  Naoghais,  bi  treun  ! 
Is  cum  do  ghealladh  rium  fèin  ; 
Cho  liutha  's  tha  tabhaìrt  ort  comhairl', 
Bhi  'g  amharc  rau  'n  tabhair  thu  leuni. 
Oh  !  a  Naoghais,  bi  treun  ! 

Thèid  mi  gu  cliceach,  carach, 

Mu  n  cuairt  a  mhealladh  an  fheidh  ; 

Is  thèid  mi  air  uairibh  eile, 

Gu  bruachan  eil-thir  an  èisg  ; 

'S  ged  robh  mo  dhilsean  a'  trod  rium, 

An  grabadh  no  'm  magadh  cha  'n  èisd, 

Ach  cùmhnant,  is  èigheach  na  h-eaglais, 

Pòsad    gun  eagal  gun  èis. 


BRIOGAIS  MHIC  RUAIRIDH. 

JRinneadh  an  t-òran  so  leis  d  bhàrd  aig  banais  "  Iseabail  Nic- 

Aoidh,"nighean  Iain  'Ic-Eachainn,  air  dhi  bhi  pdsda  ri  Iain, 

mac  Choinnich  Sutharlain.     JBha  cruinncachadh  anabarrach 

sluaigh  air  a  bhanais  do  uaislibfi  na   duthcha  ;  ach  air  do 

Iain  M  cEachuinn  agus  am  bàrd  cur  a  mach  air  a  chèiìe 

goirid  roimh  'n  am  sin,  cha  d fhuair  am  bard  gairm  chun 

na  bainnse,  ged  bha  e  chòmhuuidh   ann   an  aii  /agus  air 

laimhy     Ach  air   do   Choinncach  Sutkarlan,  aihair  fir  na 

bainnse,  thighinn  air  an  ath  mhaduinn  an  dèigh  a?  phòsaidh, 

agus  Rob  Donn  ionndrainn,  thubhairt  e  ri  Iain  mac  Each- 

uinn,  gu  'm  b*  fhearr  cuireadh  a  thoirt  do  'n  bhard  'w  a 

thrath,  na  gu  'n  cluinnteadh  sgeula  mu  'n  bhanais  fathast. 

Bhafios  aig  Iain  MacEachuinn.  nach  tigeadh  am  bard  air 


/  chuireadh  9  JUm  air.     An  tin  chutr   na  h- 

j.  atlt,    n  an  uinrn/èin,  Jio*  air,  at/us  mur  tir/eadh  i 

'  :chadh  tad  fiin  uiU  g   a 

shirtadh.      Thuiniy   RtJ»  Donn   gu  toilèaelt ;  <>tr  h/ta  mar 

yiacEachuinny  '*  <C  a  theaghlaek,  ged 

thaini  <l  aig  an   •  Air   an  UtUghe  dli    ionn- 

suulh  df/ft  m  bammm,  dlt  fkoigkkieh  Rob  Donn   ris  an 

t/taijiif/  (C  a  shireadli,  An  do  thuchair  ni  tunhuiU- 
tdch  'saw  bith  '/i  am  measg  o  tlrisich  a  Ì      J'huirt 

ch  cual  tsan  ach  aon  rud — (  <  haill 

U  Huaruulk  btay?'  gillc  thuiniy  an  cots  fir  jia  bainnse, 
a  bhriogais.  Bu  Icoir  so  lets  a1  bhùrd,  agus  mu  '/*  d'  rainig 
t  tiyh  nu  baiiihst,  ged  nach  robh  ann  ach  astar  dha  m/ttb,  bha 
n  torxm  dèanta  ;  ogus  cito  luath  *$  a  shuidh  0,  thoisich  e  air 
a  gfuibhail. 

An  d  fhidir,  vo  n  d'Jhairich,  no  'n  cttala  sibk, 
(  b  idtr  thug  briogais  Mhic  Ruairidh  I 

a  h/iriogai  :  an   <im  dol  a  chadal, 

fS  u  uuir  t/iainiy  a*  mhaduinn  cha  d  fhuairadJi  t. 

Chaidh  bhriogais  a  stampadh, 
Am  meadhon  na  connlaich, 
*S  chaidh  HÙUteio  a  dhanns'  leis 
gaichibh  ; 

air  tlli*  i'liùg  a  chuid  mil 
Gu  d'  thu<^  e  n  Mil  briosgadh, 
\  till*  iarruidli  na  briogi 
S  cha  d'  flmair  1  i. 

An  (f  fhidir,  nu  'ti  tl'  f  ha  trie  It, 

ni  bitheadh  tu  luinili  rif, 
(in  n  dvanadh  tu  gàire, 
(ml  a  bhiudh  >iat.. 
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Na  faiceadh  tu  'dhronnaig, 
'N  uair  dh'  ionndrain  e  'pheallaig, 
'S  e  coimhead  's  gach  collaid, 
'S  a'  suaiteachan. 

An  cCfhidir,  no  'n  oTfliairich,  SfC 

Iain  MhicEachuinn, 
Ma  's  tusa  thug  leat  i, 
Chur  grabadh  air  peacadh 

'S  air  buaireadh  leath' ; 
Ma  's  tuathug  leat  i, 
Cha  ruigeadh  tu  leas  e, 
Chaidh  t*  uair-sa  seacbad 

Mu  'n  d'  fhuair  thu  i. 

An  d  fhidir,  no'n  cT  fhairich,  Sfc. 

Chaitriona  Ni'n  Uilleim,* 
Dean  briogais  do  'n  ghille, 
"S  na  cumadh  sud  sgillin 

A  'thuarasdal ; 
Ciod  am  fios  nach  e  t'  athair, 
Thug  leis  i  g'  a  caitheamh, — 
Bha  feum  air  a  leithid, 

'S  bha  uair  dhe  sin. 

An  oV  fhidir,  no  'n  d'  fhairich,  fyc. 

Briogais  a'  chonais, 
Chaidh  chall  air  a'  bhanais, 
Bu  liutha  fear  fanoid 
Na  fuaidhil  oirr' : 
Mur  do  ghlèidh  Iain  MacDhòmhnuill 
Gu  pocan  do  'n  or  i,f 


*  Bean  Iain  Mhic  Eachainn. 
f  Faic  an  t-òran  p.  134. 


I,    8f€. 

Murcl  Dhòmhnuill, 

Cbl  robfc  an  / 

U  i. 

Mu  I 

Air  a  i 

Mm- 1 

<!'  ffutiriehy  ff€. 

Na  1  e, 

'M  i  c  mar  t! 

rich 
An  I 
Na  leigibb  o  bhsiT  e 
Do  mh&inteach  nan  coileach, 
an  l.nhhallan, 
,  lumil  i  e. 

An  cTfhidir,  no  *n  of  fh>iirtch>  Jfc. 
* 
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Bha  toll  air  a  speathar, 

'S  bha  tuathag  air, 
S  bha  feum  aic'  air  cobhair, 
Mu  bhrèidean  a  gobhail, 
Far  am  biodh     *     *     *     * 

A'  suathadh  rith'. 

An  d  fhidir,  no  *n  d  fhahich,  Sfc. 

Ach  Iain  MhicChoinnich,* 
'S  ann  ort  a  bha  n  sonas, 
Ged  's  mòr  a  bha  dhonadas 

Sluaigh  an  so ; 
'N  nair  bha  thu  cho  sgiobalt, 
'S  nach  do  chaill  thu  dad  idir, 
'S  gur  tapaidh  a'  bhriogais 

A  bhuannaich  thu ! 

An  d  fhidir,  no*n  St fhairich,  Sjc. 


RANN, 

rinn  am  bard  do  leanabh  mic  bha  aig  "  Domhnull  nan 
•luas"  d  an  rinn  e  'n  t-òran,  p.  18.  Bha  e  so  pòsd* 
aig  nighean  do  Iain  Mac  Eachainn  ;  agus  air  do  'n  bhàrd 
thighinn  a  stigh,  '*  a  bhan-aUrum  ag  iarruidh  air  seatttuinn 
fit  an  leanabh,  agus  e  gul  aig  an  am,  *s  e  thuirt  am  bàrd, 

Gnuig,  is  mùig,  is  stuic,  is  leth-taobh, 
An  àm  an  fheasgair,  's  olc  air  'aoidh ; 
Ged  nach  ogh'  e  do  Iain  Mac  Eachuinn, 
'S  mac  ceart  e  do  Dhomh'll  MacAqidh  ; 
Cha  lion  e  chaoidh  còt'  a  sheanair  ; 
Oir  's  bean  a  th'  air  a  thaobh  's  a  chlè, 
'S  arm  r'  a  athair  a  chaidh  a  dhùthchas, 
'S  iar-ogh'  do  nighean  Hùistein  è. 


*  Fear  na  bainnse. 


m 


\S  DO  SHALAIDH  GRANND, 

Matghdmn  <^/,  /ilia  ann  an  Jnbhimis>  'n  uair  Mm  ctud  />'< 

an  Iarla  Chataich  air  a  cois,  agxu  tad  '»  a*  if uuh  sin  .    agus 
na  'm  U  fhior  do  'n  bhàrd  gu  robh  Oijigich  na  Iicisimvl  • 
ricumh-stri  c<>  <i  bltuuiiiiaicluddh  i. 

Tha  Dears'  air  a'  .Mhàidsear 
Ro  dhàn'  ami  an  cainnt, 

An  ribhinn  àluinn,  aoibhinn,  òg. 
S     r  iliur  an  icill, 
Gu  robh  esan  fuidh  staint* 

An  rìbhinn  àluinn,  aoibhinn,  òg. 
At  h  'n  uair  tluid  an  t-òsd 
Mu  'n  bhòrd  ann  an  rancaibh, 
Olaidh  e  gu  càirdeach, 
Deocfa  slaintc  na  baintighcarn, 
Bidh  h-uile  tear  do  t  inch, 
Macli    o  SAIaidh,  toiri  tain-/  dlia, 

An  riblnnn   àlllÌOD,  aoibhini.. 

Mu  'iiì  i'aca  mo  vhuil  thu, 
S  e  'n  cliù  ort  a  fliuair  mi, 

A  rìbhinn  àluinn,  aoibhinn,  eg, 
Mar  bhai 
(Jn  'n  g.ilkadh  an  ftlwgh  dhnit. 

A  riblnnn  iluinn,  aoibhinn, 
il  learn  nach  bu  bli 
Bu  choir  a  bhi  luaidh  iud, 
Arli  na  shin  an  icòl, 
'S  gu  'n  d"  tl  mi, 

chreid  mi  h-oile  drannd  dhcth. 


♦  E  bhi  tli< 

- 
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'S  an  dunns'  'n  uair  a  ghluais 
An  rìbhinn  àluinn,  aoibhinn,  òg. 

Shuidh  mi  ann  an  cùil, 

Mar  gu  'n  dùisgteadh  a"  tranns  mi, 

A  rìbhinn  àluinn,  aoibhinn,  òg. 
Is  labhair  an  triùir  ud, 
Le  'n  sùilean,  's  le  'n  samhlachd, 

A  rìbhinn  àluinn,  aoibhinn,  òg. 
Do  rèir  mar  a  dh'  f  haodainns' 
An  aodain  a  rannsachadh, 
Dhuraìchdeadh  Sàlaidh, 
Am  Màidsear  'n  a  bhantraich  : 
Tha  aoibhneas  air  Deòrs', 
IMu  'n  bhron  bh*  air  a'  Ghranndacli, 

A  rìbhinn  àluinn,  aoibhinn,  òg. 

Cha  'n  'eil  a  h-  aon, 

'S  a'  BhatàiHean  d'  an  eòl  thu, 

A  rìbhinn  àluinn,  aoibhinn,  òg. 
Nach  'eil  'n  am  bruadraichibh, 
Fuasgailt'  is  pòsda, 

Mu  'n  rìbhinn  àiuinn,  aoibhinn,  òg. 
Ach  gu  ruig  is  Teàrlach, 
Am  Màidsear  a  b'  òige  ; 
Ged  bu  chruaidh  ?ainm 
Ann  an  armailt  Righ  Deòrsa, 
Chaoch'leadh  e  faobhar, 
Le  gaol  fa  do  ehòir-sa, 

A  rìbhimi  àluinn,  aoibhinn,  òg. 

Am  fear  a  bhios  an  gaol, 
Cha  'n  fhaodar  leis  Ifhuadach, 

A  rìbhinn  àluinn,  aoibhinn,  òg. 
'S  ann  is  cruaidhe  'chàs, 
Ach  am  pàidhear  a  dhuais  dha, 

A  rìbhinn  àluinn,  aoibhinn,  òg. 


in 

Fuitingidfa  mi  *ùil, 

nlmgidh  mi  cluai  dhioro, 
Ma  tha  aun  do  'n  triùir, 
Cia  trie  iad  'g  a  do  luaidh' 
Cho  tinii  \c  do  ghaol, 
Ris  an  ton  fhcar  a  's  fuath  li 
An  rìbhinn  àluinn,  aoibhinn,  òg. 

ii  t-aobhar  nach  duraichdinn, 
idh  do  'n  Choirm-il, 
A  rìbliinn  àluinn,  aoibhinn,  òg. 
Oir  gu  'm  bitheadh  each 
Ann  an  nuimhdeas  r*  a  bheò  d!)a, 

An  rìbhinn  ùluinn,  aoibhinn,  dg. 
I'rcutair  cho  braagh'  i, 
I>  i  rcutair  cho  bòidheach, 
Eigh,  bu  mhòr  am  beud, 
Gil  'n  cailloadh  i  d'  a  deoin  iad, 
Suiridhich  an  t-saoghail, 
ti  fhear  a  phòsadh, 
An  rìbhinn  àluinn,  aoibhinn,  òg. 


OBAN   K1LEJDO    N  MHA1GHDEAN    CHEUDNA 

1. 1  inxi:  a i..  —  Fear  a  dhannsa3,fcar  a  chluicKcas, 
ir  a  leumas,  fear  a  ruithecu, 
Fear  a  dK  èisdeas,  no  nibruidheant 

]ii  'n  crt  itl/uacfi'  aig  Sàlaidh. 

SmrnHAiL  mi  dùthclian  fada,  leathan, 
(i   amharc  inighean  agin  mhnathan  ; 
I. a ilar  Tunga  'a  Abair-reodhon, 
Chf  robh  leithid  SàUiiilh. 

Fear  a  dhanmas,  %tt 
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An  Dunzidin  's  an  Dun-didiui, 
S  »1  h-uile  ceum  arinn  mi  dh'  uiglic. 
Clia  n  fhaca  mi  coltach  rithe. 
Bean  mo  chridhe  Sàlaidli. 

Fear  a  dhannsas,  fyc, 

'S  maith  a  clàistinn,  's  maith  a  fradharc, 
Blasd*  a  càil  agus  na  their  i, 
'S  maith  do  'n  fhear  a  thàireadh  'n  gaire, 
Do  dhoireachan  Sàlaidh. 

Fear  a  dhannsas,?  &;c. 

'S  maith  a  muigh,  'sis  maith  a  stigh  i/ 
'  S  maith  'r  a  guth  i,  is  maith  'n  a  dath  i ; 
'S  maith  n  a  suidhe  n  ceann  na  sreath'  i, 
'S  maith  'n  a  breith  's  na  h-àireach, 
Fear  a  dhannsas,  Sfc. 

Fear  a  dh'  iarras  i  's  nach  fhaigh  i, 
S  fear  nach  iarr  i  a  chionn  aghaidh, 
Cha  robh  fhios  a'm  co  an  roghainn 
Thaghainn  as  na  dhà  sin. 

Fear  a  dhannsas,  Sfc. 

Caiptein  treun  nan  Grenadeer, 
'S  àirde  leumas,  's  feàrr  a  ruitheas; 
Cha  'n  'eil  àit  an  dean  i  suidhe, 
Nach  bi  esan  làimh  rith.* 

Fear  a  dhannsas,  Sfc. 

Na  n  d*  rachadh  'dealbh  a  chur  's  a  bhrataich, 
Ann  an  arm  an  Iarla  Chataich, 
Bhiodhmaid  marbh  mu  n  leigteadh  as  i} 
(*cd  thigeadh  neart  a  Phàp  oirnn. 
Fear  a  dhannsas,  8$c. 


/ 


NN, 
*     :nns  an  Eeisimul  ChatakK  a  cAutr 
:   nach  deanadk  am  bàrd  rtmn  da,  fhad  \  a  bhiodh  i 
//  a  bhvird,  '$  an  t-t&omm  nuns  an  roWt 
I  dliiuhh  oruinn  aig  an  àm.     CAotmn*  am  & 
gen  I/. 

m  gaibhre, 

òir  ; 
Ach  clia  'n  ft]  in  riainli  a  ' 

I  mionnan,  is  ajgfafef,  ll  òl. 


OK  AN 

ir  ami  an  cuidenchd  a'  dannsadh  an  tigh  a' 

hhàìrd,  ayus  m  Ih  nig/iean  eile  gu  dannsadh  hath*  e, 

fhmnmbk   a  l>!  ,  agus  e 'n  a  choigranh 

ur  fualh  aca  dha,  thaobh  an   dnnh 

dkreack  a  chunm  Iich.     Chunnaic  am  bard  gu 

robh  l  ini-otUur.ath<  t<nlurn>i,  agus  rinn  e   an    t-aran  mar 

onachadh  dim. 

.  ina  ni  thi 

l  •  u    n  CI  hr  thu.  t 

I  nil. 

AJi  an  toir  mi  urra  (limit, 
'S  ni  '•  urraion  mi  i  igbal. 

1  il  .  rai. 

-huilcadh, 
[V  e  i  hidh. 

ml. 
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Leis  na  bh'  air  do  sgreataidheachd, 
Gu  'n  bhreac  a  chasan  caola. 
Fal  da  ral  da  rà,  fal  da  ra  ra  ral. 

Tha  spuachdcan  is  tha  sgealpan  air, 
Le  tachas  is  le  sgriobadh, 
Gur  leath'  iad  air  ghàirdeanan, 
Na  bàmaich  air  Iteac-Fhlirim. 
Fal  da  ral  da  rà,  fal  da  rà  ra  ral. 

Tha  'n  duine  sin  r'  a  mheasrachadh, 
Ni  's  miosa  na  mar  shaoil  leam, 
Fal  da  ral  da  rà,  fal  da  rà  ra  ral 

Cha  'a  'eil  àit  an  suidheadh  e, 
Aon  nighean  nach  gabh  daoch  dheth. 
Fal  da  ral  da  rà,  fal  da  rà  ra  ral. 

Cha  'n  'eil  àit  an  suidheach  e, 
Aon  nighean  nach  daoch  dheth, 
Cha  chreid  thu  leis  an  tuar  a  th'  air, 
Gu  *n  d'  fhuair  e  riarah  ach  faochagan. 
Fal  da  ral  da  rà,  fal  da  rà  ra  ral. 

Tha  'n  fheòsag  aig  *n  a  greidheanaibh, 
Is  sneadhan  air  gach  gaoisdeag. 
Fal  da  ral  da  rà,  fal  da  rà  ra  ral. 

'M  fait  garrach  aig  air  caitheamh, 
Mar  gu  'n  dàthadh  tu  le  fraoch  e. 
Fal  da  ral  da  rà,  fal  da  ra  ra  ral 

'S  iomadh  beathach  b'  fheàrma  e, 
A  bhàsaich  leis  a'  chaoile  ; 
Brògan  dubh'  gun  iallan  air, 
'S  na  miailan  air  a  chaol-druim. 
Fal  da  ral  da  rà,  fal  da  rà  ra  ral. 
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Ad i  ma  ni  e  posadh, 
Hidh  moron  Wis  do  dhaoiuibli, 
Ptl  da  ral  da  ra,  1'al  d:»  ra  ra  nil. 

Oir  cfal  b*  uilcar  scathnar  dha, 
(ìu  deanomh  tecahd-an-tir  dlia. 
Fal  da  ral  da  rà,  fal  da  rà  ra  ral. 

u  dearbh  cho  b*  uilear  dithis  d;i, 
d'  ■  nighmdli  is  t/  aagrtpbtdh, 
'S  gu  'mbubhea;'  dlia  dciclincar  dliiubh, 
Ciu  faosgadh  a  dmid  aodaicli. 
Fal  da  ral  da  ra,  fal  da  ra  ra  ral. 


ORAN 

lk>  diivLiicd'  am  buleas-ainm  an  "  Gèigean"  ann  an&ricorain 

a  rinn  esan  a*  di-moladh  nighin  òig  araidh. 

\S  DLii.KH  kam  crddi 
Mu  thoimhsean  a'  Ghèigcin, 

gio  a  bha  uiar-ris, 
Bhi  bailcachadh  'n  ctillc, 
Air  a  leithid  do  bheum, 
B  I  chuala  sin  oth'. 

Ma  glieibh  a  leithid, 
Do  fhosan  cead  èirigh, 
.  Jaidh  iad  tuilleadh 
A  dhi-anamh  do  bhreugan, 
Ma  bhios  sinn  'n  ar  tàmh, 
u  'n  leigsinn  sud  leoth'. 

A  leithid  do  dhi-moladh, 
inamh  do  leanaban. 
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Bha  gun  chron  cumaidh, 

'S  na  h-urra  bha  dealbhach, 

'S  a  thainig  do  fhine 

Cho  maith  's  a  bha  ?n  Alba, 

Bheirinn  mo  mhionnan 

'S  gu  'm  b'  urradh  mi  'dhearbhadh, 

Chanainn  gu  'm  b'  f  hearra  dhuinn, 

*M  balach  a  spoth. 

Ged  tha  na  Sutharlaich 
Ullamh  gu  beumadh, 
Na  biodh  iad  tuilleadh, 
Ri  urra  cho  beusach, 
'S  a  thàìnig  dhiubh  fèin; 
No  neach  thainig  romp*. 

An  duanaidheachd  sgaoiit'  ud, 
Nach  d'  fhaod  iad  a  dhlùtbachadh, 
Ach  iad  bhi  gu  rèapach, 
Feuchainn  an  dùrachd, 
Bha  aca  le  gamhlas, 
Aguslegoimh. 

Tè  gun  chron  cumaidh, 

O  'm  mullach  g'  a  h-earball, 

Dh'  èireadh  le  h-earradh, 

Cho  grad  ris  an  earba, 

'S  ge  tapaidh  an  Gèigean, 

Bu  chèile  dha  Barb'ra, 

Bhiodh  e  cho  sona, 

'S  ged  theannadh  Rob  Dearg  rith', 

*Sbheirmn  mo  làmh 

Gu  'n  cumadh  i  romp*. 

Cha-'n  'eil  agam  umhaill, 
Mu  'n  chumha  ni  Sine, 
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til  donah. 

bàìrtibh  ii 

ra  biii  'n  dlthn 
Ciil  in, 
Apis  1 

( it  d  tba  oa  br<  ithefunhnan 

Maith  air  ar  lugail, 

aig  tnisdairi 
Cus  tin  n:i  breagan  ; 
Ac  1»  in  tcid  mist' 

niota,  oa  tha  nii, 

r   mi  mo  mhionnau 
Nacfa  fuiling  mi  tamailt, 
Do  ire, 

Kugudh  an  so. 


OH  AN  LILE  DO  'N  GflEIGEAN, 

M  nan  dobhràtJtair  a'  bhùirdtagus  am  bàrd 
,i  o  'n  bliail* . 

s   Vil  mi  'g  radii  nach  bi  thu  pàight' 
\i:  mo  do  mhàbaidh  bbeumnaich, 

.  *n  do  thùrladli  mi  dho  *n  làraicli, 
Chuir  mo  nàbaidli  sp<  is  ann 
Toimliseanlaidir  Mhif  'J 
Dli'  aithnich  mèiri 

.  r  r in ri  8  H  n  itv  mu    n    Allt-bhreu  , 

fhuairet'  duiL 

a  2 
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'S  olc  a  labhradh  tu  mu  bhràthraibh, 

S  gu  'm  b'  olc  t'  àireamh  fèin  dhuibh, 

Thaobh  droch  ghrìd  a  blia  'n  ad  dhaoinibh, 

Sgeith  an  tìr  s'  gu  lèir  iad  ; 

Bha  t'  athair  againn  fichead  bliadhna, 

Gus  'n  do  liath  a  ghèillean, 

'S  na  chaith  e  'thlachd  a'  deanamh  throsg, 

'S  cha  'n  fheudtadh  '  chasg  o  'n  eucoin 


OR  AN, 

War  gu  'm  b'  ann  le  Cèitidh  NicAoidh  do  Sheòras  31acLeoid,  am 
piobair,  agus  e  a  suiridh  oirre,  's  gu  'm  bu  docha  kat/i-sa  art 
"  Gèigean" 

Luinneag. — 'S  toigh  le  Sedras  Leòdach  mise, 

'Stha  e  'n  duil  gu  'm  pòsainn  esant 
Sgaoil  iad  amis  an  f  hod  so  nis, 
Gur  toigh  le  Sedras  Leòdach  mi. 

Ged  tha  e  air  dbigh  'n  a  sheòrsa  cachdain  domh, 
'S  mòr  an  èis  rinn  breugan  fhleasgach  dhomh, 
Chuir  iad  le  sreup  o  fheum  an  Catadh  mi, 
Cha  'n  fhaigh  mi  reum  gu  lèine  dheasachadh, 
An  dèigh  a  thigh'nn  dhachaidh  gu  gheata  MhicAoidh, 
'S  toigh  le  Sedras,  fyc. 

Mu  's  d'  thàinig  fuh-m  no  cuirm  na  caluinne, 
Thigeadh  e  'm  failms'  gun  ghairm  le  ealaidh, 
Dh'  aith'chinn  air  'iomehaÌF  timchioll  a'  bhaile, 
Nach  t©  's  am  brth  eile  bh'  air  'aire  ach  mi. 
'S  toigh  U  Sedras.  fyc. 


'ì^ 


'S  uair  dh'  «ireas  air  Seòrat  Leodach  lcasanach, 
Tin-  e  gu  guumach,  sluaifitcach,  slaiceanacb, 
'S  thru!  v  ma    !  i  luath  gu  m'  lcth-t  . 

.  ìtìà  t  dliacliaidh  l  dli'  i  a*bhuid!i*na  h-uont. 
S    >:yh  U  SeòraSt  %c. 

'N  uair  ■  ihmdbeftdfa  e  inu  m'  chomhair, 
'Sca  chuircadh  air  thris  gacb  gleus  is  gothair, 
Sbeioneftdfa  |  'n  deachainn  ghlcusd  lc  rothair', 
ioadh  e  hilhinnin,  hoithinnin,  hì. 
'S  ioiyh  it  Scoras,  Sec. 

Nacli  fhaìo  sibh  mar  thrtig  au  Gcigcan  tapaidh  mi, 
Le  ■hioaU-COt'  bein,  's  le  'i'lieileadh  breacain, 
H*  i'ìwìurr  lcain  l  ftin  'n  a  cidtadh,  deasaicht' 
\.i  do  chuid  beartais,  do  phearsa  's  do  phìob. 
'$  toigh  le  Seoras,  Sfc. 


ORAN  1)0   N  CIIARAID  CHEUDNA, 

Air  dh%  ìse  Seàras  Leàdach  a  phosadh,  agus  an  Gèigean  a 
thrèigsinn. 

l.t  — Tha  mac  a  chiobair  'na  chl). 

Fear  iomain  laogh  agus  ùho, 

in  Pìobair  'u  a  coir, 
'S  gW  Md  U  aosaire  coir. 

'S  e  mo  bheachd  nacb  dean  thu  saiglul. 
nair  <;hljc  thu  i  's  i  'n  a  rnaiphdean  ; 
l'huair  thu  cothroni  latha  's  oidhcla, 
'S  cliaill  Ibll  'in  jn .  I  leaf  an  t-oighrt . 

1    i  mac  a'  tfiìobair,  c< 
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Tha  Seòras  cho  glic  ri  balgair, 
Air  fhios  dha  fein  nach  robh  faith  aig\ 
Air  an  eilid  ghabh  e  marbhan, 
An  dèigh  a  lot  le  mac  an  t-scalgair. 
Tha  mac  a*  chiobair,  <$cv 

Nach  maith  a*  chiall  do  chù  bg, 
Nach  fliaca  riamh  leigeadh  còir  ; 
'N  uair  ghlac  e  'm  fiadh  a  bha  leònt', 
Agus  na  ceudan  fa  'choir. 

Tha  mac  a   chiobair,  fyc  . 

Nach  'eil  am  piobair  air  choir, 
'S  nach  'eil  e  rireadh  air  choir ; 
Ged  tha  'n  gisgein  fa  'choir, 
Cha  ghabh  e  mio-thlachd  d'  a  dheòin. 
Tha  mac  a   chiobair,  fyc* 

Ged  tha  nì  aig  MacLeòid, 
'S  ged  tha  'dhaoine  ro  choir  ; 
'S  e  sud  bu  dilse  d'  a  seòrs, 
Na  giollan  piobair  's  e  lecmt'c* 

Tha  mac  a  chiobair,  fye. 

'S  neònach  learn  Ban-triath  na  sgire,f 
Nach  d'  aithnich  mi  riamh  mi-dhireach, 
'N  uair  thug  i  air  ceud  ogha  chiobair, 
Dhol  tur  dhe  an  t-sloinneadh  dhireach. 
Tha  mac  a'  chiobair,  fyc. 

'S  cosnach  air  muir  is  air  tir  e, 
Gu  briosganta,  balganta,  pìobant', 


*  Am  piobair  bhi  car  crùbach  'n  a  leth-chois. 

\  Bana-Mhorair   MhicAoidh,  agus   i  de  na   Sutharlaich,  mar 
bha  an  Gèigean. 


• 


lli  B, 

n  inigtrin, 

.'  a  timchioll ; 

liuidh, 
11  Cha  seaa  an  * 

mac  a  M 

Cha  n  'cil  n;i  gahbaO  fa  chair, 
(mi  'n  dean  e  cobhair  ni  's  It 
GhumaU  an  lobbair  ud  bcò, 
ttch,  òg, 

1 

Chunna  iui  aims  a'  J'.ìiad-vìu' 

\S  beag  bha  do  ihraqgan  nan  GaU  air  ; 

Cha  b'  iogbxtadh  ged  chuirteadb  cUuin  air, 

Bha  biodag  is  bn  09  ball  air. 

Tha  mac  a  chivbair,  8fC, 

Bha  'n  duine  suaiute  gu  ! 
Dlia  breacan  guanacli  oa'  a  shròn, 
Eidh  cuaiche  m'  a  th — , 
'S  bha  tfnarp-guailT  air  a  ehòt'. 

Tha  ma  \c. 

Bu  :nliaith  le  Iain  mar  eilldeir, 
Dhi  leaaach*  an  t-Sciscin  le  fi 
Bhi  V  atliris  oirre  gu  rohb  cloinn  aic\ 
'S  gun  i'hios  nach  rulm  i  'n  a  maigl 
7'Aa  w/ac ' 
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ORAN  EILE  DO  CHEITIDH  NIC-AOIDH, 

4«  dèigh  dhi  am  Piobair  a  phosadh,  agus  Uanabh  mic  bhi  aice  an 
ceann  sheachd  mios,  'N  uair  a  phos  i,  bha  an  Gèigean  ag 
agairt  geallaidh  oirre,  agus  a?  togail  droch  sgcil  oirr*  ;  ach 
bheircadh  ise  a  focal "  Nach  do  phog  i  duine  beo  ach  am  piob- 
air.9* Bha  amharus  aig  moran  gu  robh  i  leth-tromach  aig 
an  àm  ;  agus  's  e^  sin  thug  air  a*  bhàrd  an  t-oran  mu  dheir- 
eadh  a  dheanamh  ;  agus  dhearbh  a  chilis  gu  'n  robh  am  bàrd 
ceart.  'S  ann  bha  doilghios  air  a9  bhàrdair  son  a  phiobair 
oV  a  pòsadh,  agus  e  'n  afhior  dhuine  measail ;  agus  anns  an 
oran  so,  gefhaode  bhi  mi-thaitnpach  do  chuid,  tha  eisempleir 
againn,  agus  anns  an  òran  roimhe  so,  air  cho  seasmhach  's  a 
bha  am  bàrd  ann  an  di-moladh  na  h-eucorach. 

Luinneag. — Hiihill  ohoro  thugaibh 

'M  mac  a  rugadh  air  èigin, 
'Sgeb1  e  chuireadh  an  clodh  e 
Bha  rud  neonack  mu  dheighinn  ; 
Gun  aonfJwcala  dh'fhàs  da, 
Rinn  e  9mhathair  tur  bhreugach, 
Seachd  miosan  do  'n  phiobair. 
Is  a  naoidh  dhiuòh  do  'n  Gheigein. 

'S  i  Màiri  'n  Iùil*  a  bha  eòlach, 

Rinn  i  tròcair  bha  feumail, 

Air  Caoidheach,  Sutharlach,  Leòdach, 

Ann  an  dòigh  gu  'm  bu  lèir  e; 

Ged  nach  b'  urradh  dhi  innseadh, 

Na  h-uile  mios  bha  e  'n  èigin, 

Leig  i  mach    *     *     *    * 

*     #     *     *     #     aig  Cèitidh. 

Hiihill  ohoro  thugaibh,  fyc. 


*  A'  bhean-ghlùine. 
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Chunnaic  ini-**  tba  gu  curant' 

Mu  cfaomhair  aa  b-uiraad  do  dhaoinp, 

s  him  tlm  'g  ridfa  oach  do  phdg  thu 

l)ui;i  iir ; 

n  uair  dh<  i;u  diombair, 

Air  a  gnìomb  's  air  a  h-inim-buir, 
Ged  bha  'm  \>  ich, 

Rinn  ao  t —  *     •an  fhirinn. 
'/till  ohoro  thugaibh, 

Bhanft-Mhorair  staracb, 
r  h-i  bu  cboireoch  r'  am  pòsadh, 
ChaiO  i  Tear  as  a  fine, 

Ma  thcid  an  gille  ri  h'eoras ; 
fìheir  i  moll  as  an  Fharaid, 

I  'm  faigli  a  bhan-altrum  feòil  dheth, 
Agus  bolla  gu  aran, 
D'  an  cfaoid  a  's  glainc  d'  an  eòma. 
Jfithill  ohoro  thugaibh,  Sfc 

An  sin  tbuirt  bean  Dhomb'll  'ic  Dhdmhnuil), 
'S  aim  is  coir  do  na  ccudan, 
Bhi  'g  a  àireach  mar  Leddacb, 
()  ii  tha  Seòras  boclul  liatbach ; 
A  eb  ma  's  Sutharlach  tbù  'n  sud, 
1     m  ibli  mo  bhrèthair-l'  a'  cbeud  gbreis, 
S  DM  s  MacAoidb  air  an  t-s! 
tail  gu  bràtb  a  ni  bbiadbadh. 

lit  th  ill  ohoro  th  ugaibh ,  $c. 

Cnptein  Iain  ;i  Stratbaidh, 

Bha  a  fekbeamh  na  h-uaire, 

Aeb  an  àm  dol  gu  S 

Dk'  iomchain  lethsgeul  mu  'n  cuairt  c; 

Aeb  na  laoflaimW  gu  *.n  b'  leii  e» 

Mu  's  cuirteadli  cci«t  air  uo  gruaman, 
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Chuinainn  fhèin  e  ri  baisteadh, 
Air  son  an  eich  ud  a  fhuair  mi.* 

Uithill  ohoro  thvgaibh.  §c. 

Tha  cagar  beag  agam  fathast, 

R'  a  thoirt  do  f  bear  Eilein  Shanndaidli, 

Bha  e  'm  Baile-na'cille, 

Mu  'n  tràth  so  'n  uraidh  's  a   gheamhradh 

O  'n  tha  'n  t-athair  mi.chinnteach, 

'S  gu  'm  faod  cuibhleachan  tionndadh, 

'S  ann  's  còir  a  bhiadhadh  gu  falchaidh, 

Is  gu  'n  dearbhar  a'  clilann  air. 

Hithill  olwro  ihugaibk,  fyc. 


RANN  A  RINN  AM  BARD, 

Air  dim  bhi  oidhche  nollaig  an  Tunga,  agus  air  do  Shear  as  Mac- 
Leoid  bhi  ri  piobaireachd,  fJiad  's  a  bha  na  h-uaidean  r  an 
dinneir,  leig  iad  di-chuimhne  'n  uair  sguir  e,  fios  a  chur  air 
a  stigh  do  'n  tigh.  Ghabh  efearg  ri  so,  agus  thug  e  an  tigh 
òsd  air :  'n  uair  chuireadhjios  air  a1  bkàrdastigkfar  un  robli 
na  h-uailsean,  's  e  so  an  ranna  ghabh  e  dhoibh. 

Theid  mise  an  dèigh  Sheòrais, 
Oir  is  ccir  dhomh  bhi  am  fagus  da ; 
Oir  's  bràithrean  ann  an  eeòl  sinn, 
An  còmhradh  beòil  's  am  feadaireachd, 
Oir  is  duine  ciallach  e, 
Da  'mbi  luchd-fiarais  freagarrach, 
'S  tha  dùil  agam  gu  'n  tàir  mi  e, 
'S  an  tigh  tha  mhàn  o  'n  eaglais. 


*  Thug  an  duine  uasal  so  each  do  'n  bhàrd  goirid  roimh  so. 
"  An  lamh  a  bheir,   's  i  a  gheibh." 


Ml 

I 

ch  win, 

Gllll   I 

Bhi  "m  l'"  '  •  lùbu 

Bht   Iluistean  aim  mnach, 

Gnr  dooa  in  bod  triùirtha  "n  sml, 

Xa  h-uile  tauhli  an  tachair  iad. 


ORAN  GAOIL  do  CHAR  A  ID  QIC. 
Gui  muladach  mi  'n  comhnuidh, 

Met*  mi  m'  ònair, 

.!  ',  lw  ir  mi  greii  air  spdi 

ttidli  mi  trom,  trom,   trom. 
Gur  muladach  mi, 

Air  imhach, 

Mu   n  ni  inn  'm  hhcil  mi  miannach, 
Gidheadh  oach  'efl  mo  chriocfaaD, 

Dol  lcam,  learn,  leam. 
Air  ton  ged  'cil,  &C. 

Gael)  letchdoBl  dhomli  mi-fhaoil teach, 
Gach  là  a"  dcanamh  saothrach, 

ch  oidhche  luidlic  m'  aouar. 
An  rum,  rum,  riitn. 

G*cfa  siachduin  dhomli,   \c. 

Di->atlniim  hidh  mi  grutmtch, 

'S  di-dòinhnaich  hidh  mi  snmaintcucli, 
'S  air  moch-a-thràth  di-luain, 
Thtid  mi  null,  null,  null. 
Di-sathuirn  bidii  mi,  6 

1 1 
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Ged  ruigeas  mi  gu  h-anmoch, 
'S  ged  fhairich  mi  mo  mheanmuinn, 
Cha  'n  fhaigh  mi  cainnt  a  Barabra, 
Ach  gann,  gann,  gann. 
Ged  ruigeas  mi,  &c. 

Le  iornadaidh  luchd  mi-ruin, 
Cur  bacadh  air  ar  miannaibh, 
'S  g  a  folach-sa  à  m'  fhianuis, 
Gu  teann,  teann,  teann. 
Le  iornadaidh,  &c. 

Sin  'n  uair  labhair  Bàbaidh, 
Tha  roghainn  diubh  a  h'  fheàrr  learn, 
Na  'm  faighinn  sud  gu  m'  àilghios, 
'S  an  àm,  am,  àm. 

Sin  'n  uair  labhair,  &c. 

O  athair,  na  biodh  fearg  ort, 
Tha  'n  roghainn  ud  neo-chearbach, 
Am  fear  a  's  fhaid'  bha  'g  earbsadh, 
Leig  learn,  learn,  leam. 
O  athair  na  biodh,  &c. 

Mo  bharail  air  do  rannsachd, 
Is  t'  fhanadh  anns  an  aon  stagh, 
Nach  'eil  thu  'g  a  mo  chunntadh, 
A#h  gann,  gann,  gann. 
Mo  bharail  air,  &c. 

Do  dh'  innseadh,  dliuit  nach  fior  sud, 
Thoir  dhomhsa  pears'  an  lion-anart, 
Is  gleidh  do  chuid  is  t'  iomhaigh, 
Gu  àm,  àm,  àm. 

Do  dh'  innseadh  dhuit,  &c* 


1H 


in  aiwn  an  duw  ■neadh  an  t-òran  mu  dhexrtadh. 

truus,  tha  dhuuis  mu  choinneamh, 
Losgadh  'm  pùirt  cho  blatli  ri  connamh  ; 

j  falluin, 

ainn  ùrnuigh  dhlùth  do  m'  anam, 
idh  font'  M  i  lianainn, 

Mi  bhi  tigh'nn  le  triall  gun  fhanadh, 

ik'ibuklh  mar-rium. 


OK  AN 

-  rum  Itinc  d'  <i  hannany 
pòtadk;  ach'n  uair  thàinig  e  d  a    h-ionn 
.  !h  i  an  bine  no  t  ft  in;  's  an  sin   thu  'm  bàrd 
.idh  dha  a  ioirt  do  nighin  tile  bha  '$  an  ait. 

LuiW  HI  à<  —  Hi  >  i  <  hoil  o  bhi  h-iùraiUi  o, 
Hi  ri  choll  o  bhi  h-iùrail>h  o, 
Hi  it  (hull  o  A/it  h-iiiraibh  o, 
S<  >.  thig  do  Dhiùirinnis. 

in  chaidh  dhiùltadh  ort, 
Thpir  k  I  lidh  itumpach  i, 

Ma  bbioi  i  fad  i  ili, 

in  rumbuill  dhith. 
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(ìed  rachadh  'n  lèine  shuaineadh  uirap', 
Cha  chum  sud  fadal  uaire  ort  ; 
Oir  's  eòl  duit  fèin  raar  dli'  f huaigh  thu  i, 
'S  an  clàr  is  cèir  bhi  'n  uachdar  dhjth. 
Hi  ri  choll  0,  #c. 


RANN 

h  mhac  Whinisteir  na  Sgìreaehd,  a  bha  *n  a  dheadh  fhìodhlaìr, 
's  'n  a  phìobair,  agns  a  V  àbhaist  bhi  trie  a  tighinn  a 
choimhead  a  bhàird,  agus  càirdeas  nach  bu  bheag  eatorra. 
Aig  an  am  so,  cha  do  shaoil  his  a  bhàrd  gu  robk  seal  aoidh-. 
eachd  edge  dka,  cho  maith  's  a  dh'  iarraidh  efcin  bhi  ann. 

'S  mise  th'  air  mo  nàireachadh, 

\S  gu  'm  b'  fheàrr  learn  a  bhi  muigh, 

?S  nach  fhaigh  sinn  biadh  air  càrlacbadh, 

Ach  lagan  sgaoilt'  's  e  ruith ; 

'S  ole  baileachadh  nan  daoine  sin, 

Luchd-sgrìobhaidh  agus  cluich', 

Mac  ministeir  na  sgir'  agai-nn, 

Is  piobair  fir  an  tigh. 

Na  'n  tigeadh  tu  do  m'  ionnsuidh, 

'N  uair  bhiodh  annlan  ann  mo  thigh, 

Cha  'n  fhaicinn  thu  tighinn  òirleach, 

Nach  rachainn  'n  ad  chòmhdhail  troidh  ; 

Cha  bhiodh  sinn  uair  gun  tèis  againn, 

O  èirigh  gus  an  luidh, 

'S  na  'm  b'  ann  air  là  Feill-bearachain  e^ 

Gu  m  marbhainn  duit  an  reith. 


oKAJN  ML  BHANA18, 

faoncmA    a   phòsaidJk    iatfui    ruinth   iathu   na  i>  imnse, 
>/t  a    mlm  li  u»  àite,   't  gun  c/wò/,  no  ò/, 

h  robh  iomas  orr', 
S  am  minUteir  'g  am  fH 
liliu  'n  drama  uatli',   l)ii  Hi  uath', 

Bha  in  pìobair  uath*,  bin  'm  bird  uath*; 

Am  bothun  i  habhull, 

diiiiil  a  h'  fhoghainteich'  bha  'n  Aisir, 
A'  •:  ai  radii  rilloim   Ghobha, 

leamh  Shi  Icir. 

Btdfc  banaii  an  1 
s  bidfa  dramachan  gu  lcòir  ann, 
Uidh  banais  eile  dh'  fh 

ml. '11  mac  Dliòmlmuill. 

(»n  n  robh  gàir'  oirr',  ged  bha  bn 
'S  bidli  banaia  an  duin*  fbogbaint< 

An  sibhull  Dhomh'll  'Ic  Sheòra 


UANN  AIK  FALAIR  CHROSPUIU 

BifA  mi  air  falair  C/trospuili, 

-iaghlD  do  Shanndaidh  Ban; 
Dh'  aithnicli  mis'  air  nan  na  faadatt, 

(ìur  li  i-guill  a  b"  fneirr  . 

A   tl)!  1111, 

'S  aim  thu^'  e  aim  mo  clmiml 

Muillcar  chaidh  l\ 


|>.  61« 
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ORAN 

Air  bean  aig  an  robh  a  fear  air  falbh  uaithe  car  nine  mhòir,  'sgun 
fhios  e  bhi  bed  ;  agus  an  dèigh  old  jcar  eik  phosadh,  sgeul 
bhi  air  feadJi  na  tire  gu  robh  a'  cheud /hear  à  tighinn  dach- 
aidh. 

Luinneag. — Agus  o  sheann  duine, 

'Sfliada  learn  a  tlia  thu  agam  ; 
Agus  o  sheann  duine, 
Learn  isfada  ilia  thu  bed. 

Iain  1c  Leoid,  laogh  mo  chridhe, 
B'  fheàrr  leam  fèin  gu  biodh  tu  tighinn, 
Gu  'n  rachadh  Alastair  do  dh'  Uibhist, 
'S  gu  'm  biodh  Naoghas  fuidh  na  bhòrd. 
Agus  o  sheann  duine,  fyc. 

Ged  bhiodh  fiachan,  's  ged  bhiodh  reasd  orm, 
'S  ged  nach  pàighinn  leth  nan  claehan,* 
Chionn  's  gu  'n  cluinninn  e  thigh'nn  dachaidh, 
Bheirinn  lach  do  dh'  Iain  MacLeòid. 
Agus  o  sheann  duine,  fyc 

Dheanainn  òl,  's  dheanainn  caithris, 
Chionn  gu  'm  faicinn  Iain  mar-iiul, 
Alastair  an  cùl  an  doruis, 
'S  e  na  chonas  bochd  fuidh  sgìeò. 
Agus  o  sheann  duine,  S;c. 


*  Am  bàrd  fcin  bhi  'n  a  thaghadair,  agus  àireamh  sònruichtc 
chlachan  ìme  is  càise  bhi  r'  an  deanamh  suas  aige  fad  na 
bhadhna. 


Out  i  EòraìdJ  iii, 

Dhol 

Hiuair  i    \ 

.,r  u  chlitfa  i  I.*in  M 
Agus  o  sbtann  Ju 

Acli 

I  casan, 
.1   Tti/h-].< 
Ay  "M  d Utt  ne. 


OUAN   DO  MHNAOI   AKAIDH  GHA61  G, 

Ay  us   i  air  cluiiintnnr    gtl  'n  rf  thi  air  a 

<jffh  bhi  air  Jeadh  na  syircac/at,  yu  n 
robh  c/i  tiuiiu  <  ■;  a'  sar  ihaitheamh  as,  ricmh  o  phos  t 
nit/Juan  )ta  mnatha  so. 

a  a  Shine  n  mill, 

Cha  chòir  dhuit  blii  t 

Air 

Ach  ma  glubli  tli; 

Air  son  •     *  Deaig  t!  lo  ctiliamliuinn, 

uirmean  : 

.  ..ili. 

Tli  I 

Na  Jàn  I  rinn  mi  riainl. 
l':i!  da  rj 
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Tha  'n  sluagh  sin  a  tha  Uu'mh  riut, 
Ag  ràdh  nach  d'  thoir  thu  'm  biadh  dha. 
Fal  da  ral  da  rà,  &c. 

Ach  na  'ra  biodh  a'  bhean  bu  mhàthair  dha, 
Le  'làmhan  fèin  'g  a  bhiadhadh, 
Gu  'n  geallainn-sa  nach  cuireadh  air, 
An  uiread  ud  do  •     #    *     * 
Fal  da  ral  da  rà,  &c. 

Ged  's  goirid  o  'n  a  phòs  e, 
Tha  'n  t-òganach  air  siasnadh. 
Fal  da  ral  da  rà,  &o. 

'S  ged  bu  bhòidheach  dearg  an  leadan  aig', 
Cha  'n  fhada  gus  an  liath  e. 
Fal  da  ral  da  rà,  &c, 

Ach  ma  chaochail  innis  air, 
No  tinneas  bhi  'g  a  phianadh, 
Bu  shultmhor  glan  an  gille  sud, 
An  uraidli  seach  am  bliadhna. 
Fal  da  ral  da  rà,  &c. 


RANN  AIR  FEAR  BAINNSE, 

Nach  robh  ach  'n  a  dkuine  suarach,  a  phos  nighean  og  a  thàinìg 

do  theaghlach  uasail. 

'S  ann  an  Ceann-lock-birbhidk, 

Tha  chuirm  bhios  an  òrdugh, 
'S  an  uair  gheibh  iad  an  luthaigeadh, 

Bidh  subhaich'  air  na  Leòdaich  ; 
Iar-ogh'  Dhòmhnuill  Duaghaill, 

'N  uair  sguabas  iad  bhàrr  stòil  i, 
Cha  bheag  an  t-aobhar  cachdain  learn, 

A  faicina  aig  Ceann-ordaig. 


us  a  bha  hagrailh  an 
crate  ft  a   tin  /aitUi;  ach  an 

dtighsin,  r.  a   rliamkuinn  agu* 

h  le  'nth 

Th  tigh  's  a  chliamhuir 

An  diugfa  'n  in  dauinibh  riaoaU, 
nasi 

Ach  rud  theid  fhiarachd  ris. 

Tbt  Sou  .in  i 

Cha  b'  ionann  sin  's  a'  bhliadhna, 
Bha  guard  air  a'  Chrcug-riabhcuh, 
hv  Dùiuhnull  'a  dà  f  hear  dheug 
id  triall  a  thogail  creich, 

Cha  b'  ionann 

t'rodh-laoigli  aims  a'  Choir'-fhiarna, 
'S  crodh  ul  i;,i  Iiarnatch, 

na  h-uile  each  ii  lair, 
Bha  stàn  air  Cuirc-phr 
Crodh-kogh, 


RANN  AIR  CARAID  OIG. 

th  'n  cur  gu  Supulf, 
An  run  ir, 

fear  sin  car  b'  f  hcàrr  an  cupull, 
inull. 
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Xighean  Uilleim  duibh  na  casaig 

Aig  mac  Busaig, 
'S  mac  Alastair  buidhe  nan  glasag, 

Post'  aig  mosag. 
'S  ann  bha  sgeula  r'  a  h-aithri*, 

Ac'  gu  Innis, 
'N  uair  chaidh  crion-bheul  dubh  a  chonais, 

Gu  droch  innis. 
'S  ann  a  dh'  àraich  Deònaidh  bheulach, 

An  trosg  claonach, 
Thog  i  e  le  duileasg  is  tràillcach, 

lasg  is  maorath. 
An  sin  'n  uair  shiubhail  an  cù  gun  àireacli, 

Am  bith  braonach, 
Ach  an  d'  fhuair  e  ghobhlacii  mheurach, 
Altach  ingneach. 


ORAN  DO  UILLEAM  MHEILINNIS, 

Agus  t  air  faotainn  triublias,  turus  a  hha  e  macJt  le  sprèidh  a 

fèill 

Luinkeag. — Bheir  mi  ho  air  car  an  triulkais, 
Uithis  agus  Jio  ro ; 
JBheir  mi  ho  air  car  an  trinbhais, 
Uitftis  agus  ho  ro. 

Comhairl'  ort  a'  bhean  a'  Mhilicb, 
Oir  is  caomh  leat  a  bhi  subhach, 
'N  uair  chi  thu  giomanach  gleusda, 
Feuch  nach  'èid  thu  e  le  triubhas. 
Bheir  mi  ho,  fyc. 


i      l'choìnnidk% 

B'  fbeèrr  learn  feileùdh  air  na  triubhas. 

. 

tliubhairt  Iain  Mac  Rf flililfflj 
liublias; 
idh, 

-hiubhal. 


^ 


Bheir  rni  I. 


OKA 

■>n  òran  a  rinn  esan  do  mhnaoi 
àraùl/t. 

Paighidh  mis'  a  shaothair  dlia, 
Air  son  \iu  n  ghabh  e  dh'  aodan  air, 

Ihol  a  dheanamh  aoire 
Do  mhnaoi  fhaoilidh  N  c  Lcòicl. 

lidli  mis',  Ac. 

n  uighc  't'  cliliaranach, 
Ou  tigh  i  i, 

b'  ionann  i  's  Kob  liath  ud, 

Bu 

:idli  mnathan  fialaidh  roimh' 
'N  vi.ur  thig  e  sùgh  ao  .-liabh  thugainn, 
Biilli  'm  niadadh  riuid!. 

:n  dà  chù  dhcug  'n  a  th — . 

. 
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Cha  bu  bheag  am  fuathas  e, 
A'  falbh  air  feadh  na  tuatha  sin, 
Aon  f  hocal  riarah  clia  d'  fhuaras  unith, 
Ach  c'  àit  an  d'  fhuair  e  'leòir. 
Cha  bu  bheag,  &e. 


ORAN, 

Do  ghille  muilinn  bha  aig  bantrach  àraidh,  agus  e  leasganach,  a ' 
falbh  air  treosdan.  Bha  e  a'  siiiridh  air  bean-mhuinntir  bha 
aig  taghadair  aJ  Mhorair  MhicAoidh,  d'  am  b'  ainm  Eòraidh* 

Luinneag. — ' S  mear  a  ni  Eòraidh  mire  ri  Deorsa, 
'S  mear  a  ni  Dears'  ri  Eoraidh  ; 
*S  mear  a  ni  Eòraidh  mire  ri  Deòrsa, 
'S  mear  a  ni  Dews'  ri  Eoraidh. 

'S  ga6d'  air  a  dheasachadh, 
M'  fheasgar  na  Sàbaid, 
Dol  do  na  bhà-theach  mhòr  e, 
Le  'chòta  maith  fasanach,  Sasunnacb,  gorm  air, 
'S  bata  d'  an  ainm  am  Pònaidìi. 
*  S  mear  a  ni,  fyc. 

'S  toiseach  air  for  tan  di  taghadh  fir  eèairde, 
Choisneas  gu  bràth  ni  's  leòir  dhi, 
Gleidhidh  e  iomall  na  mine  's  a'  ghràin  di, 
Ged  nach  can  Màiri  "  Fòghnaidh." 
' 'S  mear  a  ni,  fyc. 

Na  'm  faiceadh  tu  'n  nighean, 
'N  a  suidh'  air  an  àiridh, 
B'  aobhar  gu  gàire  mòr  i, 
Casan  an  f  hleasgaich  mar  shlachdan  ri  eaimidh, 
A  tastar  ri  marachan  Eòraidji. 
'  Smear  ani,  Sfc. 


JJ3 

.nh',  igiobilt  k 

in, 
mhnÌHwi  'u  an  arm  dha, 

n,ar  a  ni, 

1IU8, 

on  i  bhi  'g  iarruidli 

-IIK-Mh  bh  buille  do  'n  Iorg, 

ih. 
ò'  ftuara  m,  SfC* 


HANN  ORAIN  DO  NIGHIN  A    BIIATKI), 
Agus  a  ìeannan  bhi  an  Lìt<->  agits  'athuir-san  ann  an  Eirinri. 

'S  A5S  air  Anna  Dhòmhnnill  Bhàin, 
'S  BÌl 

Ma  phdeaa  Hùist 

.:i  Kirinn. 
Ma  tlia  'n  t-suiridh   ud  oho  modlt*, 
Clia  ehèfl  rai  draniul  m'  a  dèighinn, 
Acli  cufridli  mi  Curstaidh  chtu  a  bliràighe, 
Air  chor  'i  g  i  i. 

tuair  thn  'n  sàr  a  dh*  fhdgbnadh, 

iiàir  ort, 
'N  uair  a  dh'  >hò  thu. 

cbm  chunnUinnie  bhi  gtm  oooir, 
in  do  dbdghrujnn, 

'icanair, 


254. 


RANN, 

Do  Dhomhnull  MacLeoid,  agus  e  air  faotainn  droch  thuiteam  a 
bhàrr  làire,  a  ghlac  e,  agus  e  'n  a phunndair  feoir, 

Thuit  Dòmhnull  MacLeòid, 
TS  chuir  sud  bròn  air  a  chàirdean ; 
Tha  e  sinte  'n  a  luidhe, 
Grun  aighear  gun  àrdan  ; 
'S  e  thuirt  an  làÌF  bhuidhe, 
'S  i  ruith  do  na  bàrdach', 
Luidhe  gun  eiridh  air, 
No  eiridh  bà  sgàrdaich. 


ORAN  DO  BHRATHAIR  A'  BHAIRD, 

Agus  e'n  a  ghille  og. 

Luinneag. — Hogaidh  ho,  mo  DJwmhmdlan  dubh, 
Sealgair  sithne  Domhnullan  dubh  ; 
'Sfear  neo-bkruidhneach  Domhnullan  dubh, 
'Sgheibhe  ni  a  chionn  a  bhi  riuth. 

Bha  fuil  am  broilleach  do  lèine,* 
'S  cha  b'  e  full  na  gaibhre  cèire, 
Ach  fuil  an  f  hèidh  a  bha  's  an  dàmhair, 
'S  cha  bu  mhèirleach  Domhnullan  dubh. 
Hogaidh  ho,  fyc. 


*  Air  do  'n  fhrltheadair  Dòmhnull  a  choinneachadh  air  toon- 
adh,  agus  fuil  n  a  lèint,  rinn  e  casàid  air  gu  robh  e  ri  marbhadl* 
nam  fiadh, 


2;>j 

..  t-Sutharl<ut)> 

,  .;!iaibir  nan  slinnteao, 

imhnuHan  dabh. 

Ilogcidh  /u), 

tir  ■  i -luiala  -inn  an  sgeula, 
baidk  na  I 

•  >u  mhodha  sprcidli  dhiubh, 
Suiridh  gti  Itir  air  Domhnullan  dubh. 
Hogaidh  ho,  2) 

'N  uair  a  chuala  sinn  farl 
(in  n  d1  rion  I  m, 

Thainig  dithis  as  a'  PlutrUi  dhiubh, 
Ag  iarruidh  lorg  air  Duinlinullan  dubh. 
jaidh  ho,  S)C. 

A'  cbeud  latha  de  na  Faoillici), 

d  bha  n  scalladh  faoilteacb, 
badair  an  aodaich, 
g  a  chaol  ruith  ann  - 
Hoyaidh  ho,  i 


\NT   AIR  BARABRA  MOKAIDII, 

:n  as  a  ciatt,  cgus  git  'm  V  c  so  an  t*oran  bhiodh 

-urn, 
Hi  ri  ri  hàrtim,  ocfmiu 
Ochanan,  ochana.t 
Hi  ririkànm,  ockanan  o. 

Chuala  mi  nraoir  gurobli 
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Gèd  bhk4I  i  mu  fheasgax  an  glas  choire  Shàbhail, 
Mu  thuitconi  nam  tràthan,  bhiodh  i  'i  na  lòin. 

OcJtanan,  fyc . 

Thàinig  i  seachad  oirnn  rathad  nam  Blar-loch, 
Thig  i  do  dh'  Aisir,  's  bheir  i  leath'  bò. 
Ochanan,  Sfc. 

Air  clìumha  gu  'n  faigh  i  na  gobhair  o  Hùistean, 
Bheireadh  i  dhtiinne  ceithir  no  cùig. 
Ochanarif  fyc. 

'S  na  'm  bitheadh  i  againn  air  maduinn  Di-dòmhnaichj 
Gheibheamaid  ceèl  air  "  Ochanan  ò." 
Ochanan>  fyc. 


RANN  DO  NAOIDHNEAR  FHEAR, 

Am  bàrdfèin' air  fear  dhiubh,  a  thachair  's  an  aon  tigh  air  oidhche, 
agus  ceàirde  air  letk  aig  gachfear  dhiubh. 

'S  maith  nach  d'  rìnn  sinn  anns  a'  bhaile-s' 

Mearachdan  thogar  os  àirde, 
Pìobair  is  e  gun  ealaidh, 

Chaoidh  cha  mholar  air  paràd. 
Bha  dithis  do  chopairean  each  ann, 

Saor,  is  clachair,  is  ceàrd  ; 
Nach  neònach  nach  d'  rinn  sinn  carraid, 

Maor,  is  earraid,  agus  bèrd. 


RAW    .V   IMIRACADAIU. 

a    thachatr    do    M  ' >i  Mac) )hnmhnudl,  J\ar  an 

iithain,  agus  Iio!>  Do/in,  bhi  ann  cr,  ruidcackd  le  rhidt, 
ach  am  Pracadair,  ag  iarniidh  a* 
j)hrac  air  Fear  an  t-Strothain,  ngus  air  R  ,  off  radh 

nach  bu  nut  a   bhutneadJi  d/ia  /fin   a  bh'  ann,  ach 
bhuiueadh    do     'n    Cknriihf bear  j  agus  f  ag   null:     ris   a* 
bluird  mar  ancc udna,  yu 'n   cuìrcadh  c  coma  in    air  — nach 
iarradli  e  am  prac  as   a  chuid  meann   air  a'  hhliadhna  sin. 
Thubhairt  Rob  Donn, 

Tha  mi  nÌ3  a'  faicinn, 

Itud  nach  d'  thug  mi  feart  air  riamh, 
A'  cluinntinn  gttt  h-c  *m  Pracadair, 

A  's  Factor  do  Dhia  ; 
*N  uair  a  bha  ar  Slànuighear 

A  nihun  am  mcasg  nan  ceud, 
B'  e  fm  fearbu  mhaighstir-sporain  aig' 

Aon  donas  'n  dà  fhear  dhcu^r. 
Rinn  thu  rud  nach  b'  ubhaist  duit, 

Cha  d'  ùir  thu  mo  chuid  mcann  ; 
Cha  b1  mhiade  mis'  a  phaigheadh, 

Cha  bu  mhò  na  dhà  Hhiuhh  bh'  ann  ; 
S  cinntcach  nach  dcadh  nàdur, 

Thug  ort  am  t'àprail  'sa' chcart  ;;in, 
Ach  stic  do  nhcacadh  'nàrdain, 

Rhi  toirt  bus  do  phcacadh  'n  t  -mint. 


l2 
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OR  AN  AIR  GLEANN-GALLAIDH,  AIG  CE  A  NTtf 
LOCH-EIRE  A  BUILL; 

Luujneag. — Gleanna-  Gallaidk,  Gleanna-  Gallaidk, 
Gleanna-  Gallaidk  nan  craobh  ; 
Co  a  ehi  e  nach  mol  e, 

Gleanna-  Gallaidk  nan  craobk* 

Ri  faicinn  crìoch  àrdain. 

'G  a  mo  bhreugadh  gu  taobh, 
'S  ann  a  smuainich  mi  fanadh, 

An.  Gleanna- Gallaidh  nan  craobh. 
Gleanna- Gallaidk,  fyc. 

(?lm  'n  àill  leam  bhur  n-airgiod>, 

'S  ri  bhur  n.arm  cha  bhi  mi ; 
Cha  diùlt  mi  bhur  drama, 

Ach  ri  tuilleadh  cha  bhi. 

Gleanna- Gallaidk,  fyc. 

Ged  a  gheibbinn'gu  mr  àilghios, 

Ceann-taile  M hie  A  oidh, 
'S  mòr  a  b'  annsa  leam  fanadh, 

An  Gleanna-Gallaidh  nan  craobh, 
Gleanna- Gallaidk,  fyc. 

Fonn  (Basach,  's  mòr  a  b'  fhiach  e, 

Gu  fìadhach  's  gu  ni, 
Aite  siobhalt'  ri  doinionn, 

Is  nach  criothnaich  a'  ghaoth. 
Gleanna-  Gallaidk, 


RANN    DO   DH    UILLEAM   Ml  II.LKAU, 

AN    CEAIID, 

Agut  e  air  toirt  bò  a  dk'  ionnsuulU  tairtth  a  Mhorair  AI/ticAoM  ; 
chaiilh  a  bha  's  an  lurhh  airjcadh  an  arbftair,  a<pu  Uilleam 
a  inàgaran  as  an  ib'iyh  ;  agus  air  do  %n  Mlnjrair  tighinn  an, 
rathiul,  '*  aun  a  tiujistch  e  ri  Uilleam  a  cJmidmc/iadh. 

Beau  no  mòr  a  tha  mi  bbliadhnacb', 
Cha  'n  f  haca  roi  riamh  gus  an  diugb, 

(card  a'  ruith  air  feadh  an  arbhair, 
Morair,  is-tarbb,  is  bò  dhubh. 


RANN  DO  DHA  DHUIN'  UASAL, 

Bha  a'  reiceadh  sprtidhe  air  jeill  na  h-Eaglais  Brice,  agus  Rob 
Bonn 'nan  cuideachd.  ' S  ann  le  ftaras-chuideachd  thubfi- 
airt  e  riutha  ; 

Fear  tigh  Bhiogais^  \  Iain  Mac  Eachuinn, 

'N  da  pheana  *n  robh  an  fhoill, 
1      -  mi  boòil  nach  icudtadh  sheachnadh, 

Gbda  tlirvachadh  iad  thu  'n  raoir  j 
(iu  bheil  an  OOgUM  air  a  tachdadh, 

Heic  nam  marta  ri>  na  Gaill ; 
Ach  sgriobaidh  Dia  le   taobhar  ccartais, 
M  bcarlas  sin  de  an  doino. 


HANN 

A  linn  am  bàrd  do  dhuine  uasal  àraidh,  aig  an  robh uachdranachd 
na  duthcha  's  an  am,  agus  d'  an  robh  ainm  gu  robh  e  tuill- 
eadk  's  cruaidh  air  an  tuaih.  Fhuair  e  deise  ùr,  agus  cha 
chuireadh  e  uime  an  deise,  gus  am  hiodh  Rob  Donn  's  an 
lathair,  ys  gu  fn  deanadh  e  rann  did.  Ach  fhuair  e  mack 
nach  robh  maiteachas  aig  a  bhàrd  do  dh'  àirde,  no  dlt  Use  : 
agus  cha  mhò  a  dhi-chuirnhnich  e  riamh  do  'n  bhàrd  cho 
cruaidh  's  a  bhuin  e  ris  anns  an  rann  so, 

'S  maith  a  tha  i  air  do  clmlaobh, 
*S  tha  ini  's  ro  ùrraichd  air  t'  uchd, 

Bu  chaomh  leam  i  bhi  leathan,  trom, 
Mur  deanadh  i  call  no  lochd ; 

Ach  cha  'n  'eil  putan  innt',  no  toll, 
Nach  do  chostbonn  do  dhuine  bochd- 


OHAN  FEARAJ.S  CHUIDEACHD  AIR  BANAIS; 

Agus    cuideachd  na  bainnse  bhi  cho  dubh,  dorcha,  iarnaidh,  '* 

gur  h-ann  bha  iad  as  an  aghaidh  mar  na  ftthich  fein, 

'S  ann  anns  an  Fharaid  tha  bhanais  a  chluinntear, 

Tha  mi  'n  am  chodal,  's  na  duisgear  mi ; 
'S  e  Richard  's  fear-baile,  a'  bhean  is  a'  mhuinntir, 

Tha  mi  'n  am  chodal,  's  na  dùisgear  mi ; 
Bha'm  ministeir  fèin  aig  rèiteach  an  fhigheadair, 
'S  na  faiceadh  tviRichard,  gu  'n  clisgeadh  do  chridhe  roimh^ 
'Se'n  donas  chuir  idir  gu  Biod-dubh-nam-Jitheach  iad  ; 

Tha  mi  'n  am  chodal,  's  na  dùisgear  mi. 


pìobua, 

!>tl,  's  na  Bl  ; 

;nlh  bu  mliuith  mhjtneach  dlmibh  'n  t-itcuchau  f  haotainn, 

i  mi  'n  am  chodal,  mi  ; 

Tha  fear  na  bainnae  f<  tin  'n  a  tbaibhse  do  bbreabadair, 
'S  e  a  thailiairt  's  an  oidhcb'  aira'  chloinn  gu  'in  biodh  cogal  orr', 
An  t-armadh  r' a  aodann.  Mi  r'  a  cbuid  crubhuicln 

i  mi  'n  ani  nù. 


ORAM   DO  IHIOIUIONNAUI  AKAIDII  BHA  DA  UAIR 
POST  R]  gl  >IINTE,   j 

A'jus  ind  u'  cur  as  a  Utk,  uiuh  robh  i  ro  tlioilichte  U  fear  d  an 
ddhis,  agus  (jillc  bha  '*  a  shaur  Uti  trie  a   Uighall  a  t'ujh:. 

Tha  Seùras  'n  abhuannaidh  urn  'n  cuairt  do  'n  tigh-òsda, 

Tha  tni  'n  am  chodal,   '  .ni  ; 

Qtà  tlnitl  ea'  cbodal,  eba  'n  fhada  a  st 

Tha  mi  'n  tnn  chodul,  's  na  rni ; 

Siùbhladh  a  'n  oidhghej  bealach, 

Oir  is  saor  a  tha  aim  :m  bantrach  dorus  , 

Tollaidh  e  dìomhair,  tha  Bnìomhair  is  fairche  gjg', 

Tha  mi  'n  am  choda!,  'i  na  dùi 

Bcan  Jium  mkiridh,  cha  'n  'ejl  i  ro  bhrònach, 

Tlia  mi'u  am  chodal,    '  mi; 

Ged  thìodhlaic  i  bodaeh,  tha  bodachan  bed  e 

Tha  mi  'n  am  chodal,  '*  na  mi ; 

ir  èigtn  eudjch  nan  ^hisbhodacli, 
Ni  mò  bheir  i  sràùh  air  ira  chlcachd  i 

Air  ni  'a  lugha  na  (jknidk,  gu  'm  pu  ..4>uig  o, 

Tha  mi  'n  am  chodal,  'a  na  àùkgear  mi. 
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OR  AN  DO  THAILLEAR  BHA  'G  OBAIR  AN  TIGH 
A'  BHAIRD, 

Agus  mu  *n  <T  èirith  e  '$  a  mhaduinn,  ghoid  neach-eigin  a  bhrio- 
gais uaithe.  Cha  robh  suit  ro  eireachdail  air  an  tailkar  co 
dhiubh,  agus  cha  do  chaomhainn  am  bard  e, 

Luinneag.-—  Och  hò,  m<>  nighean  donn, 

'S  an  droch  uair  ghoid  thu  bhriogais  ; 

Och  hoy  mo  nighean  donn, 

'S  an  droch  uair  ghoid  thu  bhriogais' 

'S  i  bhriogais  bh'  aig  an  tàillear, 
A'  folach  nan  gàg  bha  'n  a  easgaid. 
Och  ho,  mo  nighean,  fyc. 

Mu  's  faic  neach  's  am  bith  mar  tha  i, 
'N  ainm  an  àidh  cuir  anns  an  uisg'  i. 
Och  ho,  mo  nighean,  fyc. 

Bi  muigh  mu  'n  èirich  a'  ghrian  leath', 
'S  na  caomhainn  siabunn  is  bruis  dhi. 
Och  ho,  mo  nighean,  fyc. 

Ma  dh'  f  holaich  thu  's  a'  bhà-theach  mhòr  i, 
Marbh-phaisg  air  a'  bhò  nach  d'  ith  i. 
Och  hò,  mo  nighean,  fye, 

Eudach  na  mnatha  ruaighe, 
\S  e  cheist  ma  chualas  e  'n  Ruspunn. 
Och  ho,  mo  nighean,  Sfe. 

Thuit  a'  bhriogais  de  na^lèisdean, 
'S  cha  'n  f  hanadh  'f  hèileadh  gun  chrios  air. 
Och  ho,  mo  nighean,  fyc. 


veJS 


RANM  ( OMHAIHL 

Do  bfiuackiilL  Mku'd&nlh,  agut  sprUdh  nan  ndlmidknean  bki 
tighmn  trie  air  anfhtur. 


i  Dhdrahll  Tc  Ilimtean, 

Na  KDUitich  r«d  searbh  ; 
1-Yuch  a  bheil  do  thùir  annad, 

Ciùincas  thòirt  &  storm  ; 
Ach  gur  bca^  an  eel 

Gcd  nach  teàrnadh  tu  o  'n 
Ma  reiceas  tu  an  càirdeas, 

Air  sgath  nan  ochd  marg.* 

Atn  fear  a  tha  'n  a  iigin, 

Na  dèilig  ris  mar  Ghflll, 
Oir  tha  iomadh  fat, 

i  do  chàirdeat  chur  an  call ; 
i   na  faodadh  fear  an  dràsd, 
As  atn  fàisgeadh  tu  guuil, 
Hhi  fuadach  do  bhais, 
C)   ii  a'  ghàradh  ud  thalL 

An  (Hugh  thabhair  sgeul  doibh, 
S  a  màiieach  tog  geall, 
ir  nicarachd,  ma  tha 
I'uid  no  pairtidh  ort  n  a  throm 
Ma  's  biadh,  no  ma  '■  fiacaiil, 
i  iad  do  (lull, 
Lcag  fiach  air  a'  phriomli  fliear, 
rnhainn  iad  bono* 


An  tuarasdal  bl 


*<J4 

Good  morrow  ©rt  a  Dhomh'll  'Ic  Thormaid, 

'S  duilich  sgeul  a  dhearbhadh  ort, 
Rinn  mi  rann  duit  bha  fior, 

'N  uair  a  shin  thu  ri  do  phost ; 
Gabh  do  roghainn  à"  dà  ghìomhachd, 

'S  tha  gach  aon  diubh  beag  an  toirt7 
Thu  bhi  dh'  easbhuidh  do  dhuais, 

No  nì  na  tuath'  dhol  bàs  do  'n  ghoirt; 


ORAN  DO  MHAIRI  NIC.AOIDH,  NIGHEAN  FEAR 
BHIOGAIS, 

Air  dhi  Uilleam  Bàillidk  Fear  na  h-Aìrde-mòire,    an  Sìorram* 
achd  Rois,  a  phosadk. 

Cho  fad  's  a  tha  cliù  nan  Reu!  tuath', 
Thar  gach  reannag  tha  shuas  a'  toirt  car, 
Cha  lugha  tha  Màiri  NicAoidh, 
Toirt  urraim  os  ceann  Mairi  Carr. 

Cha  'n  ann  ged  tha  'sùilean  mar  innleachd, 
Gu  smùsachadh  inntinn  nam  fear, 
Air  chor  's  gu  'n  robh  mòran  'g  a  h-iarruidh, 
O  dheas,  is  o  'n  iar,  is  o  'n  ear. 

Ach  oir  a  tha  feartan  'n  a  h-aodan, 
Mar  tha  anns  a'  ghrèin  's  i  'n  a  teas ; 
Mu  'n  aon  fhear  a  sheallas  gu  dùr  oirr', 
Bheir  ceudan  an  sùil'  air  an  ais. 

Cha  mhò  tha  de  neart  anns  a'  chanon, 
Chur  ghaisgeach  le  'anal  air  falbh, 
Na  'n  cumhachd  th'  aig  Mairi  gu  'n  tarruing, 
Le  'jeallaidhnibh  banaile,  balbb\ 


A'  ruil 

Bin  i  ran. 

Chj  '. 

Ih. 

Buinidh  il 

lo  gach  m  *li ; 

luichidh  e  trie  air  l  ikYoaidh, 
G'  a  plullcadh  0  Miiùiri  NicAoidh. 

Am  fear  "s  tha  cho  sona  'n  a  phdtadb, 

.  'n  chothaicbe  'n  òigh  §'  tlioirt  ainacli, 
'S  e  beath'  Jia  tha  rif-sa  am  farmad, — 
Tha  esan  gun  fharmad  ri  r.cucli. 

An  Caiptcia  a  dhearbh  l  inn   c, 

Gu  'n  robb  e  gu  tinn  ri  i 

Dfa'  fhòglinadh  dha  sealladh  d'  a  h-aodan, 
Gu  'leigliis  o  ghaol  Miiri  Carr. 

Ged  chuircadh  for  tan  ceud  fiuTtf  ifr, 

Cba  'n  nrradb  mi  mholadii  ni  's  cruaiù 
Na  ion 

Aeii  ich, 

"S  e  'n  ni  a  rliuir  en 
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Oir  tha  cho  fìùghail  air  dànaibh, 

'S  abheireadh  r'  a  dheanarah  do  Phope, 

Tha  i  nis  bliadhna  'n  a  màthair, 

'S  e  sud  a  dh'  f  hàg  Màiri  'n  a  top. 


AM  BRUADAR. 

Oran  anns  am  bkeil  am  bàrd  a  toirt  achmhasain  do  chaochladk 
mack  airfeadh  na  dùthchat  air  nach  ruigeadh  e  gu  socrach 
air  mkodk  eile. 

Chunnaic  mise  bruadar, 

Fhir  nach  cuala,  thig  is  cluinn ; 
Ma  's  breisleach  e,  cur  casg  air  ; 

'S  ma  tha  neart  arm,  bi  'g  a  sheinn  : 
Na  'm  b'  fhìor  dhomh  fèin  gu  'ra  faca  mi, 

Am  Freasdal,  's  e  air  beinn  ; 
Gach  ni  is  neach  n  a  amharc, 

Is  e  coimhead  os  an  cinn. 

Chunnaic  mi  gach  seòrsa  'n  sin, 

A'  tigh'nn  'n  an  cròthaibh,  cruinn ; 
'S  na  'm  b'  f  hior  dhomh,  gu  robh  mòran  diubh, 

A  b'  eòl  domh  ri  mo  linn  ; 
Ach  cò  a  bha  air  thòs  dhiubh, 

Ach  na  daoine  pòsd*  air  sreang, — 
'S  a'  cheud*  fhear  riamh  thuirt  focal  diubh, 

Cruaidh  chasaid  air  a  mhnaoi. 

Labhair  glagair  àraidh  ris, 

'S  tu  leig  mo  naimhdeas  leam, 
'N  uair  phòs  mi  ghobach,  àrdanach, 

Nach  obadh  cnàmhan  rium  ; 


?r,7 

nnt  an  taubh  DM  Itfpt  dhi. 
uair  is  |>ailtc    i 
(in  nalgacli,   fi/urgat  h,   dn*h-mln 
iu  |  null.  ' 

Tluir  i  ris,  gu  li-ain-nu I 

N  uair  illi'  lircas  fcarg  'n   I  ■ 
Ga   ui  b'olc  mi  aim  ail  IJgUllUÙd, 

v     aili  b'  flicurr  mi  tin  .        il, — 

■  C'lia  K  ionarui  duit  '•  do — c'  ainm  •  sud, 
u  'S  deadh  bheanachaidh  e  *i  tigh-osd', 
'•  O  !  'l  buidhc*  dhi-s*  thug  dhachaidh  e, 
••  \V  c  it  in  ;un  dcasgach  còir." 

N  nair  ch)<MM  mis'  ag  smuaineachadh, 
Gach  truaighe  thug  mo  tdùr  ; 

Their  i,  igeigei),  beunmacb,  rium, 

Gur  ro  mhaith  dh'  cisdhm  sgoul; 
Is  their  i  ris  na  lahhras  mi, 

Gu  n  canadh  claim  ni  b'  fheàrr  ; 
Ann  ghnkwih,  nocainnt,  cha  chinnith  Itam, 

Nach  di-mol  i  lc  'bcul. 

Thubliairt  i  gu  'm  b*  eudacfa  rod, 

'S  gu  n  robh  e  brcugac-h,  mcallt', 
Is  thug  i  air  mar  b'  àbhaist  di, 

Nach  abradh   blicul-sa  drannd  ; 
Tlia  'n  adharc  IgOTTBCh,  citidh  ; 

Ach  o   n    s  èìgÌD  di  bhi  ami, 
() !  ctod  e  n  t-àite  'n  càra  dhi 

Bhi  las,   na  air  a'  clu  aim. 

Thubhairt  ftar  dc  'n  aireamh  ml, 

Hu  tàbhaclidaichc  hh'  aim, 
A  Fhreasdail,  rinn  thu  fabhor  rium, 
I»airt    n  uair  thug  tliu  claim  , 
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Ge  d'  thug  thu  bean  mar  mhàthair  dhoibh, 

Nach  dean  gach  dà  ma  h-àm, 
Ach  h-uile  gniomh  a  's  tarsuinn, 

Mar  a  thachaireas  'n  a  ceann. 

Fhreagair  Freasdal  reusonta, 

'S  e  's  feumail  dhuit  bhi  stuaim', 
'S  a  liuthad  là  a  dh'  èisd  mi  riutj 

Is  tu  'n  ad  èigin  chruaidh  ; 
Mu  'n  d'  chumadh  còt,  no  lèine  dhuit, 

Bha  'n  cèile  sin  riut  fuaight', 
Is  ciod  iad  nis  na  fàthan, 

Air  am  b'  àill  leat  a  cur  uat  ? 

Nach  bochd  dhorah,  'n  uair  thig  straìnnsearan^ 

Bhios  ceòlmhor,  cainnteach,  binn, 
'N  uair  's  maith  learn  a  bhi  fialaidh  riuth', 

'S  ann  bhios  i  fiata  ruinn  ? 
'N  uair  dh'  òlas  mi  gu  cùirteil  leath', 

'S  e  gheibh  mi  cùl  a  cinn, 
*S  bidh  mise  n  sin  'n  am  Bhreugadair, 

Ag  ràdh  gu  'm  bheil  i  tinn. 

Cha  tàmh  i  'm  baile  dithreibh  leam, 

Cha  toigh  leath'  gaoth  nam  beann, 
An  t-àite  mosach,  fàsachail, 

Am  bheil  an  cràbhadh  gann ; 
'S  ged  chuir  mi  làmh  ri  eaglais  i, 

Cha  'n  fhada  dh'  fhanas  ann5 — 
"  An  t-aite  dona,  tàbhurnach," 

Bidh  sluagh  cur  neul  'n  a  ceann. 

Sin  'n  uair  thubhairt  Freasdal  ris, 

"  'S  e  thig  do  'n  neach  ni  choir ; 
"  A  bhi  ni  's  dlùith'  r'  a  dhleasdanas, 

"  Mar  's  truime  crois  'g  a  leòn  ; 


M 

*Ue*Jll  tii  gu  'm  maithteadh  dliuit, 
"  Na  pheaca  >«; 

rranncbur  thu, 
m    Ihl  •'  bed. 

tu, 
I '  obair-e'  liar , 

acluladh  tu, 
••  I  iall  ; 

h  'n  ad  chliubh, 
n  illiiot, 
"  A  v 

"  Aid i 

44  A*  mlic  :nir  rith', 

"  Dh'  flieuch  h  n  dhi, 

"  i  • 

ch  mi  bochdas  dhi, 
"  'Sann  on 

ar  i 

itfc'i 
"  'S  ann 
t;  An  t-  h  i, 

"  'S  cha  chreid  i  uain  am  1 

Do) 

Acbduiue  1)1.  i 

Air 
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'S  e  'g  ràdh,  "  'N  uair  thèid  mi  'n  taice  rith', 
"  'S  ann  bhio9  oirr'  gart  is  greann, 

H  'S  'n  uair  their  mi  chainnt  a  's  deala  rith', 
"  Gu  'n  cuir  i  car  'n  a  ceann. 

"  Gur  h-e  trian  mo  dhìtidh  oirr', 

M  Nach  bi  i  faoilidh  rium ; 
"  Ni  i  sgeig  Ì8  cnead  orm, 

"  Gun  ghàir'  a'  tigh  nn  6.  cuim ; 
"  'N  uair  bhitheas  sinn  'n  ar  n-aonaran, 

'•  Bidh  'cainnt  's  a  h-aogas  trom  , 
"  Ach  'n  uair  thig  na  fir — gu  fuirmeil, 

"  Gheibh  sinn  òl,  is  cuirm,  is  fona. 

<#  A  Fhreasdail,  rinn  thu  seirbhe  dhomh, 

"  'S  ann  orm  a  chuir  thu  chuing, 
"  'S  gu  'm  b'  eòl  duit  gu  'n  robh  m'  aimsir, 

"  Is  mo  mheanmnadh  air  an  claoidh  ; 
"  B'  fhurasd'  duit  's  na  bliadhnaibh  ud, 

"Mo  riarachadh  lo  mnaoi 
<•  Bhiodh  ùmhail,  càirdeil,  rianail  dhomh, 

"  'S  a  riaraichinn  a  chaoidh,'' 

"  Dh'  fhaodainn-sa  do  phòsadh 

"  Ris  an  t-seòrsa  tha  thu  'gràdh, 
"  Ach  's  aona  as  a'  cheud  dhiubh. 

"  Bheireadh  riarachadh  dhuit  ràidh  ; 
"  An  tè  de  'n  nàdur  neònach  ud, 

"  'S  nach  toireadh  pòg  gu  bràth, 
"  Aon  dràm  no  deoch  cha  'n  òlar  leath', 

"  'S  cha  dheènaich  i  do  chàch." 

Air  an  dara  dùsal  dhomh, 

'N  dèigh  dùsgadh  as  mo  shuain, 
Chunnaic  mi  na  daoine  sin, 

Ag  sgaoileadh  mach  mu  'n  cuairt ; 
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i  h-uile  bean  bhl  ptlsda  tin, 
A'  dol  'it  .in  limwiibh  guas, 
\»  h  's  aonaaas  an  fhichcud  dhiubli, 
Bhl  buidlu-ach  leil  na  fhuaw. 

1.  !Ì)Luir  uon  bheun  ionnsuicht'  dhiubh, 

Bu  mhodiia  rum  na  each, 
Am  biadh,  an  deoch,   '«  an  uodaiclican. 
Cba  'n  fbaodaino  bhi  ni  'g  sdtliaiolit'  : 
i  gu  m*  f  hàgail  trom,  neo-shunnd.uk 
('ha  'n  còl  domh  puoc  a  's  dàch', 
I      l  mo  thoilcachadh, 

Gun  cfaoimhlsonadh  go  bràtftu 

An  duinc  Ha  tlia  mar  rium, 

Tbl  sior  ghearan  air  mo  shunnd, 
Dhearbhainn  ftin  air  'f  hiataill, 

Gcd  nach  d'  iarr  mi,  nacb  do  dhiùlt ; 
Bkfll  mòran  diubh  mi-reusonta, 

'N  uair  gheibh  thu  'n  sgeul  gu  grunnd, 
Tha  duil  ac*  gu  *n  ghluais  mireag  riuth', 

An  spiorad  nach  'cil  annt'. 

*S  neònach  lcam  an  dràsda  'n  I 
Sìor  abhaist  nam  fear  pòsd', 
Their  gu  ladarn'  dàna, 

M  h  do  thuirmisg  àithne  pòg  ; 
Cia  raòr  an  diubhras  beusan 

Th*  eadar  eucoir  agus  còir, 
m   n  col  domh  aite-scasaimh, 
(iun  a  chos  air  aon  diubh  dim. 

C'hunnaic  mi  'g  an  aitc  sin, 

ibhachdach  gu  U 

Is  shaoil  mi  gu  'm  bu  reuson  c, 
O'n  tigcadh  cudath  mòr; 
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Ciod  bh'  ann  ach  fear  gun  chomas, 
'G  iarraidh  coniunn  tè  gun  choir, 

'S  bha  nor  dhroch  bheachd  aig  cuid  dheth, 
'S  a  bhean  fèin  'g  a  ehur  an  spurs. 

Chuireadh  e  neul  'n  am  eanchainn-s% 

A  bhi  'g  ainmeachadh  le  cainnt, 
A'  mheud  's  a  bh'  ann  do  dh'  argumaid, 

'S  do  chomunn  geàrrta  greann' ; 
Bha  na  ceudan  pears'  an  sud, 

'N  an  seasamh  ann  an  ranc, 
'S  bha  casaidean  aig  mòran  drubh, 

Ma  'n  aon  neach  bha  toirt  taing* 


RANN 

A  rinn  am  bard,  agus  e  air  tighinn  a  stigh  do  thigh  DaiUchoinnidhi 
sgUh,  ocrachy  air  turns  o  'n  taobh-deas,  agus  buidhean  'n  an 
suidhe  ri  biadh  ann.  DK  iarr  am  bàrd  cead  suidlie  leo,  agus 
air  dim  sm  fhaotainn,  agus  dronn  muilt-fheoil  bhi  aig 
an  /hear  a  bha  fn  ceann  a'  bhùird  *n  a  dhorn,  thubhairt  Rob 
Bonn, 

Fhir  tha  «piolladh  na  druinne, 
Cuir  an  so  an  drama, 
'S  mur  lion  thu  dhorahs'  a'  ghloine, 
Thig  »i  ort  ni  's  tinne 


¥7S 


KANN  DO  DHUINE  AK.MD1I, 
Air  an  do  thachair  am  bard  luthn,  agu*  an  duiiie  air  slight  doi  a 
tharruiiiy  mòine ;  thug  iad  an  tigh-òsda  orra  U  ihnl,  ;   '$  'n 
uair  dh'  òliad  roinn  mhaith,  's  ann  a  b*  <ull  hit  an  duine  ede 
yu  %n  dtamidh  Rob  IJunn  rann  da  ;  agusfhuair  e  sin. 

Cia  b'e  dhcanadh  marrinn  thus', 

Bu  mhisd'  sc  e  gu  bràth ; 
Chaidh  thu  latha  tharruing  mùiuc, 

'S  ghabh  do  sgòrnan  blath's  ; 
Ghabh  thu  pathadh  air  an  rathad, 

'S  rinn  thu  caitheamh  bàth  ; 
'S  d'  a  mheud  's  a  shluig  thu, 
Aon  neach  cha  tuigcadh 

Diog  a  bha  thu  'g  ràdh. 


AN  DUINE  SAVNTACU  AGUS  AN  SAOGIIAL, 

A'  gearan  air  a  cli>  u 

'S  mi-chommneacii  thusn,  ShaY>ghail,  '■  b'  àbhaiat  duit, 
'S  olc  a  Icanadh  tu  ri  daoinibh  a  Icanadh  riut ; 
Am  fear  a  chcangail  srcang  gu  tcunn  riut,  Icis  a'  ghlut ; 
'N  uair  (banning  i;m\\  fear  i  chcann  ffein  di,  '•  ea'  a  thuit. 

is  gibhsc  tha  mar  sin,  a  dbaoine,  '■  b'  uhhuint  duibh, 
'S  olc  a  Icanadh  sibli  ri  noghtl  I  Icanadh  ribh  ; 
Ged  chuir  mite  sordfcan  fuidhibh,  's  air  gach  taobh, 
It  libli  tcin  tha  gabhail  tcichidh,  soraidh  leibh  ! 
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O,  na  n  gleidheadh  tu  mis',  a  shaoghail,  bhithinn  diia  do  rèir, 

Oir  tha  na  h-uile  ni  a  *s  toigh  learn  fuidh  na  ghrèin  ; 

G*  uim'  an  leigeadh  tu  gu  dilinn  mi  gu  pèin, 

'S  nach  'eil  fiaitheanas  cho  prise il  dhomh  riut  fèin. 

'S  ami  bu  choir  dhuit  bhi  cur  t?  eòlais  ni  bu  deis', 
Far  am  biodh  na  h-uile  solas  ni  bu  treis', 
Ged  ni  r»is'  an  t-ùmaidh  àrach  ri  car  greis, 
'N  uajr  a  ihogras  e  mis'  fhàgail,  leigeam  leis. 


RANN 

A  rum  am  bàrd  le  fearas-chuideachd  d  a  inhnaoi,  feasgar  'ft  a 
thigh  fèin,  cm  dèigh  dha  thighinn  dachaidh  as  an  Reisimid 
Cliatach,  agus  e'n  a  chabhag  dol  a  dk  iasgack  an  cuideachd 
a  choimhearsnack. 

Feuch  am  faigh  mi  iachdair, 
No  riachlaid  do  chòta, 

A  ribhinn  àluinn,  aoibhinn,  òg 
Ma  's  a  bi  an  t-iasg, 
A'  biastadh  na  pròis  orm, 

A  ribhinn  àluinn,  aoibhinn,  og 
'S  a  liuthad  maighdean  àluinn, 
Is  Sàlaidh  air  thòs  orra, 
Bheireàdh  dhomh  an  làmhan, 
Is  pàirt  'g  a  mo  phògadh, 
Ged  a  tha  mi  'n  dràsd 
'N  a  mo  thràill  an  tigh  Seònaid, 

A  ribhinn  àluinn,  aoibhinn,  òg 


HAW    A    aiNM    A.M    i;  .1,1)    Alii    B4N  Ms 

Agus  iadair  cur  Im 
eh 

I 
Svi  i  /flin  »mj  f  am 

I ' 

ChAXBH  lain  gttl  a*  bliaiull  lid, 

Do  t>  :  tuiir  iad, 

1»  riim  .  ach 

Air  Mpanaibfa  d'  an  luachair  ; 
N  uair  thèid  thu  troimh  gach  dl< 
dibh, 
Am  Ministeir,  am  Facadair, 
Am  Pracadair,  'i  am  BuacbaiU. 


RAINN 

\  rinn  am  bàrd  latha  do  Churstaidh  a  nighean,  agus  a  Lhcan  bhi 
o  'n  bhaile,  agus  a  piuthar  btt  iheana  *y  iarraklh  air  Curst- 

dhjuiwne  dheanamh.  'h  a  pèatk 

uii  robh  /ad 

on.  tal/drfuirr.  otimkimrmaeh  a 

Juath  uraidli  aice,  agus  aig  ',  cliiorra- 

ma  fhada 

^us  '//  do  ghabh  i 

•N  A  l  1 1    1 1  - 

'S  aach  d<  mil. 
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Cha  'n  'eil  neach  anns  an  tir, 
D'  an  d'  thug  ise  mbr  ghaol, 
Ach  mac  a'  bhreabadair  mhaoil,  is  cmrrachd  air. 

Cha  'n  'eil  piuthair-ckèile  dhuit  ai>n, 
Ach  Eiric  rugaideach,  cham, 
(Car  'n  a  h-amhach,  's  a  ceann  a'  turraban. 

Ma  's  e  Curstaidh  a  ghaol, 
'6  gu  'n  tig  e  'n  so  air  a  ti, 
Bheir  mi  fèin  a'  bhò  mhaol  's  an  gunna  dha. 


ORAN  DO  ALASTAIR  CO&MAIG, 

Mr  son  drain  a  rinn  esan  do  chloinn  nàbuidh  eile,  bha  arm  an 
dòigh  measail,  cinnichte,  an  ctdd,  's  an  eireachdas,  agus 
Alastair  Cormaig  farmadach  ri  duine  air  bith  eile  a  chinn- 
icheadh,  agus  efèin  an  dèigh  a  chuid  do  'n  t-saoghal  a  chall, 
le  stròdhalachd  agus  mi-chèitt.  Ckuir  efèin  agus  am  bàrd 
a  mach  air  a  chèile  gu  searbh  roimh  an  àm  so. 

Shanndaidh,  cha  'n  'eil  spèis  agam, 
Do  ghamhlas  ris  a'  Chlèireach  ud, 
Ach  's  teann  leam  bhi  'g  ad  èisdeachd, 
O'na  thug  thu  beum  air  clann. 

Shanndaidh,  cha  n  'eil,  &c. 

Ged  ni  fear  gàir'  'n  ad  f  hianuis  riut, 
Gu  t*  àireach  ann  do  dhiomhanas, 
Canaidh  iad  gu  diomhair, 
Naeh  robh  focal  fior  'n  ad  cheann.  , 

Ged  ni  fear,  &c. 
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tdidh  mi  gu  tosdail  riut, 
Air  eagal  t'  fhearg  u  bhrosnachadh  ; 
Oir  tbn  iad  liiu -imi  cotlaìl  OTt, 
Oil  'o  d'  thus  do  thoimhsean  gann. 

1     vlidli  iad,  &c. 

Bidh  ud  ciotach,  rmlgirh.  riut, 

Mar  binds  fear  gUc  ri  balgaire, 
'NJ  uair  l)hios  a  lùmb  'n  a  charbad, 
Is  an  caothach  dearg  'n  a  cheann. 
Bidh  iad  cìotacfa] 

Thuit  thu  le  drocb  thrì  rudan, 
Eudach,   òl,  is  aotramas  ; 
'N  uair  a  db'  fliàs  thu  baoth  leo  sud, 
Cha  b'  e  'u  tìom  dhuit  dheanamh  rann. 
Thuit  tliu  k>,  \c. 

An  rùidhtear  dona  mhillcas  rnd, 
Bidh  caoidli,  is  gainnt',  's  tinncas  air, 
Uidh  farmad  BgOfl  iomai  air, 
Ma  bhiofl  fear  cinnicht'  ann. 
An  rùidhlear  dona. 

Cba  b'  ioghnodb  leam  ged  b'  olc  k 

Bhi  toirt  airgiod  o  na  buchdaibh  ud, 
Thu  frin  gun  latha  cosnaidh,  i> 
Do  stoc  air  dol  'n   a  dhcann. 

Cha  b'  iogbnadh  team,  &c< 

M  i  leana*  tu  ri  d'  cisgealacbd, 

'N  ad  luidhc  sin,   "s  BftCh  » ■inch   tlm, 

Cha  'n  fhada  oach  tbu  fVin  am  bochd, 
('lio  feumail  'i  a  bbioc  ann. 

Mi  lean., 
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Ciod  a'  bhuint'  bha  agad-sa, 
Ri  Seisein  no  ri  eaglaisibh  ? 
'S  nach  robh  thu  riuth  ach  teadalath, 
'S  nach  b'  fhada  dh'  fhan  thu  aim. 
Ciod  a'  bhuint',  &c. 

Shaoil  learn  gu  'm  bu  nàire  dhuit, 
An  t-aideachadh  a  mhàbadh, 
'S  gur  tu  fèin  a  theich  gu  dàna, 
'N  dèigh  do  làmh  chur  ris  a'  chrann. 
Shaoil  mi,  &c. 

Ach  ged  b'  olc  na  stòpannan, 
'G  an  tomhas  air  na  bòrdaibh  ac\ 
Bha  Sanndaidh  riamh  ag  òl  orr', 
Gus  an  d'  fhàs  a  phòcaid  gann. 
Ach  ged  b'  olc,  &c. 

Gu  'n  d'  luidh  thu  orr'  gu  bliadhnachail, 
Gun  chomhairl'  duine  riamh  ghabhail, 

Dh'  òl  e  n  leth  an , 

Rud  a  nigh  a  chiall  à  'cheann. 
Gu  n  luidh  thu,  &c. 

Tha  gnàth-f  hocal  a*  Ghaill  againn, 
Tha  buintinn  ri  do  ghloichdearachd, 
e(  Once  mad,  never  wise" 
Leig  uairni  an  sitbseig  fann. 

Tha  gnàth-f  hocal,  &c. 


dhmbh  cut  a 
mat /i  air  n   rltrifr  ;    .1  -  it t  cronackaidh 

do  't  "ruin  a  rinn  an 

i/t  sons  an  taghadair- 
'id/t  (V  a  h-ionnauidh. 


Hob  Dhuinn, 
(iu  '.  to  do  thàland  am  bà-thcach  MhicAoidh, 

Mur  cauchail  tlia  àbhaiòt,  gu  'n  fulling  thu  tàmailt, 
idh  do  tl:  .  'n  chaill  thu  do  chlL 

R.D. 

Ilia  MhicAoidh, 

S  na  gnothuii  b'  fhàg  m'  aigneadh  fo  stri ; 

sin  bheireadb  dhoi  m  iuilinginn  do  'n  Gheigein, 

Sineadh  Icis  fein  air  a  nihabaircachd  bhaoth. 

Ach  bhcir  mi  ino  mhionnan  nach  bi  mi  aig 
Ma  cliluinneas  mi  tuilleadh  o  'n  duin'  ud  a  chaoidh  ; 
'S  'n  uair  tha  mi  cho  abuich  toirt  frcagairt  duit  fein, 
Cba  mhò  orm  eg'  na  'n  gobhlachan  gaoitli. 

a.  c, 

Tlia  è  gU  tinn,  'n  I  luidh'  air  a  dhruini, 
'S 'ga  lcigheas  le  drinc,  is  in. 
'S  e  eanarai«h  a'  choilich  airf  holuch  le  li-hn. 
Chuir  riplis  a  dhruini  a  math  iir  ■  shrdn. 
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B.D. 

Ged  rion  thu  a  leigheas,  oba  d'  rinn  thu  a*  choir, 
'N  uair  dh'  innis  thu  'n  acf  huinn  a  leighis  a  leòn, 
Mur  biodh  an  leigheas  a  thug  Sanndaidh  Cormaig, 
Bhitheadh  e  marbh,  's  cha  chluinnteadh  a  bhròn. 


ORAN  AN  AINM  DITHIS  DO   NIGHEANAIBH 
IAIN  MHIC  EACHAINN; 

Tè  dhiubh  air  tighinn  dachaidh  o  sgoil,  agus  gun  spèis  aice  nis, 
na  'm  b'  fhuyr,  do  *n  dùthaich ;  agus  an  tè  eile,  nach  robh 
o  'n  bhaile,  a'  moladk  na  duthcha. 

Cia  b'  e  dheanamh  mar  rinn  mis', 

Bu  rahisd  se  e  gu  bràth, 
Dhol  do  n  bheinn,  an  aghaidh  m*  inntinn, 

Mhill  e  mi  mo  shlàint' ; 
Pàirt  de  m'  acain,  bràigheach  Mheirceinn, 

'S  àit  gun  mharcaid  e. 
Ach  spàin  is  copraich,  'sbà-theach  fosgailt', 

'S  gràine  shop  ri  làr. 

Cha  'n  'eil  seòmar  aig  Righ  Bhreatainn, 

'S  taitneich '  learn  na  'n  Corn, 
Oir  tha  e  uaignidheach  do  ghruagaich, 

'S  ni  e  fuaim  'n  uair  's  àill ; 
Feur  is  coille,  blàth  is  duille, 

'Siad  fo  iomadh  neul, 
Is  ise  is  echo,  mar  na  teudan, 

Scirm  gach  tèis  a  's  feàrr. 
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Cha  b'  èita  i -JSnihnu'ulh  K-am  air  DJiòmhnach, 

A  bhi  'n  ròi"  n», 

Oir,  mur  robfa  itrian  lir  bhliadhnn, 

Cht  robh  riamh  ni  b'  fbeàlT  ; 
Fuaim  na  lu  ir.no,  'g  gruuim  a'  ghlinnc, 

9  uuithai-li  leinn'  a'  ghàir  ; 
( )  I  crùilh  mo  chridbe,  reubadh  ligbc, 

An  t-àit  an  tighe  'm  fcur. 

Ciod  am  fùth  mu  'n  d'  thug  thu  fuath, 

'S  ann  do  na  bruachaibh  ùrd'  ? 
Nacb  fhaic  thu  fèin,  'n  uair  thig  an  sprt-idh, 

Gur  feumail  iad  le  *n  àl  ? 
Cha  chrùdh  cridhe,  air  làrach  sbuidhc, 

Fuaini  ua  lighc  lain, 
Do  'n  gnàth  bhi  cladhach  roimh  a  h-aghaidh, 

Is  feur  a  dèigh  a'  fàs. 

Va  bha  firinneach  de  t'  aniliran, 

'N  fhid  's  bba  'n  lamhradh  blàth, 
Kinn  e  tionndadh  oidhche-Shainhna, 

'S  bheir  an  gcamhradli  'shùr ; 
Duille  shuidhicht'  burr  an  fhiodha, 

Dh'  fhàs  i  buidne-bhùn, 
S  tha  lcautic  'n  t-Srath'  air  call  a  dhath, 

Le  steall  do  chathadh-làir. 

Gleidbidh  'n  talamli  chim  an  t-samhraidh, 
Sin  a  chrann  e  'n  dràsd, 
itli  ifl  calltninn  latha-beulltuinn, 

lh  *n  caith 

Laoigh, 

oS 
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'S  barail  lcamsa  gu  'n  do  chaill  sibh, 

Air  na  rinn  sibh  chàis  ; 
Dhol  do  shliabh,  gun  chur,  gun  chliathadh, 

'S  nach  robh  biadh  a'  fàs  ; 
B'  fheàr  bin  folluiseach  an  Galladh, 

Na  bhi  'n  coraunn  ghràisg, 
Le  deathach  connaidh  air  rao  dhalladh, 

Làimh  ri  balla  fàil. 


ORAN 

Do  dhuine  uasal  àraidk,  Doctair  Morastan>  hka  car  ùine  fhada  an 
teaghlach  a*  Mhoraip  MhicAoidh,  agus  e  ro  mhwghaU  aca  ; 
ach  mu  dheireadh  thàinig  eadar  e  fèin  '*  an  teagklack  gu 
gèur  ;  ague  dh'  fhalbh  e,  air  bheag  rabhadh  a  thoirt.  Tha 
am  hard  a  togail  an  drain  air  d  ghnàth-fhocal,  "  Is 
sleamkuinn  an  hoc  a  tha  aig  dorus  an  tigK  mhòir." 

LtiiNNEAG. — Binn  sin  uair-eigin, 
Searbh  sin  ògt 
Binn  sin  uair-eigin, 
Searbh  sin  bg  > 
Binn  sin  uair-eigin, 
*N  comunn  so  dh'  fhuaraich, 
Air  an  robh  earball  gle  dhuaineil, 
Ge  bu  ghuanach  a  shròn, 

A*  bhliadhna  na  caluinn  s', 

Bu  gheur  am  faobbar  a  ghearradh  an  teud, 

Bh'  eadar  Dòmhnull  's  am  Morair, 

'S  iad  mar  aon  arm  an  comunn  's  an  gaol ; 

Ach  cia  b'  e  ni  bha  's  na  cairtean, 

Chaidh  e  feargach  oirnn  seachad  an  dè ; 


9  od  i 

Na  ni  tear  n  dJi'  iliàgu*  am  I 

Binn  tin  uair-tigit; 

Chunnuic  mis*  air  a'  bhòrd  (hu, 
Bliliadhua  ghabh  Sine  Cìhòrdau  an  tat, 
'S  cha  chuircadh  tu  t'  m 
Ann  an  cotnunn  nach  slaodadh  tu  leat ; 
Ach  'n  uair  shaoil  lcat  do  shorch. 
Bhi  cho  làidir  ri  tulchainn  a'  glicat » 
Shliob  na  bonna-chasa  reamhar 
Dhc  na  loma-lcaeaibh  slaamhuinn  gun  taic  ! 
Binn  sin  uair>ei^ 

Dcarbh  cha  ghabhainn-sa  ioglmadh 
As  an  leac  so  chuir  miltcan  a  muigh, 
Dhc  na  corra-clieannaich,  bhriosgarli, 

am  faicteadh  'n  da  iosgoid  air  chrilh  ; 
Ach  an  trostanuch  treubbach, 
Chuircadh  noort  a  dhà  shleisde  'n  an  b! 
Ma  thuit  es'  aig  an  dor  us 
I     |   nar  6heasas  fear  cile  s  am  bil 
Biim  sin   utùr-it.j 

'S  ana  tha  ceumanna  FreaBdail 
Toirt  nan  ccudan  do  Itasanan  duinu, 
Dianamh  iobairt  do  blica 
Gu  'm  biodh  each  ftir  an  teagBSg  i '  bo  linn  ; 
Acli  ma  thuiteas  fear  aithglu 
Lc  bhi  sealltuinn  ro  bhras  os  I  cbetBQ, 
Cha  'n  Yil  fhÌOf  again,— 
Co  a  's  ciontaich'  IB  K-ac  DO  na  buinn. 
Bum  nn  Md 

Tl\a  mist'  fi  in  ann  an  i  *<&}, 
(i  iarruidh  fusnich  D 


»84, 

Is  mi  falbh  air  na  leacaibh, 
Air  an  d'  fhuair  daoine  seasmhach  a*  sàr ; 
Ach  tha  m'  earbsadh  tre  chunnart, 
Mo  gbarbh-chnaimhean  uile  bhi  elan, — 
Oir  ged  a  thàrladh  dhorah  clibeadh, 
Cha  'n  'eil  àird'  aig  mo  smigead  o  'n  làr. 
Binn  sin  uair-eigin,  8$c. 

An  duin'  òg  s'  tha  'n  a  lèigh, 
Tha  mi  clàistinn  tha  tighinn  a  'dhèigb, 
Fhuair  e  kasan  o  dhithis, 
Chum  gu  'n  eiùbhladh  e  suidhicht'  'n  a-cheum; 
Ach  mu  'n  chùis  tha  d'  a  leantuinn, 
Cuiream  cùl  ri  bhi  cantuinn  ni  's  lèir ; 
Ach  na  'm  biodh  brigh  ann  mo  chomhairf', 
So  an  t.àm  am  bheil  Somhairl'  'n  a  feum. 
Binn  sin  uair-eiginy  fyc. 

Iain  Mhic-Uilleim  's  an  t-Srathan, 
Faodaidh  deireadh  do  lathach'-s'  bhi  searbh, 
Ged  tha  'n  aimsir-s'  cho  sitheil, 
'S  nach  'eil  guth  riut  mu  phris  air  an  tarbh  ; 
Chaidh  luchd.fàbhoir  a  bhriseadh, 
Na  bha  ?n  dreuchd  eadar  Ruspunn  's  am  Parbh 
Am  fear  a  thig  le  mòr  urram, 
Gheibh  e  ceud  mile  mallachd  's  an  fhalbh.* 
Binn  sin  uair-eigin,  fyc. 


*  u  Hate  dogs  thtir  flight,  and  insult  mocks  their  end." 

Johns.  Van.  Hum.  Wishes 


36.5 


PiOBAIREACHD  BEAM  AOIDIf. 

Tmooaiiìi:abh  bean  Aoidh,  thogajreadh  bean  Aoidh, 
Thogaireadli  bean  Aoidh  uainn  do  dh'  A 

ith', 
'S  rinn  iad  MacAoàlh  aig  Lavhan-nan-  (Jlaimhid! 

B  dh'  fhalbh  ì, 
tUaidheachd an  dètgh  Aoidli, 
Thoilich  i  gu  bhi  'n  a  ninaoi, 
teachaibb  faaachaiL 

Chunnaic  nrise  mar  bha  i, 
Turraban  an  dèigh  Aoidh, 
'M  hnalach  eedar  dhà  bbeìnn, 

B'  àill  leo  gu  *n  tàmhadh  \àà. 
Chunnaic  mi  rud  eilc  ris, 
Dh'  hv.ns  dorah  nach  robh  t>ibh  saor, 
H-uile  aona  de  an  ni, 

loiit'  feadb  nan  àiridhncan. 
'S  chuinaic  mi  thu  fcin,  Aoidli, 
'N  uair  a  rinn  thu  'm  pill, 
Gurraidh  cruinn  ann9  a*  bheinn, 
'S  duilich  dhuibh  uiclicadli. 

'S  suaracli  an  t-uidhcmu, 
Do  ghruagach  no  nighin, 
Bbì  pronnadh  's  u'  bruidlican, 

cab  oirrc  gùireachdaidi. 
Triall  chun  na  h-i:i 
(ìun  ghnothucfa  no  girid 
A'  mhcalladh  le  bruidlu 

iian  bà-bhuachaifl. 


*86 

Ma  tha  agaibh  do  ohridhe, 

Na  philleas  mo  bhruidhean, 
Thèid  mis'  air  an  t-slighe, 
Is  feuchaidh  mi  'n  t-àite 
An  robh  sibh  n  ur  dithis, 
'N  ur  hiidhe  's  'n  ur  suidhe, 
9S  mu  'n  ruitheadh  beul  duibhe, 
B'  f  heàrr  gun  a  chlàistinn. 

'S  suarach  an  t-uidheam,  &c. 

Ka  càirdean  bu  deala  bha  stigh, 
Chàirich  iad  iomadh  fear  roimp', 
Dh'  f  fceuchainn  an  cumadh  iad  uaith, 
Ailghios  nach  b'  f  heàirde  i, 
Thionndaidh  i  'bus  ris  anf  hraigh, 
'S  bhòidich  nach  pilleadh  i  troigh, 
Chaoidh  gus  an  ruigeadh  i  'n  tigh, 
Am  b'  àbhaist  di  fàth  f  haighlnn. 
Dh'  f hàg  i  an  t-aran  a'  bruich', 
'S  dh'  f  halbh  i  o  thilleadh  a'  chruidh, 
Dh'  àicheadh  i  comhauT  's  am  bith, 
'S  mhèarsail  i  dh*  Aisir  uainn. 
Mhuinntir  a  thachair  a  muigh, 
'S  iad  a  f  huair  sealladh  a'  chluich', 
Anna  'n  a  ruith,  teannadh  o  'n  tigh, 
'N  deigh  a'  ghille  chraiceanaica. 
Na  cairdean  bu  deala,  &c. 

Thogaireadh  bean  Aoidh,  &c. 


*S7 


OH  \N   NAN   C  AS  AG  A  DUBHA. 

A  ri*n  am  bàrd  'n  uair  •Jiuala  e  au  'n  do  bhmcadh  an  t-èidtadh 
I  Ihtaluch  l*>  lagh  na  rio«hacJul  j  agtu  muinntir  a 
dhittJicfui  fein  bhi  uiic  air  taobhRwj^  Dcòrsa  's  a  bhttadhna 
1745. 

Lamb1  Dhè  tefone*  dhaoinc, 
C  uime  chaochail  bibh  fasah, 
'S  nach  Y-il  agaibh  dc  shaorsa, 
Fiugh  an  aodaich  a  chletchd  eibh ; 
'8  i  mo  bharail  nm  *n  eighe, 
Tha  'n  nghaidh  f  hèfl<  osan, 

Cm  'in  bheil  caraid  aig   Teàrlach, 
Ann  am  Parlamcind  Shasuinn. 

-  re  !   Rijh  Deòrsa, 
'N  ann  a  spòrs'  air  do  dhìl^ 
Deanamh  achdachan  lira, 
Gu  bhi  dùblachadh  'n  daorsa  ; 
Ach  oir  's  halaich  gun  uails*  iad, 

>r  am  bualadh  no  'n  caomhnadh, 
*S  bidh  ni  's  lugha  'g  ad  flieitheamh, 
'N  uair  thig  a  leithid  a  ris  oirnn. 

Ma  gheibh  do  nàmbaid  '»  do  charaid 
An  aon  plieanas  an  Albainn, 

S   id  I  dh'  èirich  'n  ad  aghaidh, 
I!  inn  an  roghainn  a  b'  fhcarra  dhiubh  ; 
Oir  tha  caraid  maith  ciiil  aa\ 
A  rinn  taobh  ris  na  dh'  carl)  ris. 

S  a  chuid  nach  d'  imich  do  'n  Phi 
Fhuair  MptnskM  *n  uair  dh'  fhaJbh  e. 
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Cha  robh  oifigeach  Gàidhealach 

Eadar  Scrgean  is  Coirneil, 

Nach  do  chaill  amchomision, 

'N  uair  chaidh  *m  briseadh  le  foimeart ; 

A'  mheud  's  a  f  huair  sibh  an  uraidh, 

Ged  bu  diombuan  r'  a  òl  e, 

Bheir  sibh  'm  bliadhn'  air    th-phiflbadh, 

Air  son  uinneagan  leosain. 

Cha  robh  bhliadhna  na  taic  so, 
Neàch  a  sheasadh  mar  sgoileir, 
Gun  chomision  Righ  Breatainn, 
Gu  bhi  'n  a  Chaiptein  air  onoir ; 
Chaidh  na  ficheadan  as  diubh, 
Nach  do  leasaich  sud  dolar, 
Ach  an  sgiùrsaigeadh  dhachaidh, 
Mar  chù  a  dh*  easbhuidh  a  choikar. 

Ach  ma  dh'  aontaich  sibh  rireadh, 
Ri  bhur  sior  dhol  am  mugha, 
Ged  a  bha  sibh  cho  rioghail, 
Chaidh  bhur  cisean  am  modhad  ; 
'S  maith  an  airidhgu  'mfaicteada 
Dream  cho  tais  ribh  a'  cumhadh, 
Bhi  tilgeadh  dhibh  bhur  cuid  bhreacan, 
'S  a'  gabhail  chasagan  dubha. 

Och,  mo  thruaighe  sin  Albainn  ! 

?S  tur  a  dhearbh  sibh  bhur  reuson, 

Gur  i  'n  roinn  bh'  ann  bhur  n-inntmn, 

'N  rud  a  mhill  air  gach  gleus  sifrh  ; 

Leugh  an  Gòbharmad  sannt 

Anns  gach  neach  a  thionndaidh  ris  fèin  dhibh, 

'S  thug  iad  baoight  do  bhur  gionaich, 

Gu  'r  cur  fuidh  mhionach  a  chèile. 


H0 

Qofan  rbh, 

Ciii-  bhur  fugail  ni  'n  laige. 

Chum  uimtadh, 

'N  ur  luclul-    i  .11  1»'  tluAi.i. 

Ach  'm  uair  ■  bhioa  itti  ■  dki  aatbhoidh 

Rhur  n-airm,  's  bhur  D-acfhuinneafl  sraide, 

1       ibh  sibli  «  lh  niionau 

Is  bidli  bhur  paaaaf  m  \ 

Tha  mi  laicinn  bhur  truaighav 
Mar  ni  Bach  cualai  i  »hamhuU, 
A'  chuid  ■  's  i'earr  de  bhur  seabh'gan, 
Bhi  air  slabhruidh  aig  clamhan  ; 
Acli  ma  tha  sibh  'n  ar  leòmhan, 
Pillibli  'n  ddgbruinn  •'  'n  a  teamhair, 
S  deanaibh  'n  deudacli  a  thrusadb, 
Mu  'n  toid  bhur  busan  a  cheangal. 

'N  uair  thig  bagradh  an  nùmhaid, 
I        id  àit  amis  do  phill  % 
'S  ann  bu  mhaith  learn,  a  chuirdean, 
Sibh  bhi  'n  àireamh  na  buidhne, 
D'  am  biodh  sniorad  cho  Gaidhealach, 
'S  gu  'm  biodh  an  sar  ud  'n  an  cuim' 
(ius  bhur  pillcadh  's  an  amhainn, 
Oir  tha  i  roimhibh  ni   s  doimhnc. 

I  ThCarlaich  òig  Stiubhaird, 
Riut  tha  dull  aig  gach  hue, 
Chaidh  a  chothadiadh  crum  dhuit, 

,  :i  duthaich  'n  I  tune; 
Tba  mar  naithridu  \\\ 

A  cliaill  an  l 

Ach  tba  g  ath-ghleu>adh  an 
inn. 
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'S  iomadh  neach  a  tba  guidheadh 

Ri  do  thighinn,  a  Thèarlaich, 

Gus  an  èireadh  na  cuingean, 

Dhe  na  bhuidheann  tha  'n  èigin ; 

A  tha  cantuinn  'n  an  cridhe, 

Ged  robh  an  teanga  'g  a  bhrcugadh, 

u  Làn  do  bheatha  gu  t'  fhaicinn, 

A  dh'  ionnsuidh  Bhreatainn  is  Eirinn." 

'S  iomadb  òganach  aimsichte,  i 

Tha  's  an  àm  so  'n  a  chadaì, 
Eadar  bràighe  Srath-Chluanaidh, 
Agus  bruachan  Loeh-abair ; 
Rachadh  'n  cùisibh  mblc  t'  athar, 
'S  a  chrùn,  's  a  chaithir  r'  an  tagradh, 
'S  a  dh'  ath-philleadh  na  Ceathairn, 
A  dhìoladh  ìatha  Chulodair. 

Ach  a  chàirdean  na  cùirte, 
Nach  'eil  a'  chùis  a'  cur  feirg  oirbh, 
Na  'n  do  dh'  fhosgail  bhur  sùilean, 
Gus  a'  chùis  a  bhi  searbh  dhuibh  ; 
Bidh  bhur  duais  mar  a'  ghobhair 
A  thèid  a  bhleodhain  gu  tarbhach, 
'S  a  bhith'r  a'  fuadach  's  an  fhoghair, 
Is  ruaig  nan  gaothar  r'  a  h-earball. 

Ma  's  e  'm  peacach  a  's  modha 

'S  còir  a  chumhachd  a  chlaoidheadh : 

Nach  e  Seumas  an  Seachdamh 

Dhearbh  bhi  seasmhach  'n  a  inntinn  ? 

C'  uim'  an  dìteadh  sibh  'n  onoir, 

Na  bhiodh  sibh  moladh  na  daoidheachd  ? 

'S  gur  h-e  dhlùitheachd  d'  a  chreidìmh 

A  thug  do  choigrich  an  rìoghachd. 


moMtr, 

I  lidli, 

lh  : 

GtBJ  """. — 

I   m  hi  pheacodh. 


IDH   MHASCILLAK  II 

till 

't»; 
Cuid  ion, 

AgU8  cuid  dhiubh  u  dh'  inn  rbh  ; 

iarbh; 
'S  luaith'  an  Hi, 

albli. 

radhacii  i 

Tin; 

>irt  duit  ; 
Ach  *n  unir  ri  adli, 

s'  'n  a  phut  ; 

Uheibh  tliu  n 
Tha  mi 


:>*> 


Bidh  mo  chèaird  dhuit  ni  *  daoire, 

Na  bha  'm  bàrd  ud,  ged  's  cacrmh  leis  tombac  ; 
Ach  dheanainn  moladh  nach  b"  fhiach  thu, 

Chionn  's  gu  maitheadh  tu  "m  bliadhna  dhomh  'm  Prac. 

Bharabra  nighean  Iain,  cia  àrd  thu, 

Cha  do  shaoil  learn  gu  'n  d'  fhàs  thu  cho  baoth, 
'S  gu  'm  biodh  bleid;reachd  mholaidh, 

Togail  t'  aigneadh  o  n  talamh  le  gaoth , 
Cha  deach'  maitheas  ort  àireamh, 

Mach  o  t'  fheabhas  gu  bàraigeadh  bidh  ; — 
Feudaidh  buadhan  cho  moltach 

Bhi  's  an  aon  nach  'eil  beartach,  's  nach  bi. 

Cia  maith  biadhtaidheachd  teallaich, 

'S  iomadh  gnioirih  th'  ann  ar  comas  a'sraò; 
Is  buaidh  a  's  minic  a  dh'  eirmis, 

Air  bhi  'n  cuideachdas  farmaid  is  tnùth'  ; 
lads'  bhios  beartach  de  stàrnaibh, 

Ni  iad  fìaluidheachd  àrdanach,  ùr  ; 
Gheibh  iad  cus  a  bheir  rum  dhoibh, 

'S  bidh  gach  glutair  'n  a  thrompaid  d'  an  cliu. 

*N  uair  a  mhol  e  do  bhràthair, 

Cha  robh  diog  mu  na  dh'  fhàg  e  do  chlann  ; 
Ach  oir  's  tus'  a  bha  làimli  ris, 

Is  do  bhuthailtean  làn  's  a'  cheart  àm ; 
'G  ràdh  gu  'n  d'  ràinig  e  'n  t-Ard-Eigh, 

Dearbh  cha  chreidinn  an  sgeàl  ud  à  'cheann, — 
Fear  nach  robh  anns  an  àite, 

'S  nach  'eil  cinnteach  gu  bràth  a  dhol  ann. 

'S  beag  orm  fèin  am  fear-dàna, 

Bhiodh  'g  am  shèideadh  *n  uair  dh'  fhàsadh  mo  staid, 
No  slor-mholadh  mo  shinnsear, 

Ged  bhiodh  pàirt  diubh  r'  an  linn  cur  ri  goid  j 
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A  iti  tar  in  bi  tiitrornin  ^aaxrln 

!  robh  aodan  cfco  m-anchair  ri  creig,— 
As  an  stoc  cha  tig  untwa, 

Naok  bi  ieaartuinn  ria  punnd  de  na  bhleid. 

'S  iofl  ichd-chlagumn  iulamh, 

TV  air  u  chuibhrigcadh  goal  anna  gach  pac  ; 

i  tn  en  pcaraa  fiuglwil, 
Tha  air  èideadh  le  lùireach  nan  rac  , 

tha  bunutumacli,  ciallach, 
Ge  do  tluir  iad  na  ceudan  'n  an  glaic, 

breitheamfa  tl;:  ^ht', 

'S  mò  am  mess  air  nu  th'  mint'  na  th'  ac\ 

S  i  no  bharail-s'  ort,  àrdain, 

Gu  bheil  cuid  ann  an  gràdh  air  do  bheus  ; 
*S  lionmhor  cruth  Bona  an  tàir  thu, 

A  chum  uabhar  a  chàradh  'n  an  ere ; 
N  uair  bhios  pc 

id  a  chartadfa  o  anaibh  fein, — 

Bidh  tu  cinntcach  a  corahnuidh 

Anns  na  h-inntinibh  gùracli  gun  cheill. 


MARBHHANN  DO    N  IAULA   CIIATACH. 

Ruoadh  mis'  annj  a4  ghembridh, 
Meaag  nam  1  Ihnean  gruaraacfa  ; 

dh   tlo  'n  t-MOghfJa 

Mi  ; 
O  'n  thaidh  m*  àracli  ri  aghaidh 

Tn-  na  d<  til, 

Uinn  mi  luathaircai  h  taiteara, 

'S  rinn  mo  chuislidl  idh\ 
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Chrìoch  mi  sgur  de  na  dàintibh, 

Chiona  rao  thàlann  bhi  gèilleadh  ; 
Ach  cha  'n  f  huil'ngeadh  mo  nàdur 

Dhomh,  bhi  'n  am  thàmh  air  an  aobhar-s',— . 
€eannard  Teaghlaich  Dhun-Robain, 

'N  a  luidhe  'n  Abaid  Dkun-èidinn, 
Gun  aon  f  hocal  aig  filidh 

Dèant'  'n  a  shiorraidheachd  fèin  da. 

Anns  a'  chaisteal  60  chianamh, 

'S  an  rùm  dìota  na  teaghlaich, 
Chunncas  ìomhaigh  nan  cùigear, 

'S  iad  'n  am  mòr-dhaoine  treubhach  ;— 
Am  fear  mu  dheireadh  bha  beò  dhiubh, 

'S  is  maith  a  b'  eòl  domh  mu  'n  d'  eug  e, 
Fhuair  mi  'dhealbh  air  mo  leth-taobh, 

'N  a  sheasamh  'm  breacan  an  fhèilidh. 

Bha  dealbh  eile  gu  h-uasal 

Air  chur  suas  aig  a  dheas-laimh, 
Ib  ann  leamsa  nach  necnach, 

An  sluagh  bhi  brònach  an  Cataòbh  ; 
O  na  chaill  iad  an  lànan, 

Bha  mìn,  mòrdhalach,  maiseach, 
Iarla  Uilleam  an  Còirnenl, 

'S  a  chèiP  òg,  Màiri  Macsual. 

'N  uair  chaidh  'n  cupull  so  cheangal, 

Bu  tearc  an  samhuil  an  Alba ; 
'S  fhad  ;s  a  dh'  fhan  iad  's  an  fhearann-s', 
•  Cha  b'  fheàrr  dhuibh  barail  na  dhearbh  iad  ; 
'S  dlùth  a  ghlèidh  iad  na  bòidean, 

Fhad  bu  bheò,  gus  'm  bu  mharbh  iad, 
Le  gaol  seasmhach  a'  phòsaidb, 

'S  ann  ceart  còmh-luath  a  dh'  fhalbh  iad. 
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v         bu  bhoidhcach  r'  am   ùirinn 
Dr.ilhh  nam  pearta  "b  an  rum 
cadh  innl 

Air  dealbli  bu  igiamhaich'  r'  ■  chunntadh  ; 

dh, 
;  id  'g  anglacadh  J  uidh, — 

gach  anairn  gu  deurach, 

Ril  n  .  :<!»  'g  an  ionndrain. 

;ha  'n  naidheachd  ud  bròoacbi 

c  ba  'n  V  tch  mar  dh'  èiricb, 

reitheamh  a  chruthaich  iad. 
Thug  gu  ( 

■  ghealltadb  dhoibh  aaogbal, 

i  aoo  staid  aoibhneach  fuidh  'n  ghrCin, 
uair  cha  b'  urr'  iad  an  gleidheil, 
()  'n  dh*  cigh  na  Flaitheas  dhoibh  t'ein  orr\ 

n  robh  'n  ccud  Mhorair  Uillcani 
:  dliuinc  cionalta  neagh'rach, 
Morair  Uillcam  a  dhà  dhiubh, 

Ghlcidh  e  'chàirdean  if  'oighreachd  ; 
Acfa  's  e  Uilleam  an  trithcamh, 

A.  dhol  a  tiorn  a  dh'  aon  bhoillsgcadh, 
Ilinn  gach  briseadh  nis  urachadh 
Do  na  duthchaibh  a  chaill 

Sud  an  teagnlach  bha  òrdai), 

Gheibhleadh  mor  gun  bhi  uaibhreacli ; 
Sudan  tcaghlacii  bha  cedlrahor, 

Gluibht'  ag  ol  gun  bin  buaireant'  ; 
Sud  an  tcagblach  d'  am  b'  àbhaist 

A  bhi  'n  a  tabliairnn  aig  uaislibh  ; 
A'  sior  lcasach'  an  fhearaioD, 

Gua  bhono  goarain  iig  math  orr'. 
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Sud  an  teaghlach  d'  am  buineadh 

Cliù  a'  b'  ainneamh  r'  a  innseadh, 
Chumadh  'n  uailse  gu  stàtail, 

'S  a  bhiodh  blàth  ris  na  h-islibh ; 
'S  nach  do  thog  leis  an  eucoir, 

Bonn  le  h.èigin  air  aon  diubh,— - 
Bha  gach  coir  aca  cinneachadh, 

Mach  o  dhiombuanachd  daoine. 

Bha  mi  coimeas  nan  àrmunn, 

Ri  deadh  àmhainn  bha  feumail, 
An  dèigh  a  teine  a  bhàthadh, 

'S  gun  bhi  làthair  ach  eubhall ; 
Ach  tha  mi  fathast  an  earbsadh, 

Am  beagan  aimsir  n  dèigh  so, 
Gu  'm  bi  an  t-sradag  ud,  Beataidh, 

'N  a  teine  lasarach  aoibhian. 

'N  uair  a  bha  thu  'n  ad  leanabh, 

'S  tu  a  dh*  uireasbhuidh  aimsir, 
Thòisich  fàbhor  is  fortan 

Ri  cur  casg  air  luehd  d'  ainmeinn' ; 
Bha  do  thaoitearan  tapaidh, 

'S  cobhair  Freasdail  'g  an  leanmhuinn  ; 
Chaill  do  naimhdean  am  barail, — 

Ghleidh  thu  t'  f  hearann  is  t'  ainmean. 

Bidh  mi  dùnadh  an  dàin  so, 

Oir  tha  e  àrd  ah*  son  m'  inntinn  ; 
Le  aon  athchuing  do  'n  òigh  so, 

Dh'fhuireaeh  beò  mar  aon  chuimhne : 
Tha  mi  'g  earbsadh  ri  Freasdal, 

'S  a  righ  gu  'm  faic,  's  gu  *n  cluinn  mi, 
Thu  bhi  pòsda  ri  gaisgeaeh, 

A  leanas  cleachd'an  do  shinnsear. 


MARBHRANN  DO  DHOMHNt  LL,   AM  MORAJR 
MAC-AOIDH. 

'S  I  so  BOflftjg  a  'l  fianail' 

A  chunncas  riimk  le  m<>  shui! ; 
'S  Koilluir  eashhuidh  ar  Triatli  oirnn, 

An  am  do  'n  bhliadlma  tigh'nn  ùr  ; 
Clann  na  cuideaclid  '>  na  t.'ihhuirnn, 

Lucfad  nan  dan,  ii  a'  c-hiuil, 
'N  a  luidlic  'n  cagla;  Ckeotm-iàtt 

'S  an  rum  a  's/haine  fuidh  'n  ùir. 

'8  iomadh  buillc  bha  cràiteach, 

A  rinn  am  bàs  a  thoirt  duinn, 
Air  chosd  glicugan  do  thcaghlach, 

Gun  athadh  bonn  do  na  QUO ; 
Ach  cha  deach'  oiread  do  thrdcanr 

A  chur  fuidh  'n  fhòd  ri  mo  linn, 
'S  a  chaidh  chàradh  'i  an  t> 

Lc  Morair  Dòmhnull  MacAoidh. 

S  lìonmhor  buaidh  bh'  ann  do  nàdurj 

Nach  urrainn  bàrd  chur  an  ctill ; 
Cha  d'  at  do  mhoraireachd  t'  àrdan, 

'S  cha  d'  leag  càirdea^  do  >\» 
B'  fhiù  do  chòhean  on  sgaoileadlt 

Air  fetdh  an  t-Kioghail  gu  l<-ir, 
Gu  robh  do  mbaithoonai  ullamh 

Do  'n  oeacfa  a  mhcalladh  thu  'n  dt?. 

'N  uair  thigeadh  am  na  1  èiil-rnartuini, 
[i  cmmtadb  mail  in, 

Bhiodh  do  shùil  ri*  gac ' 
A  chuirt-adii  'n  rh; 
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'S  maith  a  dh'  aìthneadh  tu  'n  t-airidh. 

'S  an  neach  a  thàrladh  's  an  fheum ; 
'S  e  do  pheann  a  bhiodh  èasguidh 

Gu  dubhadh  mhàn  an  cuid  fèich. 

'S  trie  a  dh'  innis  do  ghnìomhara, 

Nach  robh  crìonachd  'n  ad  rùn  ; 
'S  tu  thug  feart  air  an  dìomh'nas 

Bha  aig  crìoch  luchd  nan  dùn  ; 
Chuireadh  buileachadh  d'  fhàbhoir 

Uiread  fàilt  ann  do  ghnùis, 
'S  a  bhitheadh  air  na  fir  ghionaich. 

An  àrn  cur  sgillin  ri  crùn. 

Cha  dean  mo  mholadh  ni  's  àird'  thu, 

'S  cha  'n  'eil  thu  'n  dràsda  'n  a  fheum 
Sgaoil  do  bhuadhan  am  pailteas, 

'S  cha  'n  'eil  thu  'n  aire  chur  an  cèill ; 
Ach  'n  uair  their  mi  'n  dàn  brònach-s' 

Do  dhaoinibh  mòr'  as  do  dhèigh, 
Mur  bi  'leithid  r'  a  inns'  orr', 

Cha  bheag  an  aoir  e  dhoibh  fèin. 

Gheibhear  cron  dha  do  sgaoilteachd, 

Nach  do  chaomhain  thu  'n  còrr, 
Leis  an  fhear  tha  *n  a  ghlutair, 

Gu  deanamh  upainn  de  dh'  òr  ; 
A  dh'  iarras  fois  thoirt  d'  a  anam, 

'N  uair  chi  e  mar  ris  ni  's  leòir, 
'S  e  'n  neach  sin  feln  ris  an  canar 

Le  Dia,  an  t-amadan  mor. 

Seallaibh  eachdraidh  a'  Bhiobaill, 

Chum  na  crìche  o  thòs, 
'S  gheibh  sibh  ole  nach  robh  'n  aoraibh 

Nam  fior  eucoireach  mòr' ; 


Agus  starraidhncan 

Ànn^  na  Crio^daidlu  an  c< 
Ach 

•rs\ 

!as  na  firii 
Ni  mòran  bruidhean  gun  stuaini; 
Acii  nharr'  'n  dcadh  Chriosdaidh, 

Do  'n  i.  fbuaim ; 

Scallaidh  Ath  chd 

Air  Re  it  i  a  daonnachd  g      ghraaim, 
'N  uair  a  their  e  ri  crion 

"Bidh-s'  gu  ^iorruidli  dol  uam.'' 

Gaol  do  Dhia,  's  do  do  nàbuidh, 

Suim  nan  uithntean  gu  li-ir ; 
'S  their  a  mliuinntir  gun  chràbhadh, 

Gu  'm  bheil  an  nàdur-s'  d'  an  nir  ; 
Ach  iadt'  tha  beartaeh  gun  charrthunn, 

Riuth-s'  a  tharlas  an  i'heuni 
Tha  na  Sgriobtuir  'g  an  .sùradh, 

O  luchd  na  dàimh'  ri  Dia  1 

Labhraidh  buidbean  gun  chreidimh, 
Le  morai  H  an  ceann; 

n  uair  tbig  iau  gu  cleachdamh, 
i  'n  fhaigh  tlm  focal  ach  gann  ; 

^lar  's  an  aire  bid  i  ; — 

'S  'n  i..  ich'  am  iarum, 

Gur  corp  gun  anam  tha  aun. 

Abram,  at'  !i — 

ih  a  Mi*  ami  ; 

0h  Shodoim, 

.  choir  air  *t  an  am  ; — 


300 

Bhiadh  e  ainglean  gun  fhios  da, 
Le  bias  is  iochd  nach  robh  gann  ; 

Cia  mar  's  dàna  le  fionaig 

A  ràdh  gur  h-aon  e  d'  a  chlann. 

'S  tusa  tharruing  gu  tìomail 

O  chleachdamh  dhaoine  'b  am  beus, 
Gu  'n  robh  'n  caitheamh  's  an  t-anabany 

'N  a  ni  a  dh'  fhalbhadh  gun  f  heum ; 
'S  uiread  beartais  's  a  dh'  f  hàg  thu, 

G'  a  roinn  aig  each  as  do  dhèigh ; 
Ach  bha  thu  cunntadh  do  dhaonnachd, 

Mar  stoc  a  shaor  thu  dhuit  fèin. 

Na  'm  bitheadh  gionaich  'n  ad  nàdur, 

C'  uim'  nach  deanadh  tu  tòrr, 
Leis  na  thogtadh  do  mhàl  dhuit, 

'8  le  do  phension  d'  a  chòrr : 
'N  uair  a  gheibheadh  tu  'm  meall  ud, 

'S  ann  leat  a  b'  annsa  gu  mòr 
Iomhaigh  Dhè  air  bochd  aoidheil, 

Na  iomhaigh  'n  righ  air  an  òr. 

Cha  b'  ionann  dòigh  an  robh  gaol  duit, 

'S  do  mhàran  daoine  tha  beò, 
A  bhios  luchd-masguill  a'  sèideadh, 

'N  uair  ni  iad  eucoir  no  còir, 
Air  eagal  uilc  tha  'n  an  nàdur, 

O  'n  tha  iad  nàimhdeil  gu  tòir, 
No  bhi  'g  earbsadh  o  'n  nàdur, 

Am  maith  nach  dean  iad  d'  an  deòin. 

Bha  daoine  àrd'  de  do  Shinnsear, 
An  cliù,  's  an  inntinn,  's  an  cèilJ, 

Bha  g  an  giulan  mar  righrean, 
A  thaobh  an  raiìleachdan  fèiu  : 


SOI 

iid'  tluriuig  duiiic  dhiubh  *n  alrd'  riut, 
Ann  um  blath's  ri  !uchd  tVuni, 

'8  f  boap  'dhùrachd  na  Varbsadh, 

Gu  'n  tig  ni  'b  feàrr  aim  do  dheigh. 

S  trie  lc  filidhean  dhaoinc 

Thigh'nn  air  an  f  hirinri  ro  tlieann  ; 
Ach  imh 

A  ihfaHI  t'  ait  dliuinn  V  an  um  ! 
Ach  o  nach  'eil  mi  m*  fhlbr  fhuidli, 

'S  e  n  neach  a  b'  fheàrr  leain  thigh'nn  ami, 
Tear  nam  buailhaibh,  ni  t'  f'hàgail, 

'S  a  dheanadh  breugtch  mo  rann. 


MAHBHRANN  DO  CHOINNEACH  SL'THAKLAN, 

»EAR    CHLALLBAIL. 

'S  E  do  bhàs,  Choinnich  Sutharlain, 

Dh'  fhàg  na  h-àitcan  ko  dubhach  gu  leoir, 
'S  a  chuir  caoidh  ague  mulad 

Air  gach  mnaoi  agus  duine  d'  am!)'  eol  ; 
Fhir  gun  nihearachd,  gun  t'hoill-bheairt — 

Fliir  nach  dubhairt,  'i  nach  d  rinn  ach  a'  choir  : 
Bu  slduagh  borb  sinn  gun  bhretl 

'N  uair  a  dh'  t'halbh  thu,  ruur  igathadh  *>in  oinm. 

Gcd  a  chuir  sinn  fuidh  dhion  thu, 

Ann  an  talla  na  di-chuimhn'  Je  bròn  ; 
Mar  thu  do  hhftdhaig  a'  crimiadh, 

Tha  ni  'i  modha  do  d"  ghniomhraibh  tigh'nn  bed  ; 

Fliir  bha  bcartach  gun  àidan, 

Fhir  bha  aaithtaacfa  1 1  tbèarujm  gu  U 

Fliir  thug  fcurt  uir  a'  chrabhadh, 

'S  fhir  bru  bhlaisdc  na  airi-amli  gu  ipùrs. 
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Bu  chùis-fharmaìd  do  bheusan, 

Oir  a  b'  annas  an  leithid  's  an  fhonn, 
Bhiodh  do  chùisean  air  thoiseach, 

Thaobh  an  t-saoghail  a  bhos  agus  thall ; 
Cha  'n  fhacas  *s  cha  chualas 

Fear -do  dhreuchd  air  nach  buannaicht'  leat  geaJl ; 
Rinn  thu  mòran  a  thionai, 

'S  do  neach  beò  cna  d'  rinn  sgillinn  do  chall. 

Gu  do  bhàs  o  do  thoiseach, 

Ann  do  ghnàths  cha  robh  spot  far  'm  bu  lèir  ; 
'S  tu  bha  tuigsinn  nan  uailsean, 

'S  tu  bha  teàmadh  na  tuath  anns  gach  feum  : 
'N  uair  bhiodh  difir  'n  an  cùisean, 

'S  tus'  a  ghleidheadh  gach  taobh  le  do  chèill ; 
Cha  robh  geilt  thu  bhi  caillt'  ort, 

'S  cha  robh  aire  ort  gu  bribe  dhuit  fèin. 

'M  fear  a  dh'  innseadh  do  bheusan, 

'S  mòr  a  dh'  f heumadh  ghèire  's  a  chainnt ; 
'S  iomadh  neach  bhios  'g  ad  ionndrain, 

An  àm  togail  is  cunntaidh  an  rainnt: 
Bhiodh  do  thìodhlacan  diombair, 

'S  tu  nach  sèideadh  do  ghniorah  le  do  chainnt, 
'S  tu  nach  maoidheadh  air  feumnach, 

'S  tu  nach  iarradh  dhuit  fèin  bon*n  de  'n  taing. 

'S  iomadh  neach  a  bheir  tairgse 

Air  do  leantuinn  an  airgiod  's  an  sprèidh, 
Ach  an  ceartas,  's  an  tròcair, 

Nach  toir  feart  air  do  ròidean  gu  lèir  : 
'S  mise  fèin  a  bha  eòlach, 

Gu  'n  robh  annadsa  còrr  air  cùig  ceud, 
Ann  am  fialaidheachd  mhòra, 

'9  gun  thu  'g  iarruidh  na  glòire  dhuit  fein, 


1*1  * i r  |  theai-^eadh  umaidh, 

Gun   ;il..  i.nt; 

Ach  chuirendh  I 

inn ; 

i  hiu  lett  h!ii  metllt'i 
lY>  each  earbadh  a  chuii  riut, 

Oir  bha  e  dearbh;  l.ùlaich  thu  Moot 

Mac  an  athair  bha  {{lie  thu, 

lui  tu  athair  a  mhica  rlnn  did  ; 

i  rogboinn  o  'n  bhàa  duinn, 

'n  triùir  ; 
jinn  iomlfl  I1D| 

Mu  'n  do  thi  :ia  deoir  o  ar  sail, 

Gun  I  in  shin, 

huille  '■  goirte  bhi  'n  dr.ìsd  againn  ùr. 

Ged  tha  dàimhann  do  thalla, 

Tha  e  'n  a  fhasach  do  shcalladh  mo  shùl, 
Rinn  thu  bèarn  dhon  mm, 

Ani  h  no  'm  folluiseachd  cùirt' ; 

Ged  tha  c  call'  ana, 

i;air  nach  fhàir  mi  ort  contain  ni  's    mò  ; 
Bidh  mi  fcuchainn  mo  chomaii, 

(Ju  blii  ":  air  d'  alladh  8*  do  cbliii. 


RBHRAKN  DO  BHEATAIDH  SUTHAR] 

■  r.  BkaU  icliitOia. 

Bb&ataidh  Sntharlin,  ma  dh'  eug  thu, 
Ih'  èirich  cliù  leaf ; 

'S  c  bròn  do  i.  do  thìr', 

Nach  d'  i'huair  iad  tiom  bu  ml. 
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Ged  thàrladh  trie  am  bàe  gun  iochd, 
'S  e  'n  t-Ard  Righ  gHc  tha  6tiùradh, 

'S  e  dh*  abaich  riamh  do  chainnt,  *s  do  ghniomhj 
Air  son  na  crich'  bha  run  air. 

Cha  'n  f  hàir  mi  ceartas  thoirt  ni  's  leoir, 

Do  4n  t-sàr-mhnaoi  òig-s'  bha  ainmeil ; 
Aig  meud  gach  buaidh  bha  oirr'  r'  a  luaidh> 

'S  a  lugh'd  '•  a  f  huair  i  dh*  aimsir : 
Do  phàirtean  breith,  *s  do  chleachd'an  beath'j 

Gach  puinc  fa  leth  *g  ad  leanmhuinn, 
Do  chliùthan  àrd  bheir  dùbhlan  bàird, 

G'  a  ghiùlan  slàn  mar  sheanchas. 

Chaidh  do  bhreith  thar  chàch  gu  lèir, 

Anns  na  rmneadh  'n  tòs  leat ; 
Cia  lionmhor  foighneachd  bh'  ort  'n  ad  mhaighdean, 

Thagh  thu  'n  deagh  fhear  pòsda ; 
Cha  b'  chruaidh  a  chàs,  'n  uair  f  huair  thu  'm  bàs, 

Gu  'n  robh  e  pàight'  gu  leoir  ann, 
Thug  beagan  bhliadhnan  sìth  dha  dhìot', 

Nach  tugadh  ceud  tha  beò  dha» 

Cha  'n  ann  gun  chuimhneacha*  a  dh'  fhalbh 

Am  pearsa  dealbhach  stuama ; 
Do  shliochd  's  do  chliù,  le  tuigse  dhùint'* 

Gun  f  hies  cia  dhiubh  bha  'n  uachdar  ; 
Do  chlann  ag  fàs  ri  athair  dàimheil, 

Geallt'nach  àrd  air  buaidh  iad  ;  ■ 
Bidh  iad  ag  àrdh  nach  cinn  gu  bràth  leo, 

Gniomh  a  's  fearr  na  's  dual  doibh. 

Na  thèid  an  rannachd  duit  no  fonn, 

Cha  dean  e  bonn  ni 's  aird'  thu ; 
'S  maith  a  b'  f  hiù  e  chur  an  cèill, 

Na  'm  bitheadh  feum  do  chàch  ann ;• 


On  oLòir  ito  gfa  oU, 

A  sgri<  Impair, 

'3  n  chur  an  >còmar  gach  mnnth' 

(iu  bhi  Ia  'n  coir  mar  yluil, 

(ha  fihoilt  'l  in  lii i 

Mu  'mbhcil  'a  og  inns'  na  caiont'  so, 
lihcan  ùluinn  ghuoil,  bh'  aig  lìliàtuir  Raoln> 

Ged  thùir  an  t-aog  fuidh  chuing  i ; 
'S  o  cainnt  gach  bcòil  mu  ni  cho  niòr, 

Nach  d'  fhao4  gu  leòtr  bhi  taingeftj 
An  cridbe  fial  'n  do  ihuidfa  a'  cliiall, 

'S  i  IHghcan  Tbighcarna  Liingail. 

Gun  luaidb  air  cairdcan  foia  'i  fcòla, 

Rinn  ton  'n  còrr  mu  'n  cuairt  duit ; 
Thog  thu  abibhncas  air  gach  aon  ncacb, 

Bha  an  clcambnas  fuaight'  riut : 
O  'n  bha  mi  arm,  cba  'n  fhacaa  Icani, 

Aon  ntfach  rinn  rium  cho  luatb  riut; 
Thagaol  gach  saoi  gun  chcilg  do  'n  mhnaoi, 

'8  cha  b'  còl  dhomb  aon  thug  fuath  d£h. 

Rinn  t*  oilcan  iriosal  thu  siobhatt, 

An  cuidcachd  ìosal  Ghaidhealt',. 
Rinn  t'  fhoghlum  bcartach  tliu  'n  ad  bhall 

Do  'n  chuidcachd  (ihallda  l)'  àirdi  i 
Dhcanadh  tu  ioinhcair  mliaitli  le  t'  uail*\ 

An  cuidcachd — iuar  no  blàtJi  iail, 
'S  ann  dh'  aithnichtcadh  t'  fhaoill  ri  ncacb  a  chit', 

A-irani  fincteadh  sauil  a*  chrabhadh* 

Cha  ruig  mi  leas  ni  radii  mu 

An  dcalbh,  an  drt 
Cha  ruig  mi  foasd  air  ic 

(         A 
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Gecl  bu  chruaidh  an  sgeul  gu  'n  bhuail  an  t-eug, 

An  uair  sin  fein  a  dh'  fhàs  thu, 
'S  e  bròn  nan  ceud  da  m  b'  eòl  do  rian, 

Gu  m  bu  chuspunn  riamh  do  'n  bhas  thu. 

Cha  'n  fhac'  's  cha  chualas  's  an  Taobh-Tuatb, 

Aon  bhean  an  uails  thug  bàrr  ort, 
Do  bheusan  stuam'  an  leughar  buaidh, 

Gach  teaghlaich  sluaigh  o  'n  d'  fhàs  thu : 
Do  làmhan  gleust',  *s  do  thuigse  gbeur, 

Far  'n  do  chòmhìaieh  foghlum  nàd ur, 
Mar  aon  an  ceud  bha  faoilidh,  fial, 

'S  nach  d'  aontaich  riamh  ri  àrdan. 

Cha  'n  fhàir  mi  comain  chur  gu  dearbh, 

'S  ann  air  a'  mharbh  'n  uair  theid  e ; 
Ach  gun  an  cìiù  a  ieigeadh  bàs, 

Cho  luath  's  a  dh'  fhàg  iad  fèin  sinn  ;      V£& 
C  aires  m  an  dàn-s'  do  Chata  mhàn,  A  I 

Is  'n  uair  ni  Bhàtair  'èisdeachd, 
JBìthidli  na  rainn-s'  'n  a  bheul  'g  an  seinn, 

Mar  chuimhneacban  a  deigh  oirr'. 


MAltBHRANN 
Do  dhiikis  dhaoinibh  ro  ainmeìl  'n  an  dùthaitk,  Mr.  lain  Munro> 
Ministeir  Sgire  Eadarachaolais,  agus  Mr.  Dòmhnull  Mae- 
Aoidh,  Maighstir-sgoile,  sgire  Fair. 

'S  e  mo  bheachd  ort,  a  bhàis, 
Gur  bras  thu  ri  pàirt, 

Gur  teachdair  thu  laidir,  treun  thu  ; 
An  eogadh  no  'm  blàr, 
Gha  toirear  do  shàr, 

Aon  duine  cha  'n  fhàir  do  threigsinn  ; 


Dliuimi  buille  no  d 

Is  'a  fhui  dh, 

Cur  guiriil  do  dhàil, 

'S  gur  trie  a'  toirt  beam   n  ar  I 

Bhuin  thu  ruinn  pirbh, 
Mu  'n  dithis  so  dh'  fhulbh, 

'N  uair  ruith  thu  air  lofg  a  chèil' 
C  uimc  nacfa  d'  fhàg  thu 

Bhuidhean  a  b'  àirde, 

A  bhiodh  do  chad;  ru   tli 
A  bhruidhcan  a  b'  fheàrr 
A*  tighinn  o  *m  beul, 

'S  an  ci idijcachan  làn  do  rcuson  ; 
Cliaidh  gibhtcachan  gràis 
A  mheasgadh  'n  an 

'S  bha  *n  cneasdachd  a  ias  d'  a  rcir  bin. 

Dithis  bha  n  geall 
Air  gcarradh  a  bono, 

Gach  nin-iochd.  gach  foal!,  's  gach  c 
Dà  sholus  a  dh'  fhalbh 
A  carrannan  garbh', 

Dh'  f  hàg  an  tulamh-sa  dorch  d'  a  reir  sin; 
Go  d'  tha  è  to  cliru 
Gu  'n  death'  iad  's  an  u, 

Tha  cuid  a  gbeibh  buat'.lh  is  feutn 
Mar  ris  gacli  aon  ni, 
Dh*  aithrib  iad  dliuinn, 

Chaidh  Hi. 

Dithij  i  bh'  ann, 
13u  rhumhniil 
1 1  i  ph 
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LUthis,  bha  'm  b;k 

'N  a  bhrlseadh  do  chàch, 

Gidheadh  gu  'm  b'  e  'ni  fàbho*  ft-in  e ; 
Cha  ladurn  gu  dearbh, 
Dbuinn  chreidsinn  'n  uair  dh'  fhtflbh, 

Gu  'n  d'  fhreagair  an  earbs'  gu  Jeir  iad  ; 
A  dh*  aindeoin  an  aoig, 
B'  e  *n  cairide  gaoil, 

'N  uair  sgair  e  o  thir  nam  breug  iad. 

Tha  sgeolàn  r*  a  inns' 
Ma  dhèighinn  na  dith's, 

A  's  feumarl  a  bhios  na  ceudaibh  ; 
Feudaidh  mi  radh, 
Cla  teumnach  am  bàs, 

Nach  tug  e  ach  pairt  d'  a  bheum  uainu. 
Ged  thug  e  le  tinn, 
An  corpa  do  'n  chill, 

Bidhiomradh  ro  bhinn  n  an  dèigh  on'; 
Is  iomadh  bcul  cinn, 
Ag  aithris  *s  gach  linn, 

Na  labhàlr,  na  shefon,  '&  n,a  leugh  iad. 

Shjnò  tha  lathair, 
Tuigfmaid  an  t-strachd-s'^ 

la  cleachdamaid  trà  air  reuson  ; 
Nach  faic  sjbh  o  'n  bha, 
An  lathachan  s'  geàr'r, 

Ga'n  ruith  iad  ni  b*  f  heàrr  an  rèis  ud  ; 
'S  mac'samhuildhuinn  iad, 
Ged  nach  'eil  sinn  cho  àrd, 

Anns  na  nitheanaibh  cràbhaidh,  leughant' ; 
Na  earb'maid  gu  brath, 
Gu  'n  ruig  sin  an  t-àite' 

Mur  lean  sinn  ri  pàirt  d'  an  ceumaibh. 
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,  a  totcM . 

.  ilia  Ihìò, 
an  glacadh  un  còir  do  V 
No  gheibh  •  'n  a  dhOrn, 
Cha  reic  ©  air  ùir, 

Hi  gul,  no  ri  deoir  cha  'n  t*isd  c  : 
Chi  mi  gar  fià 
Leb  righii  bun, 

Gu  fetf  tli'  aim  an  elM  mar  6ididh  ; 
'S  gcd  dheanamaid  dun, 
Cha  cheaimaich  e   dluiinn, 

Aon  mhionaid  de  ùin  o  'n  cug  sin. 

An  dithia  ao  chuaidh, 
Cha  rachadh  cho  luath, 

Na  'n  gabhadh  tu  uainn  an  {jil 
Cha  leig'maid  'n  an  dith's 
lad  as  an  aon  mhios, 

Na  'm  b'  urradh  sinn  diol  le  scudaibh  ; 
A«h  's  teachdair  ro  dhon' 
Thu,  tighinu  o  's  àird, 

BaaflidH  tu  SUitaibh  *g  dcirccan  ; 
Cha  bhacar  lc  'phrìs. 
Air  t'  ais  tlin  a  ris, 

'3  tu  dh*  casbhuidh  an  aoiu  mu  'n  tcid  thu. 

Glacaidh  tu  chloinn 
A  mach  o  na  bhroinn, 

Mu  *8  faic  iad  ach  jsoills'  air  cigin  ;  ] 
Glacaidh  tu  'n  òijjh, 
Dol  an  coinncamh  an  òig, 

Mu  'na  feudar  am  pòsadh  Oighcachd. 
Ma  *a  bcflg,  no  ma  's  mor, 
Ma  's  scan,  do  i 

Ma  's  tlcachdaaih  dhuinn  cùir  no  «ucoir  j 
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Ma  tha  sinn  'n  ar  beò, 
Is  anail  'n  ar  sròn, 
Cuirear  uilc  sinn  fuidh  na  feich  ud. 

Tha  'm  bis  os  ar  cinn, 
'6  ar  glacadh  le  tinn, 

'S  le  fradhrac  ar  cinn  cha  lèir  e : 
Ach  tl«a  glaodh  aig*  cho  cruaidh* 
*S  gu  'm  faòdadh  an  sluagh, 

A  chluinntinn  le  cluasan  rcusoin : 
Nach  dearc  ibh  a  chùl, 
Is  fear  aìg'  fuidh  iùl, 

'S  e  sealtuinn  le  'shùil  gu  geur  air ; 
An  diugh  ciod  arai  f&h, 
Nach  bicuYmaid  cir  gheàrd, 

'B  gu  'n  bhuhi  e  ar  nàbuidh  'n  dè  uainn. 

A  chumhachd  a  tha 
Cur  chugainn  c  bhàis, 

Gun  teagamh  nach  pàighear  'fhèich  clha ; 
Tha  muneachd.  is  bonn 
Aig  neach  a  tha  n  geall, 

Air  tagradh  na  gheall  do  bheul  dha ; 
Oir  's  atliuir  do  chlana 
A  dh*  fheitheas  air  teann, 

'S  fear-tighe  do  'n  bhantraich  fèin  e ; 
Is  Crulthfhear  a  th'  ann, 
A  bheir  gu  neo-ghann, 

Na  thoilleas  sinn  anns  a'  chreutair. 
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CUMIIA  1)0  II!  AC-AOIDII, 

Mar  Fear  Dhiogaist  a  iVi  tug%  agu*  e  'n  a/hleatgach  òg  to 
nihcasail. 

Nacii  troagh  an  sgcu!  a  fhuair  i 

Mil  n  am  so  'n  ilt ,  o  n  dh'  f  halbh  mi  unibb, 

(In  *n  blinail  an  t-eug  an  t-mwil  tram,  - 

Le  cuarUch  j;hear,  's  gu  'n  mharbli  sud  c  ; 

15'  ann  do  Mfi  ihnobh  duine  '•  mnaol, 

Au  gasan  aoidlieil,  dealbhach  ud, 

Mo  chrcach  !  'g  a  inns*,  gun  deach  gun  aois, 

Mac-oghre  tir  Strata- HaladaiL 

Kacfa  cruaidh  an  gwth  so  th'  aig  an  t-sluagfo, 
O  'n  dcach'  thu  luath's  a  dh'  earb  iad  riut  j 
Tlia  gliaoir  cho  chumant  aig  daoin'  uails', 
Aig  mna'ibh,  aig  tuath,  's  aig  searbhantaibh ; 
Cba  'n  cil  o  'n  Tarry  gu  ruig  an  Stair ; 
Aon  dumebeò  o'n  dh'  f  halbh  thu  uainn, 
A  's  urradh  còmhradh  mu  na  bkòrd, 
Ach  tuirseach,  brònach,  marbhrannach. 

Cha  'n  arm  mu  chaU  an  codach  ft  in, 
Tha  'n^sluagh  gu  lèir  cho  càsmhorach, 
Ach  aon  thoirt  uath',  gun  aon  fhear-fuath, 
'S  an  robh  gach  buaidh  cho  ftsmhorach  : 
A  phears'  gu  lei/,  a  dhrtach,  's  a  cheill, 
Anns  nach  bu  leir  dhuinn  fuilleagadh ; 
Mach  o  'n  cog  bhi  cur  an  eeill, 
Nach  'cil  gach  ere  ach  basmhorach. 

Tha  do  chùrrdcan  fola  's  feòln, 

'S  do  luchd-eòlais  cianalach, 

Air  son  do  ghcarradh  as  an  t-saoy' 

Mu  'a  robh  aon  diubh  riaraicht'  dhiot; 
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S  e  c&is  am  bròin,  nach  d'  fhàg  thu  beb  dhuinn  j 
Fear  cbo  òg,  's  cho  ciallach  riut ; 
Ma  sgriobhar  cliù  do  bheath'  air  t*  uaigh, 
Gut  lìonmhoir'  buaidh  na  bliadhnachan. 

Ged  bhiodh  do  ghnùis  air  duine  bàth, 
Cha  bhiodh  a  bhàs  neo-thùirseach  dhuinn ; 
9S  dheanadh  do  thoirahsean  is  do  chàil. 
Am  fear  bu  ghràist'  cho  ciùrrtach  dhuinn; 
An  tuigse  gheur,  a  thogail  sgèil, 
'S  a'  ghibht'  a  b'  fhearr  g'  am  cuimseachadh, 
'S  tu  'n  seud  bu  lain',  tigh'nn  thuig  gach  la, 
'S  an  t-slige  b'  àillte  cumaidhtidheachd. 

'S  Uonmhor  cridhe  thuit  a  mhàn 
Mu  'n  cuairt,  air  là  do  thiodhlacaidh, 
Bha  'g  earbsadh  cinnteaeh  ri  do  linn, 
Bhi  suidhicht*  an  inntinn  shior-bheartaich ; 
Bha  iomadh  «eud  dhe  t'  fhine  fèin, 
A*  deanamh  fèim  mar  iomhaigh  dhiot ; 
Ach  dhearbh  am  beum  so  dhuinn  gu  lèir, 
Nach  'eil  fuidh  'n  ghrèin  ach  diomhanas. 

Co  an  duine  thug  ort  bàrr, 

Am  breith,  am  pàirt,  's  an  ionnsmchadh  ; 

No  cò  an  t-aon  a  sheasas  t'  àit, 

Dhe  *n  th'  air  an  cràdh  'g  ad  ionndradhainn  : 

Gach  beag  is  mòr,  gach  sean  is  òg, 

Le  gul  is  deòir  'g  an  ceannsachadh, 

Cia  trie  le  bròn  bhi  tuisleach  oirrn, 

Cha  tig  an  còrr  le  aon  duin'  dheth. 

Tha  sinn  uile  an  iomadh  truas, 
Na  bha  mu  'n  cuairt  do  theaghlaich-sa, 
Bhi  gun  aon  a  measg  an  t-sluaigh, 
A  dheanadh  suas  do  chall-sa  dhuinn  : 


jinult  mòr,  do  chon. 
Do  CboOM 

Chuir  buillc  bliròin 

'S  a  chuir  in  uainn. 


MARBIIUANN  DO  DllU.MHNULL  MAC-AOIDH, 

1KVR    C1ILAIS-NAN-EACH. 

'S  ann  o  bhliadhna  na  tiom-sa, 
Luidh  a*  ghrian  uir  ;.n 
An  deigh  dhuinn  trìùir  a  bhi  dhlth  oklQfc 
'S  bu  chùis  iargainn  a  h-aon  diubh, 
Chuir  turn  iosal  's  an  dile, 

'M  fear  bu  chiallaich,  bu  mhaoineich,    s  bu  chliùiteich'. 
'S  ami,  ( 

Bu  neo-bhrosgullach  dhoml. 
Blii  BÌor  acain  an  còmhnuidh, 
Bàs  nan  topacltan  lòmhair', 
Bha  'n  am  propachan  comhdhail, 
Chuir  6in  toimhscan  gach  cùracli, 
Mar  ri  corp  Dhoinh'U  'ic  DIuHnhuirill  do  *n  uir  oil 
Bu  neo-bhrosgullach,  &c. 

An  t-uasal,  iriosal,  rianail, 
Faoiltrach,  f'uranach,  fialuidh, 
An  ceannard  sonnasach,  cliaraeli, 

ch  dcakiiehtcadh  leinn  mhnnach, 
Thaobh  'l  gu  'n  d*  than  tlui  bha  ciallach, 
Ged  a  mhaircadh  do  bhliadi. 
,  t-u.i-d,    ftfe 
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Bha  càrsa  fiosraich  do  thìom-sa 
Fuidh  chliù  measail  gun  aomadh  ; 
Do  run  iochdmhor  do  dhaoinibh, 
TS  do  dhlùth  ghibhteachan  mine, 
Do  thaobh  tuigse  na  firinn, 
Bidh  do  shliochd  feadh  na  tire  le  cnuasachd. 
Bha  cùrsa,  &c. 

Chuid  bii  tarsuinn  'n  am  beusaibh, 
Na  'm  biodh  moltachd  fuidh  'n  ghrcin  annt', 
Chuireadh  t'  fhocal  an  cèill  e, 
Ni  's  lugh'  na  dh'  fhàgadh  e  reuson, 
Cha  bu  tlachd  leat  bhi  'g  èisdeachd, 
Fear  de  olcas  a  bheusan,  le  cuilbheart. 
Chuid  bu  tarsuinn,  &c. 

Cha  robh  t'  eachdraidh  ri  fhoighneachd, 
Bheannaich  Freasdal  gu  saoibhir 
An  cuid,  am  pearsa,  's  an  cloinn  thu,' 
'S  ann  's  a  phòsadh  a  rinn  thu, 
'S  thug  e  mach  dhuit  mac  oighre, 
Tha  'n  a  mhaise,  's  'n  a  shoillse  d'  a  dkùthaich, 
Cha  robh,  &c. 

'S  dùbhlan  focal  fir-dàna. 
A  tharruingeas  iomhaigh  do  nàduir, 
Gach  cùis  shocrach  a'  fàs  dhuit, 
Do  mhùirn  fhosgailte,  phàirteil, 
Aois  is  toimhsean  nach  d'  fhàilnig, 
Gun  aon  spot  chun  do  bhàis  ann  do  ghiùlan, 
'S  dùbhlan,  &c. 

Bha  buaidh  thaitneach  no  dhà  ort, 
Tha  ro  thearc  anns  na  h.àitibh-s', 
Bha  thu  blasd'  an  cùis  ghàire, 


Gun  j.huiiic  dleasdanaif    ■ 
Homo,  'i  m  local,  's  an 

Hha  do  chlcachdainli  oho  rrabltach  ri  t'  urnuigh. 
Bht  tmuidh. 

Mu  do  cbotnneamh  ach, 

i  lach  do  ml 

(in  (limit  i'hallain  a  chluinntin, 
O  mhor  choraasaibh  t'  inntian, 
BModh  an  comain  do  chain!) 
Air  sou  foillseachadh  rioghachd  M  dluithchan. 
Mu  do  choinncanil),   B 

.n  sealladh  beag  tioma, 
'N  uiilhe  a  's  pom  na  mile, 

..il  Mini  ceathrar  n  dlmoine, 
Ach  60  an  starradli  da  rireadh, 
Chuir  am  fblach  ar  faoilt  oirnn, 
Mar  a'  gliealach,  is  dile  do  bluìrn  oirrV 
Ann  an  sealladh,  &c 

liontadh  na  bottH 
Chi  nhi  MOB  oirnn  ach  càradli, 
ISidh  e  dlomhain  dha  'n  aireamh, 
Nacli  i!i-chuimhn  na  AY  flwg  iad ; 

Cled  robfa  an  gniomh'ra  ni  's  I 
'S  ann  bhios  miogh  air  an  àlach  a  's  ùirc. 
Qcd  a  liontadh,  v. 
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ORAN  AN  AINM  IAIN  MHIC-EACHAINN, 
Agus  e  nis  air  cinntinn  aosda,  agus  an  Dròbhaireaclid  a  leigeil 
dhelh  ann  an  tomhais,  's  a  bhi  'g  a  h-earbsadh  ri  Fear 
JBhiogais,  bha  nis  air  seasatnh  *n  a  àite-sa,  tkaobh  na  dreuchd 
sin,  agus  e  bid  nis  a  muigh  air  fèilL  agus  Iain  MacEack- 
ainn  aig  a  bliaile,  mar  nach  do  chleachd  e  an  àmjèille. 

'S  aonarach  a  tha  mi  'm  bliadhna, 

'S  tha  mi  cianail  air  a  shon-a, 
Tionail  aehaidhnean  air  bhràigheach', 

'S  fèidh  air  fàsach  bhàrr  na  bh'  orra ; 
'S  gàbhaidh  'n  roinn-s',  tha  'm  buili  an  anama, 

Pàirt  diubh  leanmhuinn  air  gach  cor-a, 
Lean  mo  thuigse  eionn  ri  m*  fheum, 

Is  thàir  an  fhèill  di  fèin  a  toil-a. 

'S  luaineacb,  mion-chorrach,  mo  dhùsgadh, 

'G  iarruidh  naidheachd  ùr  gach  fir-e, 
Suain  cha  'n  f  haigh  mi  air  an  rian  so, 

Deoch  no  biadh,  cha  'n  iarr,  fs  cha  sir  mi ; 
?S  gann  gu  'n  cluinn  mi  phàirt  tha  làimh  rium, 

'N  uair  is  àirde  'n  gàir  's  an  gean-a, 
Cuimhneachadh  bhi  òg  air  fèilltibh, 

Sealltuinn  as  mo  dhèigh,  's  mi  sean-a. 

Ach,  Hùistein,  clinch  a  rèir  do  chèille, 

Deanrsa  t'  fheur  ri  grèin  'n  a  teas-a, 
*S  cuimhnich  nach  'eil  neart  an  daoinibh, 

Nach  toir  beagan  tiom  air  .ais  uath' : 
Cuimhnich  orm-sa  là  Feill-micheil, 

'M  bùthan  dìthreibh  fuidh  bhun  phreasa, 
'S  ra'  aigneadh  cho  trom  ri  luafdh', 

Air  son  bhi  tuath,  'n  uair  bha  thu  deas-a. 


Àt-h  tha  ihu  i»  i  uirtibh  mar  bu  choir  dhuit, 
mi*'  iuidh  (luò,  's  fuidh  sinulun  ; 
Iuìb, 
gach  duino  ml 
Tha  tha  DOchd  a'  t  ilhuion 

Air  Barr-callduin,  'b  air  a  bhcan-o, 
'S  gcd  a  dh'  fhàfl  mo  ctiasan  mail, 

Chi  trie'  mo  smuainti  na  ein-a, 

Acli  saoilidh  mi  gu  bhcil  nii  ann, 

I       Licaidh  mi  gu  tcann  mo  chui' 
Is  saoilidh  mi  amis  a'  choart  < 

Nach  'eil  'n  am  chcann  uc'n  samhludh  uilce  ; 
Saoilidh  mi  gu  faic  mi  t'  end 

Do  làmh  tliri  'mnt' ; 

'S  tha  do  ùhealbh  aig  sùilean  m'  inntinn, 

Mar  tha  blieinn-s*  aig  Miil  mo  chuirpc. 

lK-anamh  aitline  ris  gach  dròbhair, 

Chaith  mi  iomadli  r-a, 

Itinn  mi  'n  àin  nì, 

il  do  thìom  um  'n  d'  rinn  mi  ggurdhiubh; 
'S  caraid  thu — cha  cliall  ni  fhuair  thu, 

'S  tu  tha  buain  na  l)ba  mi  t 
'S  ait  lcam  tliu  bhi  'n  tù<  na  | 

Ged  tha  mi  'm  bliadhn'  'n  om  aonar  tur-a. 
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MARBHRANN  DO  IAIN  MAC.EACHAINK, 

An  duirì  nasal  ceudna,  aig  an  do  thogadh  am  bard,  '»  a  theagh- 
laiclu  o  'n  bha  e'n  a  bhalachan  og ;  agus  duin  uasal  a 
choisinn  a  leithid  a  chliù,  o  a  luchd-eòlais  air  fad,  '$  gu  *n 
d  aidieh  tad  uile,  gu  'n  robh  am  marbhrann  so  gun  mhear- 
achd,  agus  gu  h-àraidh  na  briathra  mu  dheireadh  dheth,  's 
gu  9n  abradh  gach  neach  iad  mar  an  ceudna  a  chluinneadh 
am  marbhrann,  agus  d  am  V  eòl  Iain  MacEachainn. 

Iain  MhicEachainn,  o  dh'  eug  thu, 

C*  àit  an  tèid  6inn  do  dh'  f  haotainn, 
Duma  eheasas  'n  ad  f  hine, 

An  rathad  tionail  no  sgaoilidh. 
'S  ni  tha  cinnt'  gur  beart'  chunnairt, 

Nach  dean  duine  tha  aosd'  e, 
'S  ged  a  bheìrt*  de  'n  àl  òg  e, 

'S  tearc  tha  bed  duine  chi  e. 

Dearbh  cha  b*  ionann  do  bheatha, 

'S  do  f  hir  tha  fathast  an  caomhnadh, 
Thionail  airgiod  is  fearann, 

*S  bidh  buidhean  eile  'g  an  sgaoileadh ; 
Bbitheas  fèin  air  an  gearradh, 

Gun  ghuth  an  caraid  g  an  caoinoadh, 
Air  nach  ruig  dad  do  mholadh, 

Ach  "  Seall  sibh  fearann  a  shaor  iad.'* 

Tha  tad  laghail  gu  lit'reil, 

'S  tha  iad  'n  an  deibhtearan  geura, 
Is  iad  a'  paidhoadh  gu  moltach, 

Ka  bhios  ac'  air  a  chèile  ; 
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Adi  an  còrr,  thjtid  a  thaigaidh* 
Ciur  rruuidh  u  chciltinn  o    n  ft* 

Is  tha  m  sporan  '*  an  suilean, 

Cheai  t  cbo  dùiiil'  air  an  l'hcuuiu  I 

th-onoir  riataic  h-V, 
Tim  na  ccudan  diubli  taomadh, 
r  bhi  am  fiachan, 
Dil  01  ftig  daoinibh; 
Thig  iuicIJi  cliall  air  nacli   bcir  iail, 

in  mu  dheircadh  an  ditidh, 
"  C  uim  i  tch  d*  thug  libh  do  'n  bhoch'l, 
Am  biadh,  an  dcoch,  ia  an  t-aodach  ?" 

Ach  na  'ni  b'  urrainn  mi,  dhuraichdinn 

Do  chliu-s'  chur  an  ùrdugh, 
Ann  anlitrichibli  suilleir, 

Air  chor  's  gu  'm  bcir  na  daoin  dg  air ; 
Oir  tlia  t'  iomradh-s'  cho  tcumail, 

Do  'n  neach  a  thcid  arm  do  roidibb, 
'S  a  bha  do  cbuid,  Chad  's  bu  mhaireann, 

Do  'n  neach  bu  guainne  an  stòras. 

Fhir  tha  'n  latha  's  an  comas, 

|fa  s  ;Vill  Icat  alladh  tba  fiughail, 
So  an  tiom  mu  do  choinneamh, 

An  coir  dhuit  grciracachadh  dlutJi  ris; — 
Tlia  thu  'm  batal  a'  bh- 

A  thng  an  t-àrrnimn-s'  do  'n  ùir  uainn, 
(ilacadh  gach  iear  agaibh  'oifig, 

'S  mo  làinb-s'  gu  'n  cotliaich  e  cliu  dhuibb, 

Oir  gcd  tba  cuid  a  bhios  fachoid, 

Air  10  ncacli  a  tha  haluidh, 
'S  i  mo  bharail-s'  t;ur  achdaidh 

Bu  choir  an  alhchuing  do  iarrmdh ; — 

\ 
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Cru  'm  bu  luath  thig  na  linnean, 
Ni  chuid  a  's  sine  dhion  ciallach, 

Nach  dean  sinn  iobairt  do  bhitb-bhuantachd. 
Air  son  tri  fichead  do  bhlaidhnach*. 

'3  lìonmhor  neach  bha  gun  socair, 

A  chuir  thu  'n  stoc  le  do  dhèilig, 
Agus  bàth-ghiollan  gbrach, 

Thionail  eclas  I©  d'  èisdeachd  ; 
Dearbh  cha  'n  aithne  dhomh  aon  neach, 

Mach  o  ùmaidhnean  sprèidhe, 
Nach  'oil  an  inntinn  fuidh  cudthrom, 

Air  son  do  chuid,  no  do  chèile, 

Fhir  nach  d'  ith  mir  le  taitneas, 

Na  'm  b'  eòl  duit  ocrach  *s  an  t-saoghal, 
Fhir  a  chitheadh  am  feumnach, 

Gun  an  èigh'  aig'  a  chluinntinn ; 
B'  fheàrr  leat  puand  de  do  chuid  uait, 

Na  unnsa  cudthroim  air  d'  inntinn  ; 
Thilg  thu  t*  aran  air  uisgeach', 

'8  gheibh  do  shliochd  iomadh-fillt'  e. 

Chi  mi  'n  t.aim-beartach  uasal, 

'S  e  Ian  gruamain  is  airtneil, 
'S  e  gun  airgiod  'n  a  phòcaid, 

Air  an  tigh-òsda  dol  seachad ; 
Chi  mi  bhantrach  bhochd,  dheurach, 

Chi  'n  dèirceach  Ian  acrais, 
Chi  mi  'n  dilleachdan  dearg-ruisg, 

Is  e  falbh  anns  na  racaibh. 

Chi  mi  'n  ceòl-fhear  gun  mheas  air, 
Call  a  ghibht'  do  chion  cleachdaimh, 

Chi  mi  feumnach  na  comhairl', 
B'  Call  a  ghnothuich  's  a  thapadh. 


Nam  hithuodh  air'  tgftn 

Clod  e  is  ciall  ilo  'n  uihor  acain-e', 
S  u  tlu-ir  iad  uilft  g:i 
••  Och  !   nucli  if  eug  Iain  MacEachai. 

Chi  mi  'n  i 

'N  aii  culaidh-thnu 

I1  a  tha  'n 

Chi  rai  buaiin  jlacli ; — 

O'na  thaisbean  doinh  'in  hliadhiia, 

Iomadh  biadhtach  nach  b'  còl  domh. 
Mar  na  immngm  ri-ulta, 

An  d6igh  do  'n  ghrian  ,  orr'. 

S  trie  le  marbhrannan  moltach, 

A  bbiof  cleachdach  ta  na  Jùthchaibh-s', 
Gu  'm  bi  coimeasgadh  masguill, 

Tigh'nn  a  stcach  annt'  'n  n  dhrùchdan ; 
Ach  ged  bhith'nns  air  mo  mhionnan, 

Do  Ti  tha  cumail  nan  dùl  rium, 
Cha  do  liuidh  ran 'n  duine-s', 

Ach  buaidh  n  chunnaic  mu  shùil  air. 


MARBHRANN 

Do  Mhr.  MurtJuidh  MncDhomlmudl,   J.  ò'yìr*  Dltiuirin- 

iiis,  an  Dùthaiih  MIctcAoidh.     J,   ami  'j  an  S<jireachd  so  a 
rugadli  *§  a  fÀoyudh  am   laid,    t  a  bha  e  chòmhnuidh  ; 
Mr.    MacDJtomhnuill   so     n    c  d.'iuine  itrramach,  ainmcil, 
meai  u  an  teagasy,  diadhuvih  *n  a  ghiiikin  ; 

agus  's  t  i  itach    roòk  cliù  a  U  J 

tick, 

S  E  do  1 '.  .ulh, 

Rbii  iadh| 


322 

*S  god  chaidh  dàil  ami  do  mharbhrann, 

Labhraidh  balbhachd  ri  ceill. 
Na  'ra  biodh  a'  Chriosdaidheachd  iomlan, 
Cha  rachadh  dì-chuimhn'  air  t'  iomradh, 
No  do  ghniombaran  iomlaid, 

Ach  leantadh  t'  iomchan-s'  gu  lèir ; 
Gur  h-e  chràdh  mi  'n  am  mbeanmnadh, 
'S  do  luchd-gràidh  agus  leanmhuinn,  - 
Meud  do  shaothrach  mu  'b  d'  fhalbh  thu, 

'S  luglvd  a  luirg  as  do  dhèigh  ;«-» • 
Bheir  cuid  leasmian  buadhacb, 
O  bbruaieh  fasanan  t'  uagbacb, 
Nach  d'  thug  daiseachan  suaracb, 

As  na  cbual  iad  uat  fèin. 

Fior  mhasgull  cbionn  pàidhidh, 

No  stad  gealtach  le  gàbhadh, 

Bhrigh  mo  bheachd-s'  ann  an  dànaibh, 

'S  mi  nach  deanadh,  's  nach  d'  rinn  : 
Ach  na  'm  biodh  comain  no  stà  dhuit, 
Ann  a  t'  alladh  chur  os  àird  duit, 
Co  na  mis'  do  'm  bu  chàra, 

'S  co  a  b'  fheàrr  na  thu  thoill  ? 
Bhuidhean  mholtach«s*  a  dh'  fhàg  sinn, 
Ged  nach  urr*  iad  a  chlàistinn, 
'S  còir  bhi  'g  aithris  am  pairtean, 

Gnu  f  hàbhor,  's  gun  fhoill ; 
Oir  's  buain'  a'  chuimhne  bheir  bàrda, 
Air  deadh  bhuadhannaibh  nàduir, 
Na  'n  stoc  cruinn  sin  a  dh'  fhàg  iad, 

Is  comhstri  chàirdean  'g  a  roinn. 

Bha  do  ghibhtean-sa  làidir, 
Air  am  measgadh  le  gràsan, 
Anns  a'  phearsa  bha  àluinn, 
Lorn-  làn  de  na  chèill : 


An  tuigs'  I ui  iiK.4»dmho»V  gu  glddlieiKlli, 

tol)  u  b*  Soagaidh  gu  maJthen 
'S  na  boflq  h«aigneadh  cho  flatW. 

lad  do  hheatha  gu  ' 
Bhiodh  do  chomhairl'  an  cdmhnuidh, 
La  do  chohhuir  '|  do  chOmhnadb, 
Do  Iuchd-gabhail  na  cdrach, 

1Mb  'b  mar  sheòladh  tu  ft  i 
Dheauaclli  tu  n  t-aindeonach  iUkji 
1»  an  t-aineolai  h  eolack — 
'S  b'  e  fior  shonas  do  bheòlaind, 

nhi  tabhairt  còrr  dhoibli  do  1 

Bha  tliu  cauuih  ri  tear  femnnach, 
Bha  thu  eaor  ri  nnt', 

Uha  thu  nodanacb,  geura 

Mar  cbloich,  ri  eucoircach,  cruaidh  : 
IJu  tn  'n  tabhairtcaoh  naoineach, 
Bu  tu  'n  Jabhairtcach  saothrach, 
Hu  la  n  conihairlcach  tiomail, 

7S  crìoch  a'  ghaoil  ann  ad  fhuath : 
Tha  u  'n  a  ladaraas  gàbhaidb, 
Bbj  lc  h  nognì  ag  àicheadh, 
Nucb  eil  stoc  aig  an  Ard-Righ, 

Ni  an  gird  na  chaidh  uainn ; 
Ach  'i  i'ùbhor  ÌTeandail,  's  Ì9  ioghuadh, 
No  'o  ni  a  's  faisgo  do  mhiorbhuil, 
Am  bOarn  so  th*  againn  a  lionadh,t 

Gu  bias  tniannach  an  t-sluaigh. 

Leatti  Ì9  bcag  na  tha  dh'  i 
Mu  na  thubhairt,  'b  na  riim  thu, 
■  ni  na  chliu  sin  u  thoill  thu, 
D  U  chaill  sinn  thu  i 
Ach  mòran  tartar  it  strnighlich, 
Afr  son  fclcb,  agus  oighrcaclid, 
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Fàgaidh  bcartaich  murffnne  e. 

Air  an  cloinn  as  an  dèigh ; 
'S  e  ni  a  's  minic  a  chi  roi, 
Dh'  aindeoin  diombuanachd  tìoma, 
Gu  bheil  gionaich  nan  daoine, 

Tarruing  claonadh  'n  an  ceil) ; 
Ach  cha  'n  'eil  iomairt  no  motion, 
Anns  na  freasdail  so  dhomhsa, 
Nach  toir  leasan  n  am  chòmhdhail. 

Le  seann  not  o  do  bheul. 

Toigheach,  faicilJeach,  fiamhach, 
Smuainteach,  focalach,  gnìomhach, 
Ann  do  ghnothuchaibh  dìomhair, 

Gun  bhi  dìomhain  aon  uair ; 
Chaith  thu  t'  aimsir  gu  saoithreach, 
Air  son  sonas  nan  daoine ; 
'S  cha  bf  e  truaillidheachd  shaoghah 

No  aon  ni  chur  suas. 
'N  uair  tha  nitheana  taitneach, 
Dol  a  mugh*  a  chion  cleachdarmh, 
B'  e  chùis  f harmaid  fear  t*  fhasain, 

'S  cha  b*  e  beartas  is  uaills', 
A'  dol  o  'n  bheatha  bu  6heirbhe, 
Tre  na  cathan  bu  ghairbhe, 
Dh'  ionnsuidh  Flaitheas  na  foirfeachd. 

Gu  buan  shealbhachadh  duais. 

Gu  bheil  cealgaireachd  chràbaidh, 
Air  a  dearbhadh  gu  gàbhaidh, 
Tha  'n  a  gairistinn  r'  a  claistinn, 

Is  ro  chrài  teach  r'  a  luaidh  : 
'N  uair  a  thuit  thu  le  bàs  uainn, 
Mar  gu  'm  briseadh  iad  bràighdean, 
Dhùisg  na  h.uilc  sin  a  b'  àbhaist, 

A  bhi  an  nàdur  an  t-slaaigh ; 


Itf 

gb> 
Gu  bl  tcan, 

r  agbairt  gach  l 
Rinn  'n  ar  fùaaich, 

Ann  s  .  so, 

liodh  air  t 

An  '  lot, 

Ann  on  guth  's  ann  on  cluaK* 
Clia  'n  fhacas  riamh  u  cha  chualas, 

Is  's  c  rao  :  muaintcan  nach  cìuinn  : 
Gcd  l)u  I  hodb, 

Dha  do  mhcas  air  gach  tAkmn, 
*S  tu  a  thuigcadh  na  dùintc, 

i  (car  a  dhcanadh  na  rainn  : 
Chuid  a  b'  àSrde  's  a'  bhuaidh 

àht-th  o  'a 
Ach  na  daiseax  ch, 

rau  'n  cuairt  duinn  a'  M 
rica  o\t\ 

Sin  'n  r.air  na  biastan,— 

Cailleich-oidhci]  -iur.aich, 

An  coilltibh  iiadhaich,  's  an  gliun. 

S  edl  domh  daoioe  "•  an  aira.;. 
Dh'  flMttl  'n  an  cuideaclid  p 
Tigh'nn  air  nitiicanaibh  talmhaidh, 
Ann  an  gearrabhair 

Adi  'n  i:air  tiiocrai  .ad, 

Gus  na  nitliibh 

'S  ann  a  chlllinc  lit  diubli, 

Mar  ua  p  ip  chCill : 
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Fhtctfr  ml  car  arm  ào  fìanatbh*§\ 

Le  do  ghibhtcan  ba  fialaidh, 

Nach  do  dheatc  ml,  ma 's  flor  dhomh. 

An  aon  neach  riamh  ach  thu  fèin, — 
Càfl  gach  cuideachd  a  lionadh . 
Leia  na  theireadh  tu  dìomhan, 
'S  «rioch  do  eheanchafe  gun  f  hiaradfr, 

Tighinn  gu  diadhaidheachd  thrcun. 

Bha  do  chuid  air  a  sgaoileadh 
Ou  bhi  cuideachadh  dhaoine, 
'S  fhad  'is  a  bha  thu  *e  an  t-saoghaf, 

'S  tu  nach  faodadh  bhi  pàìdht' ; 
Chuid  bu  taltnekh'  'n  an  iomchainn, 
Cha  n  "ell  focal  *uu  vn  timchioll, 
Cha  bhi  ceartas  mu  'n  iomradh, 

Ach  le  Tn  imrich,  'n  am  bàs  ;— 
'S  truagb  am  peanas  a  thoill  sinn, 
Thaobh  nan  ciontan  a  rinn  sinn, — 
Bhi  sior  ghearradh  ar  goibhlean, 

'S  ar  cuid  theaghlaichean  fa's ; 
Gun  cheann  laidir  gu  f  hoighneachd, 
Co  ni  'n  àirde  na  chaill  sinn, 
Cuid,  d'  an  cradh,  là  is  oidhche, 

Nach  tig  t'  oighre  *n  ad  ait- 


y*i 


MHU.  Ml'RCHADII  CEUDNA, 

I  an  c*inm  lliadhna  an  dl-igh  bàU  an  duin*  nasail 

tin,  air  iarrtas  a  mine,  Mr.  Padruig  MavDhouihuuiU,   f»»- 

Ckilte-Moire  *$  an  Iùirra-ghàidheal,   ait 

■;tn  do  'n  dìdkaicà,  agus  a  bhi  aìg  àm  àraidft  an 

uluhckd  a*  bhàird. 

iaaail,  0 1  'e  cianail  o  tha  mi, 
*N  ceann  na  bliadhna,  O  !  's  cianail  a  tha  mi, 
A  Mlioiglisttr  Murchadh,  *•  tn  air  m*  f  hàgaD, 
'S  mairg  mod,  nach  d'  fhualr,  linn  no  dhà  dbiot. 

riuub  na  f6ile,  a  bheil  na  Ubhachd, 

illc,  's  on  f  hoghluim  chràbhaidh, 
Làimh  gun  ghanntair  ann  an  tàbhairn, 
An  uachdar  a'  bhùfrd,  a  ghnùis  na  finite. 
'S  cianail, 

Tha  misc  'n  am  aonar, 
Mnr  aon  ann  am  fasach, 
'S  ni  gun  f  hcura  dhomh,  aobhnr  ghaire, 
Cuims'  ann  an  cainnt,  ann  an  rann  no  Fgòala, 
Chionn  *s  nach  'cil  thu  ann  g1  on  clàistinn. 
'S  cianail,  &c. 

Chaocbail  iad  rianan,  o  chioslaich  am  bus  thu, 
Cha  'n  'cil  mens  am  bliadhna, 
Air  ciall,  no  air  crabhadh  ; 
Thionndaidh  na  bias  tan  gu  riastradh  gràincil, 
Ll  in  o  'n  1A  sin. 

'S  cianail,  Ac. 
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Rian  cuid  bròn  fò  choir  do  bhàis-sa, 
Ach  ghabh  iad  sgios,  ann  am  mìos  no  dhà  dheth  ; 
Cha  'n  'eil  mis*  mar  iadsan,  riaraicht'  cho  trà  dheth, — 
An  ceann  na  bliadhna,  'a  cianail  a  tha  mi. 
*S  cianail,  &c 

>3  caomh  learn  an  teaghlach,  *s  a'  chlann  sin  a  dh'  f  hàg  thu, 
JS  caomh  leam  na  fuinn,  bhidhteadh  seinn  ann  an  f  hàrdoich'; 
'S  caomh  leam  bhi  'g  ùrachadh  chliù  nach  d'  thug  bàs  dhiot ; 
'S  caomh  leam  an  ùir  th'  air  do  thaohh-s'  de  na  bhàghan ! 
'S  cianail,  &c. 


M  ARBHRANN  DO  CHLOIEN  FHIR  TIGH 
RUSPUINN, 

Dithis  sheana-ghillean,  a  rugadh  an  ceann  bliadhna  d'  a  chèile, 
a  ihogadh  cuideachd,  's  a  ghabh  còmhnuidh  cuideachd,  '$  an 
aon  tight  gun  neach  sluaigh  aca  'n  an  teaghlaich,  ach  aon 
bhoirionnack  mar  bhean-mkuinntir  t  bha  ainm  dhoibh  gu 
robk  iad  beartpch,  ague  iad  ro  mhiodhoir  'n  an  cleachdaidh- 
ean  beatha.  Seachduin  mu  'n  la  air  an  do  ckaochail  a ' 
ckeud  neach  dhiubh,  (agus  ckaochail  iad  'n  an  triùir  's  an 
aon  seachduinj  thainig  neach  bochd  ag  iarruidh  dèirce  am 
beul  an  anmoich  a  dh'  ionnsuidh  an  tighe,  agus  chaidh  a  chitr 
air  /albhfalamk  o'n  dorus. 

'N  an  luidhe  so  gu  h-iosal, 

Far  na  tlnodhlaic  sinn  an  triuir, 
Bha  fallain,  làidir,  inntinneach, 

'N  uair  d'  inn  trig  a'  bhliadhn'  ùr ; 


Chi  ittìkf 

Ach  dcicTi  lathu  dllith 
Ciod  Hi  rm», 

Ni  '§  braise  na  ir  & 

Am  bliadhna  tl  ibh, 

Bha  iad  'n  m\  dà  chnmr 

0  choinriifcH  iad  'n  .i:i  cloinn  ; 
Cha  d'  bhris  an  t-a  nunn   ud, 

(u*d  bu  chomatach  dim  'n  roinn, 
Acli  gheàrre  snàthainn  na  l>oai!i-  ' 

1  run  dàil  ach  latlia  's  oidlich'. 

Aon  duine  's  bean  0  'n  d*  tlùinig  iad, 

Na  bràithrenn  *o  a  chnaidh, 
Bha  an  aon  bhcatha  tlnotnail  ac\ 

'S  bha    n  aodach  d'  an  aon  chloimh  ; 
Mu  'n  aon  uair  a  bhasaicli  iad, 

'S  bha  'n  nàriur  d'  an  aon  blnraidh; 
(Jhaidh  'n  aon  siubhal  dhaoine  luo, 

'S  chaidh  "n  sinc-adh  "s  ad  Mi  uaigfi. 

Daoine  nach  d'rinn  briscadh  iad, 

So  fiotrachadh  do  chàt-h  ; 
'Sclia  mho  a  rinn  iad  arm  (lad, 

Ris  an  can  an  sao^hal  g\ 
Ach  ghincadh  ind,  i*  rtigadh  iad, 

Is  thogadh  iad,  is  dh'  fMtt — 
Chaidh  stràchd  d'  an  t-saogha)  thalrls 
idh  flmatr  iad  ! 

Nach  Vil  an  gutfa  so  labhracb, 
Mch  ami  naach  agaton  i>. 

Gu  h-àraidh  ril  dauinibh, 

Nach  d'  kmnsuich        * 
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Nach  gabh  na  tha  'n  a  dhleasdanas, 
'   A  dheasachadh  no  Ion, 
Ach  caomhnadh  ni  gu  falair  dhoibh, 
*S  a'  tblach  an  cuid  òir. 

Cha  chaith  iad  fèin  na  rinn  iad, 

Agus  oighreacban  cha  dèan, 
Ach  ulaidhnean  air  shliabh  ac', 

Bhics  a'  biadhadh  chon  is  eun ; 
Tha  iad  fuidh  'n  aon  diteadh, 

Fuidh  nach  robh,  's  nach  bi  mi  fhèin, 
Gur  duirche,  taisgte  'n  t-òr  ac', 

Na  'n  uair  blia  e  'n  tbs  's  a  rahèinn. 

Barail  ghlic  an  Ard  High — 

Dh'  fhàg  e  pàirt  de  bhuidhean  gann, 
Gu  feuchainn  iochd  is  oileanachd, 

D*  an  dream  d'  an  thug  e  meall ; 
C  air  son  nach  d'  thugtadh  pdrsan, 

Dhe  'n  cuid  stòsais  aig  gach  Sm, 
Do  bhochdaibh  'n  aoin  a  dheònaicheadli, 

An  corr  a  chur  'n  a  cheann  ? 

An  dèigh  na  rinn  mi  rùsgadh  dhuibh, 

Tha  dùil  agam  gun  lochd, 
'S  a  liuthad  focal  firinneach 

A  dhirjch  mi  'n  ur  n-uchd, 
Tha  eagal  orm  nach  èisd  sibh, 

Gu  bhi  feumail  do  na  bhochd  ; 
Ni  's  mo  na  rinn  na  fleasgaich  ud, 

A  sheachduin  gus  a  nochd. 


3.11 


MAUmill.W 

Bha  Boghann  son  a  sheann  duine  ro  bluxhd,  air  caitheadh  as  lets 
an  luathas-analach,  'sea  cluhnhnuid  n  ami  an 

bochd,  ann  an  ùite  bochd,  aonaranach,  loin,  fuart  fàsachaUt 
am   l\>lladh,    utg    MOM   Loih-Eiribuill.      Thachair   do  n 
bhàrxi  dot  latlia  do  'n  Utànn-sheilg  ;  agus  air  dha  gun  dol 
leu  air  an  là  sin,  t/minig  c  rè  na   h-oidhche  do    n  Phulladh, 
air   c/urr    's  gu  'm   b'  f  haisge  e  do   n    blicinn  air  ihionn 
na  h-atlt  mhaidne.     Bha  Eoghann  bochd    n  a    luidhe  sinte 
air  droch  leafxi'ulh  an  oisinn  an  tighe,  agus  e  ro  choliach  ris 
gu  n  robfi  an  uair  dheireannach  aige.     Chual  am  bard  mu 
n  a"  thainig  eon  bhaile  an  la  sin,  sgeul  air  £*/> 
ham,  àrd-Fhear-Comhairle  na  rioghachd  ;  agus  bhuail  air 
'inntinn  na  smuainUan  a  chithear  's  an  oran.    Bha  am  bàrd 
ag  gab/tail  an  drain  dhafein  an  dcigh  e    bhi  dca 
seachad  na  h-oidhche :  agus    m  uair   Oiainig  e  gu   en 
rainn  dfuireannaich, — lag-bheartach  mar  bha  Eoghann,    n 
uair  chual  c  an  t.iomradh  a  thug  am  bard  air  fcin,   's  ann  a 
ghrad-rug  t  air  bata,  agus  thu«  t  an  oidheirpa  V  fh 
dk'  fhaodadA  t  air  a*  bhard  a  bhuuladh, 

thu,  Bhàis,  cur  an  ceil]  dhuinn, 
Bhi  sìor  èigheachd  ar  cobbrach  ; 
I  mi  'm  baxail  mu  'a  stad  thu, 
.  'n   toir  tbu  'in  bcag  is  MB      . 
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'S  anu  o  mheadhon  an  fhoghair, 

Fhuair  sinn  rabhadh  a  dh'  fhòghnadh, 
Le  do  leum  as  na  cùirtibh , 
k  Do  oa  chùileag  'm  bheil  Eòghann. 

'S  cian  fada,  gur  fada, 

'S  cian  fada  gu  leòir, 
O  'n  la  bha  thu  fuìdh  sheac-theinn, 

Gun  aon  ag  acain  do  bhròin ; 
Ma  tha  'n  tìom  air  dol  seachad; 

'S  nach  d'  rinn  thu  chleachdamh  air  chòi 
Ged  nach  dàil  duit  ach  seachduin, 

Dean  droch  f  hasan  a  leòn. 

Ach  na  'n  creideadlf  sinn,  Aoig,  thu, 

Cha  bhiodh  'n  saoghal-s'  'g  ar  dalladh, 
'S  nach  'eil  h-aon  do  shliochd  Adhaisib, 

Air  an  tàmailt  leat  cromadh  ; 
'S  i  mo  bharail  gur  fìor  sud, 

Gur  àrd  's  gur  ìosal  do  shealladh;* 
Thug  thu  Pelharn  à  mòrachd, — 

'S  an  d'  f  huair  thu  Eòghann  's  a'  Pholladh  ? 
'S  cian  fada,  &c. 

Tha  thu  tigh'nn  air  an  t-seòrs'  ud, 

Mu  'm  bheil  bròn  dhaoìne  raòra, 
'S  tha  thu  tighinn  air  muinntir, 

Mu  nach  cluinntear  bhi  caoineadh  ;f 


*  Pallida  mors  aequo  pulsat  pede  pauperum  tabernas,  Reguroque 
turres. 

Hw.  Carmin.  lib.  i.  Carm,  iv. 

-f-  Pronounced  Còine. 


m 

n    ill  100   I"   M  ^t;iiti   mlicad). 

Tha  saor  Must  o  dhogbruinn, 

!)«»  Miu  !i  biiin  I  bhi  c;nthrÌM;i. 

h.ul.ir  1  Villain   18  Eòghaon. 

'S  cian  tada,   &C 

Tha  iad  tuiteam  mu  'fl  cuairr  duinn, 

Mar  «rvi  'in  buaflt'  iad  do  pheilear, 
lAan'maid  ullamh,  's  am  fuaim  so, 

Ann  ar  cluusiibh  mar  fharuoi ; 
l'hir  a  *>  lu-lia  ucas^  ruOrun, 

Ad  cual  tliu  KOghann  iuidh  ghalar? 
Fhir  a  \s  mb  amis  pa  h-àiteuclf-s', 

An  cual  thu  bus  Mhr.  Pclhum  ? 
'S  ciau  fada,  &c. 

Ach  a  cluiideachd  mo  chridhc, 

li  toir  an  dithis-s'  oimn  Sgathadh  ! 

Sinn  mar  choinncilan  lanntarn, 

n  dà  cheanna'  sioc  chaitheamh; 

t  an  robh  amis  an  t-saoghal, 
Neacli  a  b'  ìls'  na  mac  t'  atliar-s'  ? 

iui  robh  aon  os  a  chcann- 
Ach  an  lii^li  bh*  air  a  chathair. 
'S  cian  fada,  Ac 
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OBAN 

Do  7nhac  Gobhainn,  a  thdisich  a  bhi  'n  a  skeaigair-sionuivh  air 
feadh  na  dùthcha,  agus  eT  an  robh  ainm  e  bhi  measail  'n  a 
bheachdfein,  agus  a  bha  smuaineachadh  gu  robh  nigheana  na 
dùthcha  *sgach  ait  an  dèigh  air. 

Tha  iliac  a'  ghobhainn  cheanndalaich, 

'S  àm-s*  a  triall  do  Dhiùirinnis, 

'S  I  cheist  air  cuid  guh-uaignidheach, 

An  cualas  cia  meud  cù  tha  aig*  ? 

B*  e  *bheath  do  dh'  ionnsuidh  ghruagaichean, 

Na  *ra  fuadaicheadh  e  'n  lùis  iad  uaith, 

Oir  's  biastan  dàna,  fuaimneach  iad, 

Do  thabhairt  suas  nan  rùintean  ac\ 

Tha  dòchas  afr  an  oighreachd  so, 

Aig  maighdeanan  nach  ainmich  mi ; 

Thig  naidheachd  chun  na  h-inntinn 

Troirah  na  chuinnean  *n  uair  bhios  meannmainn  orr* ; 

Ged  cheil  iad  oiran  gu  rùnach  e, 

Bidh  dùil  am  beul  an  anmoich  ris, 

Mu  'm  faic  iad  lens  le  'n  sùilibh  dheth, 

Air  a'  chùigeadh  cù  gu  'n  aithnichear  e. 

Bidh  cona  mora  blobhdail  ann, 

'N  uair  cheanglar  iad  ri  cailbheachan  ; 

Bidh  Ubh!  Ubh!  fiadhaich  ac', 

Nach  rnig  iad  biadh  nan  searbhantan  ; 

Bidh  Fithmh,  Fethnih  /  dranndanach, 

Aig  abhgan  bcaga  gearrtach  ann;— 

Their  mnathan  fuine,  pronntanaich, 

«*  Ceud  conntrachd  orr\  nach  calbhar  iad  !" 


I  iiK>r  ih  mkd  an  t-kuiridh  ajg', 
An  uirghill  tliu  '<:  n  iVanmhuinn  dlnubli , 
'N  uair  thig  na  guothar  luaineoch  ml, 

m; 

'tiri  i  gbìoa  is  thoai  M 

le  'n  carballuibh  ; 
Ma  bhcanar  dhoibh,  gnr  buarant'  i;nl, 
.  Miuaihariaci,  bidh  tgalgail  ann. 

I.iili  a  glè  chùramach, 

Ma  cluùrrar  ilar  ai>  iornrall  dhiubh  ; 

!iii!!i  'n  liagh  a'  togaH  uachdatr  u£ 

ud  ri  'n  lurgainnibh; 
C 'lia  chtlflH  na  naisg  an  iprtidh  againn, 

Uachd  ris  an  uirghill  ud, 
Bidh  si^iotadli  luatb'  is  eibhlean  ann, 
'S  na  biasdan  fein  'g  a  imlich  dhiubh. 

Bidh  bhpnntg  shubhach,  thùgach  ann, 
'S  bidli  bbeanag  dlnùltacb,  fhcargach  oon, 

1  no  cùlaisd  oirr  , 
Gun  chupull  chù  'g  a  leanmhuinr:  ano : 
Gur  trie  i  CUT  an  cull  doibli  'n  sin, 

Ih'  itli  iud  it  in  p|  na  seirhhisich  ; 
Àch  i'oiglmicliidh  na  gruagaichcan, 
'•  Cia  maud  curuadb  a  luharbh  thu  lco  7* 

Thig  maighdeao  chun  an  fhleasgaich  ud, 

'N  dèìgb  dcasachadb  'cuid  chcarban  oirr', 

'S  c  dh'  riiDÌglinich  's  iad  gu  canach  ris, 

"  An  d'  fhu.iir  na  coin  lìn  marbban  uait  ?" 

Nach  fhaic  sibh  biao  an  t-sionaich, 

Is  nach  fbogbain  sin  d'  a  dhearbhaclul  rihuibh  ? 

Mu  'l  deach'  a'  bliiasd  a  (  -hnthacnadh, 

Uha  "  Fithtapifi  '   l\>tKi(i>nh  !  '   siarbh  an   sud. 


B'  f hearra  dhuit  a  bhi  goibhneachd, 

Na  bhi  gaoithreanachd  's  a'  sealgaireachd, 

Ged  mholadh  mnathanjtfne  sud, 

Is  maighdeanan  le  'n  cealgaireachd ; 

Le  d'  abhgan  dona  glàrshadach, 

'S  gach  dàrna  h-oidhch'  gun  deargadh  leo, 

'S  e  their  gach  tè  fo  's  iosal  diubh> 

M  Droch  dhiol  air  a  chuid  balgairean  !" 

Cha  'n  fhàir  mi  chur  an  cèill  ckiibh, 

Cia  mar  dh'  èigh  's  e  orr'  'n  uair  dh'  fhalbhas  e 

Mur  lean  iad  sin  gu  lèir  e, 

Bidh  'fhead  cho  geur  's  gur  sear bh  leibh  i ; 

Bidh  'dheamhas  fèin  's  a  chonn-taod  aig, 

'S  e  tionndadh  riubh  's  g  an  ainmeachadh  ; 

Bidh  Oscair  !  Bus~dubh  !  Gairmidh!  ann, 

Bidh  Gairgeinf  ann,  's  bidh  Fmrgaidh  !  ann. 

Tha  suiridhich  air  fàs  bòsdail, 

'S  tha  'n  còrr  's  a'  mhuinntir  ruagha  dhiubh; 

'S  e  m'  bharail  air  an  t-seorsa  sin^ 

Gur  bòsdail  à  'n  cuid  ghruagan  iad ; 

Tha  sean-focal  's  an  fhòds'  againn, 

Gur  neònach  learn  mur  cual  sibh  e, 

"  Cha  'n  'eil  gach  buidhe  'n  a  òr," 

'S  na  'm  bitheadh's  mòr  bu  shuaraich  e< 


00 

tuckadh  iur  uilghio* 
a%  tmhinitieir. 

ghilk  mait/t,  magh, 

•■•<  htath, 

>m. 

8fc. 

Tm  iDtuÌDD  aiv  i'alldail, 

an  cuif  .( ban  romham, 

far  Reotbacb, 
Mu  'i  t.iir  e  jzu  stòl  thu  na  Seùl  chur  inu  t'  amhach. 
Mo  fjhilh  mdtth,   /, 

lg  a'  cfaùìi  nàirc  ilo  'ji  àl  tha  siun  ann, 

hillean, 
i  h  ionnsuich  *iim  tìomul  aa  foealao 
'S  nach  d'  fhuair  am  Biobull  ;i  Bg  .  rra. 

Mo  ghilk  maitk,  ruagk, 

i  bitbibh- 

Ged  a  t!iu  'm  Bàillidh  an  dr 

(.  ii.i  'n  urraiiu  laiWl. 
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RANN 

A  rinn  am  bard,  agus  e/èin  is  dithis  no  tktiùir  eile  dol  a  mack 
chun  na  sedge,  air  maduinn  shneachdaidk  's  a'  gheamhradh. 
Bhafear  dhiubh  a  thòisich  ri  rann  a  dheanamh  do  fn  lhard, 
's  d'  a  cAompanaieh  eile,  agus  tad  air  an  deasachadh  fern  le 
aodaichibh  ieapa  cheangal  umpa,  mar  ckuideachadh  ann  an 
èalaidh  air  nafèidk.  Thachair  d  an  dirìne  thòisick  ris  an 
rann  a  dheanadh,  gu  'n  robh  leas-ainm  air  •«  JBoil-aingears." 
Cha  robh  'n  rann  «'  dol  lets,  ack  na  focail  so,  "  Rob  stum- 
pach  na  plaideig"-— 's  e  sin  Rob  Donn.  "  Ud"  ars  am 
bard,  "  nach  dean  thu  tuilleadh  ach  sin  ?"  "  Deanfhèine," 
ars  an  dziin  eile.  Thuirt  am  bard,  gun  smHaineachadh 
tiota.     Airfonn—~"  Hug  6  ro,  Tbèarlafch." 


Rob  sturapach  na  plaideig, 

'S  Uilleam  leogach  na  plangaid ; 

Fear  dhiubh  thàrladh  'n  a  fhilidh, 
'S  fear  r'  an  abrar  w  Boil-aingears.' 


ANN  DO  IAIN  MAC-DHOMHNUIJ-L  SGEIKEIUH, 
Dy  an  a"  rinn  am  bard  an  t-oran,  p.  131. 

'S  fad  eadar  do  chas  is  do  ghlun, 

'S  mòr  làn  do  dhà  dhùirn  de  'n  òr ; 
'S  tu  cùbair  a  's  modha  sùil, 

Eadar  am  Pùiteig  's  an  Stòìr* 


ÌS'J 


UANN  BILE  DO   *  FHKAR  CHEt  DNA; 

7W*#  o  thochair  do  'n  bhàrd  bhi  'n  a  chuideacfui  ann  an  Indian- 
an-Iiainrich,  an    ceann  shuas  na  dùt/tcna,  agus  mvran 
Wear- Hut /at.     Chaidh  Iain  a  tiki  91  mhara  a  c/munaie 

t  air  M/cir  ;  ach  air  dha  gun  bhi  ro  eùlach  mu  'n  rl 
ann  d'  fhalbh  na  h-tòiti,  mu  'n  d  fhuairc  idir  fagus  doibh  ; 
agus  cha  d'  choisinn  each  aMar  yhàìrc  'n  a  aghaidh  t 

*N  UAiit  glilac  Iain  an  gunna  'n  a  dhùm, 
Ghlacna  h-eòin  on  tono, 
Le  àirdo  's  athogadh  8  th — , 
i!i  uiran  Stair  ud  thall. 


It  ANN, 

im  freagradJi  dojkeara  ghabh  gu  h-olc  gu  'n  do  shamhLiich  am 
Imrd  e  ri  tarbh,  ann  an  vian  àraidh. 

\  x  iniMÌBD  duit  an  Albion, 

i  b'  togfaoadb  ged  a  throdadh  tu  ; 
iir  b»*  fheafgftcfa  lett  t'  ainni  a  thoirt, 
ir  tharbh  a  bbitheadh  bagarrach  : 
An  cuìonannch.  cnaptnich, 

Trui!  MCl), 

Am  buillcoasacli,  coibh-mhasachi 
Cor.  ich. 
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11  ANN  DO  CHAHAID, 
Air  an  robh  droch  sgeul  gu  'n  robh  iad  ro  mhdr  aig  a  ckeite  ;  air 
latha  Sàbaid  araidh,  an  àite  dol  do  'n  t-searmon  a  dK  ionn- 
suidJi  eaglais  na  Sgire  fC/ieann-taile),  's  ann  a  thainig  iad 
astarfada,  aonaranach,  a  dfc  èisdeachd  fear-searmonachaidh 
fuadain,  a  thainig  an  rathad. 

Chunnaic  mise  lonan, 

Tha  mar  òrd  agus  innean ; 
An  dèigh  gach  teagai3g  a  fhuair  iad, 

Aig  an  tighe  'n  cluas  na  'n  slinnein ; 
Chùlaich  iad  Mr.Bhàtair, 

Gus  an  robh  Ceann-taile  tional, 
'S  chaidh  iad  le  lethsgeui  eucoireach, 

A  dh'  èisdeachd  Mhic-an-Linnein. 


RANN, 
A  rinn  axft  bard  aig  aois  thri  bliadhna,  agus  u  mhàthair  air  a 
choinneachadh  a  muigk,  's  e  leth-lomnochd  ;  'n  uair  a  citron- 
aich  i  e,  *s  eso  amfreagradh  thug  an  leanabk  dhi, 

'S  maith  dhowhsa  bhi  'n  diugh  gun  aodach, 
Le  slaodaireachd  Mhurchaìdh  'c'Nèill,* 
Mo  bhroilleach  chur  air  mo  chùlaobh, 
'S  nach  'eil  a  dhùnadh  agam  f  hèin. 


*  Ainin  an  Tàilleir. 


iuiir  sibli  ii-iiatli, 


am  bard  auj  m 
>  kur  a  dh'  hddhUhù  i 

bha  dol  a  chuartiuhddh 

Tha  mis'  air  ino  phìanadh, 

'S  mi  triall  dol  do  'n  bl. 
A  clh'  iarruidh  na. 

Tha  'n  tigh-s'  air  a  lìou&dli, 

Le  d  dhaoine  tinn', 

Gille  dubh  nan  cuùdan,* 

\%  ci  ùiuuill  Dui 


•  An  i- 
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RANN  EILE, 

IUtdi  am  bàrd  mu  'n  aois  cheudnaf  lafogharaidh,  agus  gach  neach 
de  'n  teaghlach  ri  buain.  Bha  sean  bhean  ann  a  measg 
chàich,  a  bha  'na  ban-altrum  do  'n  bhàrd,  's  do  'n  chlolnn 
eile ;  bha  i  a*  gearan  gu  robh  iad  'g  a  cumail-sa  air  fior 
iomall  an  achaidh}  far  nach  robh  ni  r  afhaotainn,  ach  an 
t-arbhar  tana  crionta  bha  '«  a'  chlais  iomaiU. 

Bi-sa  doi  a  nail 's  a  null, 

Gus  a  ruig  thu  grunnd  na  clais', 
Cha  'n  'eil  agad  air,  ma  tha  e  gann, 

Ach  Da  gbeibb  thu  ann  a  thoirt  as. 


RANN  EILE, 

Rinn  am  bard  aig  aois  shea  no  sheaehd  bhliadhna,  an  dèigh  dha 
doi  do  thigh  Jain  MhicEachainn  ;  dK  iarr  an  duine  uasal  sin 
air  a  bhard  seaUtuin  a  mack  a  dh'fhaicinn  na  h-oidhche,  ag 
radhris* 

"  Seall  a  mach  am  bheil  e  g  aiteadli, 
No  'm  bbeil  glaisidheachd  air  na  neòil." 

Thainig  am  bard  ag  a  stigh,  ag  radft, 

Chaidh  mis'  a  mach,  J»  cha  'n  'eil  e  'g  akeadli, 

'S  cha  'n  'eil  glaisidheachd  air  na  neòil ; 
Ach  baidean  cruidh  air  Dail-an-anairt, 

Agus  t'  anam  ann  an  t —  ! 


hi:anna(  iiAiDii  aAiiti), 

A  nnneadh  n  uair  bha  am  bard  'n  a  bhalachan,  agu$  o  ahdolgu 
adhlacadh  ;  thachair  dhu  bhi  air  duriad/i,  arjui  cha  d*fhuair 

//(fair  na  ctathaim  ;  bha  na  h- 
t  aig  eta  on  .shi/t:<  a   bhùird, 

Dkanaibii  bhur  biadh  a  chagnadh, 

'S  win  is  mils'  e  r'  a  iblugadb, 
Tha  mdran  tigfa'nn  thugaibb, 

'S  nàir  dhuibh  nach  bi  dad  agaibli. 
Ma  'i  sibbae  na  Bi  na  of  Peers, 

Sutdhidb  ni  '»  h'gbe  s  an  t-sreath  ; 
Ma  *i  none  nn  II<  |  <  ommons, 

Tha  na  dh'  fhoghnas  againn  dhcth. 

h  o  na  tliàinig  linn  còmh-luath, 

'S  nach  robh  agaibhs'  eòlT  am  brcth, — 
l  *ii   tèid  sinn  oilo  ftltdb  "n  ghiùlan, 

Thugar  dhuinn  a  dhara  leth. 


BLÌANNACHADH  BAIRD, 
Do  Choirw  tot*  MacAoidfi,  mac  a  Mhorair  MhicAoidh, 

N    >ras. 

\forrew  orl  a  Huistein, 

Do  'na  bu  duchus  a  bin  rathail, 
bi  do  inntinn  dhaonnannaich, 
u  bhcil  t"  aodan  llathail  ; 
Na  bi  mar  lUhoboam, 

*N  uair  ibuidb  c  'n  tò*  air  a'  cbathair, — 
Bu  tiuiin'  air  each  a  lùdagan. 

N*  bun  an  dùlra  aig  'aibatr. 
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RANN  LE  IAIN  MAC-UILLEIM, 

FEAU    AN    T-SRATHAIN, 

Do  Bob  Bonn,  air  dhafèin  a  nis  bhi  air  fas  aosda.  B'  abhaist 
do  Bob  Bonn  "  M'  athair*  a  radh  rifear  an  t-Srathain  : 
agus  cha  'n  abradh  esa  ri  Bob  Donn  ach  "  A  mhic."  JBha 
a  ghiblU-bhaird  gu,  h-urraniach  aig  Fear-an- Straihain  ;  ach 
cha  chleachdadh  e  i  aig  am  *s  am  biih,  ach  ann  an  rainn  '* 
an  ceapagaibh  beaga,  gun  fhonn  gun  tèis,  agus  ejèin  gun 
chtais-chiuil  bhi  aige. 

Tha  lusan  aig  a'  ghàirneilear, 

Nach  fhàs  's  na  h-uile  fonn, 
Filius  ante  patrem, 

'S  e  bhàrr  a  's  feàrr  na  'bhonn  : 
Ma  dh'  agairear  na  tàlannan-s', 

Anàit-èigin  tha  thall, 
Bidh  mo  chuid-s'  do  'n  bhàrdaidheachd, 

Deadh  phàidhte  le  Rob  Donn. 
Bha  mis'  uair  is  chinneadh  dan  learn, 

Air  an  tugadh  cùirdean  meas, 
'N  uair  a  shuidheadh  iad  's  an  tàbhurn, 

Mo  làmh-sa  nach  fàgtadh  mis' ; 
Ach  tha  mi  air  sgur  d*  an  cheàird  ud, 

Tha  mo  chàil  air  fàs  m  's  mios' — 
Bheir  mi  thairis  an  dòrn  spòrs  ud, 

Seall  tu,  m'  òrdag  fo  do  chrios  ! 
'"N  uair  bhios  an  solus  gun  èiridh, 

Bidh  'n  talamh  gu  lèir  an  call ; 
Ach  n  uair  thaisbeanas  a'  ghrian, 

Eilfeichidh  gach  sliabh  is  fonn  ; 
Tha  m'  obair-sa  air  dol  gu  lar, 

Tbeid  i  bus  do  dhith  nam  fonn — 
.  Ach  leis  gach  bpcithcamh  d'  an  eòl  dàn, 

Bidh  cuimhnogu  bràth  air  Rob  Donn. 


J4.) 


MARBHHANN   DO  UUP,   DON 

LB    DEtfBSA    MORA1TAN, 

Fear  na  k-Axrda-Bigty  an  Eadaracfiaolas, 
i  d  rinn  Rob  Donnfein  ainmcachadh   urramach,   metsady 
M  am  MarlhrannFir  AUdanaulh,  Fate  p.   108. 

NArDHEADÌiD  f  hìor  a  chaidh  tkhlts, 

Nios  tliar  a'  bhealuch  an  de  ; 
Lcam  is  duilich  achUistinn, 

Nach  robh  an  sgeul  ud  'n  a  bhtt 
'S  ni  tha  dearbht'  nach  cum  nùirtean, 

No  cìall  nàduir  o  'n  eug, — 
Is  Rob  Donn  air  a charadh, 

'S  an  ùir,  o  bflàltich  e  *rin. 

Fhir  bu  chornasaich'  inutinn, 

A  bha,  air  chinntc  d'  an  àl-t' 
Heir  a'  chothroira  a  f  huair  tlui 

C  ait  ancualas  ni  b'  fheàrr  ; 
Mcasg  do  thàlantn  buadhach, 

'S  tu  a  f  huair  a'  ghibht'-bhaird, — 
Beul  a  dheanadh,  's  a  sheinneadh, 

Gu  ro  ghrinncil  an  d 

Cha  d%  rinn  aire  thus'  a  bhrlobadh, 

An  ightkLh  Boillsegti  taobh, 

i  tu 

N  ujir  bliiodli   'u  fhiriDQ  air  t"  u 
Cha  robh  bàj 

Gu  blii  ■  i ; 

I>  'n  uair  dheanadh  tu  d 
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'S  trie  a  dh'  f  hoillsich  do  dhàinte-sa, 

Nl  bheir  àireamh  fuidh  smal  ; 
'S  cia  b'  e  shealladh  ?n  ad  shaothair, 

'S  es'  a  chitheadh  guglan, 
Gu  robh  dò  chomasan  àrda, 

Os  cionn  àireamh  dol  thar, 
Mar  tba  cliù  nan  Reul  Tuath 

Air  gach  reannag  shuas  a'  toirt  car. 

Thàinig  smal  oirnn  le  cianalas, 

Nis  o  *n  thriall  thu  do  'n  ùir, 
Fliir  bu  cimimseich*  's  bu  chiallaich', 

Bu  mhòr  t'  fhiacb  feadh  na  dùthch', 
O  'n  bha  tiàduir  cho  fial  riut, 

A'  toirt  ciall  diut  is  tùir, 
Thog  luchd-teagaisg  is  riaghlaidh 

O  do  riaghautean-s'  iùl. 

Fhilidh  chiallaicb  na  h-Alba  ! 

Rinn  na  marbhrainn  a  b*  f  heàrr ; 
Leughar  ulaidbean  t'  inntinn, 

A  measg  seinn  do  chuid  dàn, 
Cba  chan  mise  mu  d'  chliùth.sa, 

Leth  's  a  b'  fhiu  thu  gu  bràth, 
'Jtf  uair  nacb  togt*  as  an  ùir  thu, 

Do  thoift  iùìl  domh  ni  b'  fheàrr. 

B*  e  mo  thoil  gu  'm  b*  i  *n  innleachd, 

Gu  cumal  cuimhn'  orta  leant', 
Do  chuid  òran  a  sgriobhadh, 

'San  cur  s3os  annam  print,' 
?N  uair  a  bhidhteadh  'g  an  leughadh, 

'S  iad  cho  ciatach  's  cho  greant', 
Bheireadh  breithearohBan  fiughafl 

Dbiut  deadh  bhiùtbafyjtar  rent. 
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isa  'n  duioe  bha  cuthnhor. 

Air  «on  cucoir  a  chlaoiril  , 
'S  trie  achroiiaich  thu  geur  i. 

A  'ni  mi-bhinisaibh  au  d 
S  minic  fhuair  tliu  do  slulruclmdh, 

S  bhiodh  tucrùiteach  d'  a  chinn, 
lad  bbi  nut  ann  an  nàiinhdca*, 

'N  uoir  'e  c  'n  cùinlcas  bh'  air  t'  ùùiii. 

Gu  '  n  d'  thug  gibhtcatachd  ruldurr', 

Dhuit  iteag  àrd  nach  robb  liar, 
DÌì  fliàg  t'uidh  mhcua  aig  gach  ùrmunii  thu, 

Anns  na  h-aitibh-s'  an  Iar : 
S  goirt  a'  chia  tha  aig  has  oirnn, 

A*  gearradh  rahàn  ar  cuid  rial, 
'N  uair  a  dh'  fhoirEcIieus  pàirteun. 

'S  'n  uair  a  dh'  f  hosas  an  cialf . 

Smuain  teach,  beartach,  ro  glmiomhudi 

Air  siubhal  dtomliair  a  leant', 
Tional  neamhnuidean  nadurra, 

Gu  rOsgudh  'n  àillt'  do  gach  fear  j 
Bu  tu  'n  seillciu  ro  chùbhraidh, 

\5ha  toighcach,  iùlmhor,  glè  aihioii  : — 
(ha  robh  luibh  air  an  6iùbhladh  tu, 

As  nach  drùchdadh  tu  mil. 

'N  uair  bhiodh  uaislean  na  Siurr'uchd 

A  dlùth  thional  la  'n  cùirt, 
Pairt  d'  am  ininnn  i-   d'  an  aighcur, 

Thu  a  thaoghal  dhoibh  dluth  ; 
Cliuircadh  cuiinsr  do  c  lu  ilk  . 

Ceòl  nan  tend  dhoibh  gn  taobh, 
C.td  I  tha  tlui  ; 

i  tigfa  (lì-cbuinmn'  i 


Du  mhor  do  rOm  anns  an  t.srctxth, 

'N  uair  shuidheadh  maithean  le  chci! 
'S  mòr  am  beam  thu  d  'n  còmlidhatl, 

Latha  mbide  no  feill  ; 
Eadar  conasan  t'  bntinn, 

Agus  doimhneachd  do  chèill', 
Co  a  chuireadh  ort  tòimhseachan, 

Ann  an  còmhradh  le  beul  ? 

Am  fear  a  's  maiseich'  arn  beusaibhi 

Cha  'n  f  hear  es'  tha  gun  lochd ; 
'S  duine  foirf,  c'  àit  an  faod  sinn, 

Dhol  do  'fhaotainn  a  nochd  ? 
Gu  bheil  cuid  mu  dheadh  bhuadhan 

Nach  dean  luaidh,  mach  toir  toirt ; 
Ach  mar  chuileagan  fiadhaich, 

A*  ruith,  's  a'  pianadh  nan  lot. 

Cho  luath  's  a  chaochail  am  bàs  thua 

Chaill  luchd-dàna  am  prop ; 
Cha  robh  foill  do  na  bàrdaibh, 

Bhi  'g  ad  àireamh  'n  ad  ikcrp  ; 
Na  'm  bu  leat  tomhas  foghluim, 

Do  rèir  do  chèhT  an  robh  stoc7 
'9  e  mo  bheachd  gur  tu  fèin 

Aon  cho  geur  's  thig  air  Pop9 . 

Tha  do  shaothair  cho  pailt 

'S  nach  'eil  i  'n  aire  mo  chuid  rann  ; 
Ach  na  'm  biodh  'n  corr  air  mo  choraasj 

B'  e  mo  chomain  a  bh'  ann ; 
Bidh  mi  'g  aithris  na  rinn  thu, 

Oir  tha  toillteanas  ann, 
'S  raò  a  chuireas  e  chliu  ort. 

Ma  na  chùinneas  mo  cheann. 

CBfOCH. 


GLOSSARY 


GLOSSARY; 

•  tuck  Pro  or  tniimud  Words  as  occur  in  this 

<ls  in  the  more  ordinary  phra- 
ish. 


CLAK-M1NEACHAIDH; 

Asms  ftm  fa ighrar  focail  neo-ùbhai stack  a'  bliàird  flach  tuigear  gu 

maith,  ach  le  a  ìuchd-dùtlicha  ft  in,   air  am  mineachadh  Icfocail 
a  '.<  guàihaichie  air  feadh  na  (taeltac/idf  agus  *s  a  chainnt 

TjJuu<I.\. 


Focail  a  Bhàird. 

AJ  ciullachddh 

English  explanation. 

A  cams 

I 

Hunger. 

Achdaidfa 

Dcarblita,  ciiinteuch 

i in,  sure. 

Apmdh 

Damh 

An  ox. 

Aumc 

Dubfa 

Ink. 

Amhran 

Oran 

A  son^. 

Amhufltetch 

Abhaohdach,  nednacb 

Ludicrous,  strange. 

Aoidh.   1,  9 

1.  Coigreai  !i.  2.  l'aoilt 

1.  A  itrmger,  guest 

2.  Cheerfulness  of 
countenance 

A  par  \ 
Aptn  J 

nun,  in  • 

Quick,  m\  lit.  ip 

Arnitlli 

Airidh 

A  deterring  object 

Arbli' 

Arbfa 

Corn,  itanding corn. 

i  ach 

The  lower,  or  J. 
locally. 

<  hean 

Ribs. 

Baganuch 

A    diminutive,    pot- 
bellied fellow. 

1      han 

idh 

A  Buying-ground. 
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FocmlaBhà* 

BaOeachadh 

Bàraigcadh 
Ballan 

Banacbaig 


Bàfnach 

Bàrnaigeadh 

Bàrr 

Barrag 

Barraidh 

Bàth 

Beàl 

Beìceadaich 

Bìogach 

Biogaran 

Bladaidh 

Blobhdail 

Bodhaig 

Bradì 

Brod/ 

Braiceas 

Braman) 

BromanJ 

Bruan 

Bruthas 

Buannaidh 

Bùiteach 

Bunndaist 

Buthailtean 

Cachdan 
Cailbhe 


Caimein 
Calbhar 

CaHaidh 
Can 


A  ciallachadìt 

Buileachadh,  toirbheartas 
Cuinneag 

Banarach 

Connsachail,  ceahnasach 

Maorach 

A'  toirt  sanais,  rabhaidh 

Cè,  uachdar 

Cobhar,  cothar 

Bàillidh,  breitheamh 

Baoth,  gòrach 

Beul 

Siùchdadh,  sleuchdadh 

Meanbh,  crìon,  beag 

Cuinneag  bheag 

Glutair,  geòcair^  fear  gnù 

Ulurtaich 
Corp,  crè* 

Aibidil 

Biadh-maidne 

An  t-aibhisteir,  tubaist 

Sàthadh 

Eanaraich 

Fear   spagluinneach 

Bagairt,  bagradh 

Duais  an  f  higheadair 

Cùiitean,  àitean-gleidhidh 

Dor  ran,  cùradh 
Fraigb,  balla,  tallaid 


Sraùirnean 
Geòcach,  gionach 

Rag,  air  meileachadh 
Abair,  labhair 


English  explanation, 

SBeitowing  upon, 
giving  away. 

A  wooden  dish.  Scot. 
Coggie. 

Dairy-maid. 

Argumentative,  ca- 
villing, pragmatic. 

A  limpet. 

Warning,  calling. 

Cream. 

Scum,  froth. 

Baron-Baillie,  judge. 

Foolish,  childish. 

Mo»th. 

Curtseying. 

Small,  little,  minute. 

\  small  wooden  dish 

A  cur,  à  currish, 
houndish  fellow. 

Howling. 

Body. 

The  alphabet. 

Breakfast. 

J  The  evil  one ;  also 
a  mis-hap. 

A  stab. 

Broth,  soup. 

A  bully. 

Threatening,a  threat 

Weaver's  fee  paid  in 
kind. 

Nooks,  private  keep- 
ing places. 

Vexation 

A  wall,  partition, 
summit  of  the 
house- wall. 

Mote. 

Greedy,  voracious^ 
gluttonous. 

Stiff,  benumbed. 

Say,  speak. 


- 

aibe 

tiilar  form. 

rid 

an 

-blui.tladli 

A  fla| 

1 

Dàimh,  càird 

1 

1 

or  tii 

ich 

■ 

1        iadh 

idh 

Stopping,  quell 

.    muram 

A  rope  m.idc  ofBent 

Citinnseus 

Coguii 

Crabhach       Ì 
Crabhaicaean  f 

Airncis,  buill 

f  lnij)lcm 

\     instnunen 

I 

-cir 

A  Little  rock. 

Crampadh 

Kunnachd 

Ver>i!icatioi), rhythm 

nnanach 

Treubhaiche  arair 

A  ploughman. 

Caib'-dtraich 

ument  for  i 
I  a  dung-hill. 

Crùsach 

Sgaoih 

1  fry,   a   p 
race. 

' 

Fiabhrus,  teaaach 

tidh 

Granj 

Pulpit. 

lidh 

.  eithear 

A  boat. 

Oineid,  umaidh,  amadan 

tie. 

l 

Mud,   mire. 

Daobhaidh 

Danarra,  rag-bharaileach 

f-opin- 
ioned,  prejud 

illL'il 

Odin;, 

dii 

7 

Luchd-fèich 

Credil 

Dcu 

Bididh 

the  ; 

Lhuch 

Deal: 

Diffen 

Dithi 

A  dh                     lieum 

Add! 

A    I  ..    1- 
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Focail  a  Bhàird. 

A  aaltachadh 

Duairc 

Amhlair,  burraidh 

Duaineil 

Cli,  mi-ghlcusda 

Duanaidheachd 

Droch  bhàrdachd 

Dupadaich 

Eàrlachadh 

Eilldeir 

Eil-thir 

Eirmis 

Siùchdadh 
Deasachadh  bidh 
Foirfeach 
Oir-thir, 

Amais 

Eirmseachd 

Amas 

Eis 
Eis 

Esan 

Bacadh,  amhladh 

Eudach 
Factoir 

Eud,  droch  amharus 
Bàillidh 

Fàilligeach 
Faist,  air  faist 
Fan 
Fanadh 

Air  dheireadh 
Acair,  air  acair 
Iochdar 
Fantuinn,  fuireach 

Faochagan 

Faosgadh 

Farbhas 

Maorach 

Sealg  mhiall 

Sanas,  rabhadh,  iomradh 

Fàsach 

Fathastaich 

Feachdadh 

Lag 

Fathast 

Sèisdeadh 

Feart 

Fear-masguill 

Feitheal 

Aire,  toighe 
Fear-brosguill 
Feitheamh,  fritheileadh 

Feithealach 

Frithealtach 

Fionnach 

Air  am  bheil  fait 

English  explanation* 

An  oaf,  a  stupid  fel- 
low, clod-pole. 

Awkward,  ungainly, 
slovenly. 

Wretched  poetry,  or 
loose,  rambling 
talk. 

Bowing  &  scraping. 

Cooking  of  victuals. 

An  elder. 

Sea  coast. 

Find,  hit  upon,  light 
upon. 

Finding,  lighting 
upon. 

He,  emphatically. 

A  hindrance,  an 
obstacle. 

Jealousy. 

Chamberlain,  Land 
Steward,    Factor. 

Deficient,    wanting. 

At  anchor,  moored. 

Lower  grounds. 

Staying,  remaining, 
abiding. 

Wilks. 

Lousing 

Rumour,  surmise, 
intelligence. 

A  hollow. 

Still,  till  now. 

Act  of  besetting, 
state  of  being  be- 
set, or  invested. 

Heed,  attention. 

A  flatterer. 

Waiting,  tarry  ing,< 
waiting  upon. 

Watchful,  heedful, 
attentive. 

Hairy,  covered  with- 
hair. 
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Focail  u  J 

A'  cialLuJuulh 

/ 

1     -  1k1 

Comli-blhwiin 

ilition,    | 
Ipil 

1 

Pronounced,  Facul. 

Folluiseachd 

Sluagh  an  Usaoghail 

public,       the 
rid. 

1         ^Jal 

Am  Fn-asdal 

Providence,  in 

sonified  M  i 

Furaist 

Cuiii 

Wadding,  in  loading 
a  gun. 

1                          tail 

Gcarra-gart 

Lund  rail. 

Gtillean      Ì 
Gtttlinean   J 

Giallan,  peirceall 

bones 

Gciltrigeadh 

Oradh 

Gilding. 

Gin 

Neath 

Any  one, one, no  one 

OiùroaìcL 

Frith-obair,  sìor-iomairt 

Constant,        minute 
work,        constant 
motion  and  stir. 

Glìob 

Fearann-caglais 

Church-land**!  cler- 

fj  man's  glelt 
tup,  kick,  or  any 

Glìom 

Starradh,  ruathar,  leum 

sudden  motion,  or 

spring. 

Glochd  gàire 

Gàire,  beil-farsuinn 

A  loud  laugh,  horse- 
laugh. 

Gothar 

Siunnach 

The    Stopper     in    a 

bag-pipe. 

Gramai^can 

Spattcrdaal 

Grathuin 

line,  seal 

A    considerable  pe- 
riod, or    space    of 
time. 

Grid 

Graè,  mèpno 

Natural   disposition, 
temper,  as  of  me- 
tal. 

Griobhuchun 

Qrèidhearan 

()\  em 

Innis 

i:iilamic!ii 

A    ibeltef,     resting 

place  at  night  tor 
cattle. 

I 'aim 

Uacb 

fitter,  go  in.orcome 

Inntri- 

in. 

Enter    u\ 
mei 

] 

C  A  coverii 

1      i                jdeo 

1 

libliCi 

<{       vessel  in  which 

)    1 

no  baiime 

milk 

■ 
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Focail  a  BhàirdA 

A'  ciallathadh 

liw/lish  explanation. 

lomachan  1 
lomachar  > 
lomchar   ) 

Giùlan,  caithe-beatha 

S  Conduct,  behavi. 
"i      our,  manners. 

lomachar        I 

( 

lomchar          v 

Giùlan 

-<  To  bear  or  carry. 

Iomacharadh  ) 

1 

Iomas 

Buaireas,  troimh-chèile 

Tribulation,  trouble, 
confusion. 

Labhallan 

Water-shrew. 

Lachasach 

Socrach,  soirbh,  fial 

Accommodating,  in- 

dulgent, liberal. 

Làmhaidh 

Tuadh 

A  hatchet,  axe. 

Laos-boc 

Gabhair  f  hirionn 

A  castrated  he-goat. 

Lathachan 

Làithean 

Days. 

Lèirs' 

Lèirsinn 

Light,  knowledge. 

Leogach 

Neo-sgiobalt,  sgòdach 

Slovenly,  awkward, 
drooping. 

Luchdar 

Luchdmhor 

Capacious. 

Luchd-prèisgidh 

Luchd-searmonachaidh 

Preachers. 

Lùireach 

Sean  aodach 

Any  old,  or  ragged 
garment,  or  cloth- 
ing. 

Lunn 

Gabh  air  le  bata 

Cudgel,  pummel. 

Luis 

Sgaoth 

A  swarm,  as  of  flies 
or  any  insects. 

Màbadh 

Di-moladh,  càineadh 

Reproaching,  vilify- 
ing, addressing 
one  in  abusive 
terms. 

Maide-seisd 

Bad-chrann 

A  wooden  sort  of 
crupper,  an  appen- 
dage of  the  pack- 
saddle. 

MaoiB 

Dùn,  tòrr 

A  heap,  a  mass. 

Masanaich 

Magadh,  feala-dha 

Mockery,    derision, 
-  turning     another 
into  ridicule. 

Masgull 

Brosgull 

Flattery,    parastical 

.. 

language. 

Naoghas 

Aonghas 

Angus,  a  name. 

'N  a  ghaoith 

Am  fagus  da,  làimh  ris 

Nigh,  or  near  to  him, 

or  it. 

Ifeinahneach 

Nimhneach 

Venernous,  enven^ 
omed,  bitter. 

(tUtuhadh 

•   • 

rill 

tin- 

■ulail 

Cattli 

matter. 

lid,  inbbe 

went, 
rank. 

A  fellow,  tern 

\ 

Alone. 

From  t lie m. 

Buidiiean,  gràieg 

A  pack,  a  gang,  a 
rabble. 

i 

A  ki 

!           ulair,  tòrsair 

A  forester. 

Pigidh 

learg 

Uobin,  red-breast. 

amh 

Small  tithes,    or   vi- 
carage i!'^ 

jil an  dcacbaimb 

Cullo 
titbes. 

1 

onaich 

Preacb. 

Gumu-glaic 

A   fowling-pieJ 

gun — ludicr 
►o  named. 

t'oidh  dg 

A  year-old  Hi 

.ircan 

L        !-tagraidh 

Procurators,   plead. 
ers  for. 

>sheallaidh 

scope. 

Marry. 

idh 

Marrying,  mart 

Putbar 

b,rdolaidh 

Hurt,  loss,  dan 

Kàiteach 

-•òrdadh 

ement,  afl 
ing. 

ich 

I  òrd 

•nant, 

affiance* 

cbd 

eur  bhriathran 

Cuttingworda,  taunt- 
ing, reproad 

than 

Security,  cautioner. 

pach 

b,  Deo-gbrinn 

\  dr\ , 
untidy. 

Ihne 

. 

A  barren  COW, 

Reidhneaclian 

Then,  thcreafl 

3Ò8 


Focail  a'  Bhàird. 

A*  ciallachadJt 

English  explanation. 

Reum 

Goirea9 

Convenience,  facili- 

Reusair 

Ealtuinn 

ties. 
A  razor. 

Riachlaid 

Sean  mhìr  aodaich    > 

An  oldtatterd  gar. 

ment. 

Riataich 

Dìolan 

Bastard. 

Ròig 

Fròg,  uamh 

Den,  or  cave. 

Rotair 

Clach-bhalg 

A  hand-rattle. 

Rothar 

Feadan  p)oba 

A  bag-pipe  chanter. 

Ruagair 

Seorsa  peileir 

A  slug,  rudely  form- 
ed ball. 

Rùdhag 

Crùbag 

A  crab,  shell- fish. 

Salltair 

Salldair 

A  chalder. 

Saobhaidh 

Garaidh  sionaieh 

A  fox's  den,  a  litter 
of  foxes. 

Saoi     ì 
Saoidh  J 

Làir,  capull 

A  mare. 

Seach-laimh 

A  làthair,  maireann 

Remaining,on  hand, 

surviving. 

Seanagar 

Tùireil,  sicir 

Sagacious,  knowing, 

discerning. 

Seasgach 

Seasgachd,  aimrideachd 

Celibacy,  unmarried 
state. 

Sgeàl   ì 
Sgeàla  j 

Sgeul,  aithris 

Story,  report,  narra- 
tion,  tale,    news. 

Siasnadh 

Caitheadh  as,  crìonadh 

Wasting,  decaying, 
fading  away. 

Siataig 

Greim-lòinidh,  lòinidh 

Rheumatism,  sciati- 
ca, lumbago. 

Sìn,  sìn  ri 

Tòisich,  teannri 

Commence,   begin, 

set  to. 

Sinèibhir 

Gin,  Hollands. 

Sith 

Sàs 

A  mark  in  which  to 
fix  any  thing. 

Smiotach 

Gèarr-chluasach 

Short-eared, 

Smùisich 

Sùgh,  deòghail 

Suck,  extract  the 
juice  from. 

Smùsach 

Sùghadh,  deoghal 

Sucking,  extracting 
the  juice  from. 

Solaidh 

Buannachd,  stà 

Advantage,  good, 
profif. 

Spùt 

Buinneach,  gearrach 
Caonnag,  comh-strì 

Diarrhaea. 

Sràbhard 

Quarrel,dispute,riot. 

S.tt 


fWr..  "J.\         .1     <     iUchadh 


SrWmnch  I 

Stria/ 

Stabh 

: 
Steall 


an 
ach 

aim) 
Tàbhuni  S 

achd 

Tetne-fionn 


Toiml 
ihseil 

To 

Trail  leach 

bhoir 


Hroc 

icli 

l  uracil,  iunlcacluluch 

h,  aoidh 
fcuirmi 

I,     (ircim.     2.  aoroadh 
A.  buaidh. 

<  iruaim,  inuig 


Hall-acfhuinn  onion 
Cnbmeag  bheag 

I  .mart,  drip 

Mile 

Fleagh,  cuirm,  aighcar 
Cdmhnuidb,  dachaidfa 

Mire,  cleasj  sùgradh 

Teùie-aionnchaiii 


Tùmeaj  ihùl,  galur- 

'v'iall,  tuig>e,  tàir 

I  ich,  tùs 

isrinn 

i  in,  aitrcabh 


/  h  explanation. 

Gunning,  artful, 

Diurrl 

1.  A  stitch.   5J.    in- 
clination, leai 
3.  peculiarity. 

Surlii  ■> 

a  louring  ejq  . 
lion  of  aspedt. 

A  nibbing 

a  shrugging    and 
r  ubbing. 

Plough  rcin>. 

A    small     wooden 
iel« 

Much  ado,    contusi- 
on, trou'. 
A  thousand. 
A    feast,  entei 

mc;it,convi\ialit\  . 
Uomc,abode,dvvcll. 

ing. 
Horseplay,  playing 

rantii 
Spray,     continuous 

Bray,  a  irhirlwind 
Ice-land,  Greenland 

or  arctic  regional 
A     d  tin 

liar  to  >Iu  cp. 
Uoderttanding, 


gmeni 
,juli 


f,  vise 

com- 

I  Mt. 

wing. 


Focail  a  Bhàird. 
Triùcair 

Trod 
Trosg 

Tuathag 
Tulchainn 
Turn,  dean  turn 

Turraban 


Udlach 
Ulatdh 

Uwraichd 


360 
A  ciailachadh 
Crochalr,  daoidhear 

Troid 

Amhlair,  burraidh 

Brèid,  clùd,  breaban 
Ceann,  ceann  an  tighe 
Cùis,  gnothuch,  freagair 

Udalan,  luasgan 

Darahfeidh,  ùldach 
Ionmhas  folaichte. 

Oirdheirc,  urramach 


English  explanation. 

A    villain,      rogue, 

scoundrel. 
Scold. 

A  blockhead,  dull- 
ard, dolt. 
A  patch. 
Gable. 
Purpose,  suffice,  suit 

the  purpose. 
A    rocking    of   the 
body,  rocking  and 
ducking. 
A  hart. 
Treasure,      hidden 

treasure. 
Excellent,    notably 
good. 
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